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ABSTRACT 
 

              This thematic paper of the translation of the film script “Cinderella Man” into Thai 

subtitles is qualitative research. The objectives were to apply translation knowledge and skills 

of the researcher in translating English film scripts into Thai subtitles, and to then identify 

strategies, problems and solutions used in this process. 

The researcher divided translation strategies into two catagories: 1) the translation 

strategies at the word level, namely a) translation of pronouns to demonstrate relationship, 

status and emotion of the characters, b) translation of proper names, c) translation of 

derogatory terms, d) translation of exclamations, and e) addition of final particles, and 2) the 

translation strategies at the sentence level, including changes of sentence types and voices.  

Regarding the problems and solutions, four problems were identified: 1) technical 

problem, i.e. the limitation of the number of letters in each subtitle which must not exceed 28-

30 letters, in accordance with the space on the screen. The solutions included omission, 

sentence combination, use of an abbreviation, concise synonyms, and figures of speech. 2) 

The linguistic and cultural problems comprised a) the problem of translating boxing terms 

solved by using technical terms, overstatement, equivalents and figures of speech, and 

descriptions of boxers’ gestures, b) the problem of translating idioms solved by using 

interpretation and Thai equivalents, and c) the problem of translating the songs solved by 

using free translation together with rhymed words, and transliteration. 3) Time limitation 

problem resulted in some incorrect and inappropriate choice of words. 4) The problem of the 

researcher’s limited background of languages caused mistranslation, skipped translation, over 

interpretation, misspelling, inappropriate level of language, inconsistencies, and use of 

punctuation in lieu of words.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 
1.1   ความสําคัญและที่มาของหัวขอท่ีวิจัย 
 
          ในปจจุบัน โลกเรามีวิวัฒนาการและความเจริญทางเทคโนโลยีส่ือสารเปนอยางมาก  มนุษย
สามารถติดตอส่ือสารกันไดสะดวกและรวดเร็ว อีกทั้งสามารถรับรูขอมูลขาวสารจากซีกโลกหนึ่ง   
สูอีกซีกโลกหนึ่ง ซ่ึงประกอบไปดวยสาระความรู การศึกษา ความบันเทิง คานิยม และวัฒนธรรม   
ตาง ๆ โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางที่ใชกันทั่วทุกมุมโลก โดยผานสื่อตาง ๆ ไมวาจะเปน
ส่ิงพิมพ เพลง ภาพยนตร หรืออินเตอรเน็ต   อยางไรก็ตาม ดวยความแตกตางกันทางภาษา เชื้อชาติ 
ศาสนา และวัฒนธรรม การแปลจงึมีบทบาทสําคัญในการถายทอดความหมายทางภาษาและสะทอน
คานิยม ความเชื่อ ประเพณี และวัฒนธรรม ที่อยูในขอมูลขาวสารตาง ๆ นั้น ใหเขาใจกันได 
   

ในดานความบันเทิง นอกจากสื่อวิทยุ โทรทัศน และสิ่งพิมพตาง ๆ แลว ภาพยนตรก็เปนสื่อ
อีกประเภทหนึ่งที่ใหความบันเทิงแกคนในสังคม  เยาวนันท เชฏฐรัตน (2530: 6) ไดกลาวไวใน
บทความเรื่อง “ประวัติศาสตรภาพยนตร” วา ภาพยนตรเปนประดิษฐกรรมที่เกิดขึ้นในทศวรรษ
สุดทายของศตวรรษที่ 19 อันถือไดวาเปนศตวรรษแหงเครื่องจักรกล โดยไดรับผลพวงจากประดิษฐ-
กรรมที่ไดเกิดขึ้นแลวกอนหนานั้นสามประการดวยกัน ไดแก ของเลนตามทฤษฎีวาดวยการเหน็ภาพ
ติดตา การถายภาพนิ่ง และ เครื่องบันเทิงที่มีกลไก ซ่ึงนักประดิษฐไดพัฒนาตอๆ กันมาจนกลายเปน
เครื่องฉายภาพยนตร  อยางไรก็ตาม จําเริญลักษณ ธนะวังนอย (2544: 7) ไดกลาวถึงประวัติศาสตร
ภาพยนตรไววา ภาพยนตรถือกําเนิดขึ้นเมื่อวันที่ 28 ธันวาคม พ.ศ. 2438  ซ่ึงเปนวันที่มีการฉาย
ภาพยนตรใหสาธารณชนชมเปนครั้งแรก   โดยจัดฉายที่รานกาแฟแหงหนึ่งในนครปารีส    
ภาพยนตรที่นํามาฉายในวันนั้นเปนภาพยนตรจากผลงานการสรางของชาวฝรั่งเศส ช่ือ โอกัส และ
หลุยส ลูมิแอร (August and Louis Lumiere) มีจํานวน 12 เร่ือง แตเปนเรื่องสั้นๆ เร่ืองละ
ประมาณ 1 นาที เกี่ยวกับเหตุการณในชีวิตประจําวันทั่วไป เครื่องมือที่ใชฉายก็สามารถถายภาพได
ดวย  เครื่องมือนี้เรียกวา “ซีเนมาโตกราฟ” (Cinematograph)  ตอมาสองพี่นองตระกูลลูมิแอรได
สรางภาพยนตร อีกเปนจํานวนมากแลวใหคนนําออกไปฉายยังประเทศตางๆ  รอบโลก                   



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                                                                                                    บทนํา / 2

ในขณะเดียวกันก็ใหถายภาพยนตร ณ ทองถ่ินนั้นๆ กลับมาดวย ภาพยนตรจึงกลายเปนสิ่งสากลที่
แพรหลายใหชาวโลกรูจักในเวลาอันรวดเร็ว 

   
สวนในประเทศไทยนั้น โดม สุขวงศ (2533: 3)  กลาวไววา คร้ังแรกที่มีการนําภาพยนตร

เขามาฉายในประเทศไทย คือ เมื่อวันที่ 10 มิถุนายน พ.ศ. 2440 โดยนายเอส. จี. มารคอฟสกี (S.G. 

Marchovsky) และไดนําเอาภาพยนตรซ่ึงในเวลานั้นเรียกตามคําของฝรั่งเศสวา “ปารีเซียน ซีเนมา
โตกราฟ” (Parisian Cinematograph) เขามาแสดงและจัดฉายที่โรงละครหมอมเจาอลังการ ซ่ึง
ตั้งอยูที่ถนนเจริญกรุง ใกลประตูสามยอด   สําหรับภาพยนตรไทยเรื่องแรกนั้น โดม สุขวงศ (2539: 
11) กลาววาไดแกเร่ือง “นางสาวสุวรรณ” ซ่ึงมีผูสรางขึ้นและนําออกฉายครั้งแรกในสยามเมื่อป พ.ศ. 
2466 ในรัชกาลที่ 6 แตมิใชเปนหนังไทยแท เนื่องจากสรางโดยนักสรางภาพยนตรมืออาชีพจาก  
ฮอลลีวูด สหรัฐอเมริกา ที่ยกคณะเขามาลงทุนสรางภาพยนตรเร่ืองนี้ โดยไดรับพระบรมราชานุญาต
และไดรับความรวมมือจากฝายไทย แตงเปนนิยายรักของหนุมสาวชาวสยามและใชคนไทยเปนตัว
แสดงตลอดทั้งเรื่อง  แตหนังไทยแทที่คนไทยสรางเองเรื่องแรกคือ “โชคสองชั้น”  ซ่ึงพี่นองสกุล 
“วสุวัต” และคณะในนาม “กรุงเทพฯภาพยนตรบริษัท” เปนผูสรางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2470 ในรัชสมัยของ
พระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว  หลังจากนั้นจึงมีผูสรางหนังไทยติดตามมา 

    
จะเห็นไดวาผูที่นํารองการสรางภาพยนตรในประเทศไทยไดแกคณะสรางภาพยนตรจาก

ฮอลลีวูด สหรัฐอเมริกา เนื่องจากสหรัฐอเมริกาเปนผูนําในตลาดภาพยนตรของโลกในชวงนั้น ดังที่
โดม สุขวงศ  (2539: 8)  ไดยกบทความในหนังสือพิมพไทย ฉบับวันที่ 29 มกราคม พ.ศ. 2469       
มานําเสนอมใีจความวา   

....สหปาลีรัฐอเมริกา อันเปนคลังของภาพยนตรที่ใหญที่สุดและมีช่ือเสียง
ที่สุดของโลกในเวลานี้ ไดทําใหนานาชาติ มีอังกฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมันนี จองดู
ดวยความเอาใจใสเปนอยางยิ่ง เมื่อไดแลเห็นสินคาภาพยนตรของอเมริกาเจริญ
ยิ่งขึ้นไมถดถอย อังกฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมันนีก็รีบขะมักเขมนในพาณิชยกรรม
แพนกภาพยนตรขึ้นอยางเรงรอน และไดจัดการสงฟลมภาพยนตรของตนเขาไปยัง
นานาประเทศดวยเหมือนกัน แตผลแหงการกระทํานั้นคงเห็นกันอยูแลวในทุกวันนี้
วา อเมริกาไดกอบโกยเอาความมีชัยในสินคาประเภทนี้ไวในเงื้อมมืออยางงดงาม
แลวโดยนานาประการ มิใชแตบริษัททําภาพยนตรตางๆ ในอเมริกาจะรุมรวยมั่งคั่ง
แตผูเดียว แมผูแสดงภาพยนตรทั้งบุรุษและสตรีตลอดจนรัฐบาลของเขาก็พลอยได
ช่ือเสียงเปน “หวานใจของโลก” และมั่งคั่งเปนเงาตามตัวมาดวยในทํานองเดียวกัน 
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ทั้งนี้อาศัยโดยความพรอมเพรียง ความวิริยะ ความพยายาม และความอนุเคราะห
ของรัฐบาลที่ใหความสะดวกแกพลเมืองของประเทศผูประกอบสัมมาชีพโดย
บริสุทธิ์นั่นเอง...   
 
จากบทความขางตนจะเห็นวาภาพยนตรฮอลลีวูด จากสหรัฐอเมริกาไดรับความนิยมทั่วโลก

มาโดยตลอด ในประเทศไทยนั้นภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาขยายตัวเขามาอยางรวดเร็วและไดรับ
ความนิยมมาโดยตลอดเชนเดียวกัน สมาคมสมาพันธภาพยนตรแหงชาติ (2548: 155) ไดกลาวไววา
ในรอบสิบปที่ผานมา (พ.ศ. 2537-2547) มีภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายในประเทศไทยไมต่ํากวา
ปละ 200 เร่ือง โดยภาพยนตรจากประเทศตะวันตก ซ่ึงสวนใหญเปนภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาเขา
มาฉายมากกวาจากประเทศอื่น ๆ โดยมีจํานวนเฉลี่ยปละประมาณ 170-180 เร่ือง  เชนในปพ.ศ. 2546 
มีจํานวน 182 เรื่อง ในขณะที่มีภาพยนตรไทยออกฉาย เพียง 47 เร่ือง   ดังนั้น เพื่อใหผูชมชาวไทยที่
ไมเขาใจภาษาตางประเทศสามารถเขาใจภาพยนตรไดอยางครบถวน  ผูแปลบทภาพยนตรจึงเขามามี
บทบาทสําคัญอยางยิ่งในการถายทอดภาษาและเชื่อมโยงความคิดและบริบททางวัฒนธรรมที่
สะทอนอยูในภาพยนตรใหผูชมในอีกสังคมหนึ่งซึ่งมีความแตกตางกันไดเขาใจและเกิดอารมณ
คลอยตามเชนเดียวกันหรือใกลเคียงกับผูชมภาพยนตรที่เปนเจาของภาษา และจากการที่ธุรกิจ
ภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเติบโตมากขึ้นเชนนี้ นักแปลบทภาพยนตรจึงเปนที่ตองการ
มากขึ้นเชนกัน เพื่อสนองตอบตอจํานวนภาพยนตรตางประเทศที่นําเขามาเปนจํานวนมากในแตละป 

 
 ดวยเหตุผลขางตน  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ   
ที่นอกจากเปนการนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการแปลของผูวิจัยแลว    
ยังเปนการเพิ่มความหลากหลายของงานวิจัยดานการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ      
อีกดวย   สําหรับการวิจัยคร้ังนี้  ภาพยนตรที่นํามาใชในการวิจัยคือภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 

ที่รวมผลิตโดยบริษัท  Universal Pictures, Miramax Films และImagine Entertainment                
จัดอยูในเรต PG-13 นั่นก็คือ ผูชมที่อายุต่ํากวา 13 ปตองไดรับความเห็นชอบจากผูปกครอง 
เนื่องจากมีภาพความรุนแรงของการชกมวย และภาษาที่ไมสุภาพ ความยาว   144 นาที ออกฉายเมื่อ 
ปค.ศ. 2005  มีลักษณะเปนภาพยนตรชีวิต (Drama) แนวชีวประวัติ (Biographical Film) ที่
นําเสนอเรื่องราวชีวิตจริงของเจมส เจ. แบรดด็อก (James J. Braddock) นักมวยดาวรุงเชื้อสาย
ไอริชที่มีช่ือเสียงและอนาคตดีแตตองมาตกอับและยากจนลงเมื่อเกิดภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ
ในอเมริกาและทั่วโลกในชวงปค.ศ. 1926-1935 หรือที่ เรียกวาชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ          
(The Great Depression)   
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ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ จึงนับเปนภาพยนตรคุณภาพเรื่องหนึ่งที่ใหทั้งความรู 
ความบันเทิง สะทอนภาพชีวิตของอเมริกันชนในยุคที่เศรษฐกิจแรนแคน ทั้งยังใหแงคิดในการตอสู
ดิ้นรนกับความยากลําบากอยางไมยอทอ จนกระทั่งประสบความสําเร็จในชีวิต  นอกจากนั้น
ภาพยนตรเร่ืองนี้ยังมีหลากหลายอารมณ กลาวคือ มีทั้งความเศรารันทดอันเกิดจากความอดอยาก 
ความหดหูจากการพายแพ ความตื่นเตนยินดีจากชัยชนะและความสําเร็จ ความตื่นเตนเราใจของเกม
การแขงขันชกมวย เปนตน  รวมทั้งยังมีคําศัพทและสํานวนเฉพาะดานกีฬามวยอีกดวย  ดังนั้น      
เมื่อตองถายทอดบทภาพยนตรภาษาอังกฤษใหเปนบทบรรยายภาษาไทย จึงเปนเรื่องยากมากที่จะ
ถายทอดอารมณ รวมไปถึงความรูสึกของตัวละครแตละตัวใหออกมา โดยที่ยังสามารถรักษารสของ
ภาพยนตรไวได    จึงนับเปนโอกาสอันดีที่ผูวิจัยไดรับบทภาพยนตรที่มีทั้งความนาสนใจและความ
ทาทายมาทดลองแปล เพื่อศึกษาถึงกระบวนการแปล รวมทั้งวิเคราะหถึงปญหา และนําเสนอวิธีการ
แกไข  และเพื่อเปนแนวทางการศึกษาใหกับผูสนใจตอไป   
 
1.2   วัตถุประสงคการวิจัย 
 

1.2.1 เพื่อนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปล
บทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.2.2 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
1 .2.3 เพื่อศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร เปน

บทบรรยายใตภาพ  
     

1.3   ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.3.1 ไดนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปลบท
ภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.3.2 ไดเรียนรูถึงกลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.3.3 ไดทราบถึงปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยาย
ใตภาพ แลวนํามาประยุกตใชในการทํางานเพื่อเพิ่มทักษะและประสบการณในการ
แปลของผูวิจัยตอไป 

1.3.4 เปนแนวทางในการทํางานหรือการศึกษาเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรสําหรับผูที่
สนใจตอไป 
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1.4   ขอบเขตในการวิจัย 
  

1.4.1 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะสรางสถานการณการทํางานใหใกลเคียง
กับการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกภาพยนตรที่
แปลได ผูวิจัยจึงติดตอขอความอนุเคราะหบทภาพยนตรพรอมแถบวีดิทัศนจํานวน 
1 เร่ืองจากบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด  ซ่ึงทางบริษัทฯ ได
มอบบทภาพยนตรพรอมมวนวีดิทัศนเร่ือง Cinderella Man มาใหใชเปน
กรณีศึกษา  ทั้งนี้ บริษัทฯไดกําหนดระยะเวลาในการแปลทั้งสิ้น 20 วัน (ระหวาง
วันที่ 1 -20 กุมภาพันธ 2549) 

1.4.2 วิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาที่พบในการแปล
บทภาพยนตร 

 
1.5   ขอตกลงเบื้องตน 
 

1.5.1 เพื่อใหทราบถึงกระบวนการแปลและปญหาที่ผูแปลบทภาพยนตรอาชีพประสบ
อยางแทจริง     ผูวิจัยจึงใชกรอบระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเ ร่ือง 
Cinderella Man ที่เปนกรณีศึกษานี้เปนเวลา 20 วัน ตามระยะเวลาที่บริษัท
โคลัมเบียไทรสตาร บัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดใหผูวิจัยโดยเฉพาะ โดยเริ่มนับ
เมื่อผูวิจัยไดดูภาพยนตรในรอบแรกเปนระยะเวลาเริ่มตน 

1.5.2    จากการตรวจสอบความถูกตองของบทภาพยนตร โดยการเปรียบเทียบบทสนทนา
ที่ปรากฏในบทภาพยนตรกับคําพูดของตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตร พบวามีบท
สนทนาบางตอนที่ในคําพูดของตัวละครมีคําที่ไมมีอยูในบทภาพยนตร โดยสวน
ใหญเปนคําเรียกขาน และคําบริภาษ  ซ่ึงผูวิจัยเขาใจวาอาจเกิดขึ้นในขั้นตอนการ
ถายทําที่นักแสดงอาจเพิ่มคําเหลานั้นขึ้นมาตามความคุนเคย หรืออาจเกิดขึ้นในการ
ทําบทภาพยนตร (Spotting List) ที่บันทึกขอมูลไมครบถวน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัย
เลือกที่จะแปลโดยยึดคําพูดของตัวละครในภาพยนตรเปนหลัก เพื่อความถูกตองใน
การถายทอดความหมายใหสอดคลองกับภาพและเสียงที่ปรากฏในภาพยนตร 

1.5.3   ในการอางอิงแหลงที่มาของตัวอยางที่ใชประกอบการอภิปรายในบทที่ 5 นั้น 
ขอความที่แสดง “ขอที่” ตามดวย “ตัวเลข” หมายถึง ลําดับขอของบทภาพยนตร    
ที่ปรากฏอยูในบทที่ 4  เชน ขอที่ 89 หมายถึงลําดับขอที่ 89 ของบทภาพยนตร 
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1.5.4   เพื่อใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองตรงกัน ผูวิจัยขอสรุปนิยามของคําศัพทสําคัญ       
ในรายงานฉบับนี้ ดังนี้  
1.5.4.1   บทภาพยนตร (Spotting List)  หมายถึง บทภาพยนตรภาษาอังกฤษที่ใช

สําหรับทําบทบรรยายใตภาพ  ซ่ึงมีการแบงประโยคคําพูดและบทบรรยาย 
(Narrative) ออกเปนขอๆ  และในแตละขอจะมีหมายเลขกํากับไว  
นอกจากนี้ยังระบุระยะเวลาเริ่มตนและระยะเวลาสิ้นสุดที่ขอความนั้น ๆ 
จะปรากฏอยูใตภาพ  โดยปกติแลวในแตละขอความจะมีความยาวที่สุด  
ไมเกิน 48 วินาที (บริษัทซีวีดีอินเตอรเนชั่นแนลจํากัด, 2545:7  อางถึงใน   
กัลยกร ฉัตรศิริมงคล 2547: 16)  

1.5.4.2 บทบรรยายใตภาพ(Subtitles)  หมายถึง บทบรรยายที่แปลมาจากบท
ภาพยนตรภาษาอังกฤษ  ซ่ึงจะชวยใหผูชมภาพยนตรเขาใจความหมายของ
บทสนทนาในภาพยนตรไดอยางชัดเจน   โดยบทบรรยายใตภาพจะไป
ปรากฏบริเวณดานลางของจอภาพยนตร จึงทําใหมีขอจํากัดในเรื่องจํานวน
ตัวอักษรที่ผูแปลจะตองแปล ซ่ึงก็คือจะตองไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 
ถาหากเกินกวานี้ ระบบทางเทคนิคจะตัดออกโดยอัตโนมัติ ทําใหบท
บรรยายใตภาพมีใจความไมครบถวน สมบูรณ 

1.5.5   การถายเสียงอักษรโรมันสําหรับชื่อเฉพาะในบทบรรยายใตภาพ ในสวนของการ
ถอดพยัญชนะนั้น  ผูวิจัยยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532  โดยถอดเปนพยัญชนะไทยตามหลักเกณฑในตาราง
เทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน  สวนการถายเสียงสระนั้น     
ใชหลักถายเสียงธรรมชาติที่ตัวละครในภาพยนตร เปลงออกมา  อาทิ เชน 
“Howard” ถอดเสียงเปน “ฮาเวิรด” เปนตน  สําหรับการใชเครื่องหมายวรรณยุกต 
ผูวิจัยยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานเปนหลัก 
กลาวคือไมใสวรรณยุกต ยกเวนชื่อที่คนไทยคุนเคยอยูแลว เชน ซินเดอเรลลา โรซ่ี 
จิมมี่ เปนตน 
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บทที่  2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายภาษาไทย เพื่อศึกษา
ถึงกลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขในการแปล  ดังนั้น ในบทนี้ ผูวิจัยจึงไดประมวลแนวคิดทฤษฎีที่
เกี่ยวของกับสารนิพนธฉบับนี้ โดยแบงเปนหัวขอตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม 
2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 
2.5 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
2.1   แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
  

ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวมแนวคิดทฤษฎี เกี่ ยวกับความหมายของการแปล  และ
กระบวนการแปล ที่นักวิชาการดานการแปลทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศนําเสนอไว ดังนี้ 

 
2.1.1 ยูจีน เอ. ไนดา (Eugene A. Nida, 1964: 2)    ผูเชี่ยวชาญดานทฤษฎีการแปล             

ชาวอเมริกัน กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมาย (Meaning)  และการถายทอด
รูปแบบของการเสนอความหมาย (Form) ของขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง  ทั้งนี้ 
รูปแบบของการนําเสนอความหมาย ไดแก การใชเสียง คํา วลี หรือประโยค และขอความที่
ประกอบดวยประโยคหลายๆ ประโยค   

          ในสวนของกระบวนการแปลนั้น ยูจีน เอ. ไนดา (1964: 246-247) ไดเสนอ
กระบวนการทํางานแปลคนเดียวไวดังนี้ 

1) อานตนฉบับทั้งหมด กอนลงมือแปลหรือกอนศึกษาความเปนมาของตนฉบับ 
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2) ศึกษาเกี่ยวกับความเปนมาของตนฉบับ รวมทั้งกรณีแวดลอมในการเขียน ตีพิมพ 
และเผยแพร ความเกี่ยวของกับเอกสารอื่นๆ ที่มีลักษณะเดียวกันวามาจาก
ตนฉบับเดียวกันหรือไม รวมถึงงานของนักวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับตนฉบับ
เดียวกันนี้ไว 

3) เปรียบเทียบกับบทแปลจากตนฉบับเดียวกันที่มีอยู  ทั้งนี้ไมถือเปนการลอกงาน
แปลของผูอ่ืนแตอยางใด กลับเปนการศึกษาสวนที่ดีจากผูมีประสบการณและ
หลีกเลี่ยงสวนที่เปนขอผิดพลาด ไมใหเกิดขึ้นกับงานแปลของตน 

4) แปลรางแรกจากความเขาใจ ไมใชแปลแบบคําตอคําหรือวลีตอวลี  แตทําความ
เขาใจกับประโยคและประพจนแลวแปลออกมา  การแปลรางแรกนี้ควรแปลให
ครบใจความ 

5) แกไขบทแปลรางแรกหลังผละจากบทแปล ผูแปลจําเปนตองผละจากบทแปล
อยางนอยหนึ่งวัน เพราะเมื่อผูแปลกลับมาทบทวนใหม ผูแปลจะมองเห็นวาบท
แปลติดกับตนฉบับเกินไปหรือไม หากพบคําแปลที่ไมจําเปนก็ใหตัดออก หรือ
เรียบเรียงบทแปลใหม แกไขคําแปลหรือลีลาภาษาที่ไมเหมาะสม รวมทั้ง
ตรวจสอบความเชื่อมโยงกันของบทแปล 

6) อานออกเสียงเพื่อตรวจสอบลีลาและจังหวะของบทแปล 

7) ตรวจสอบปฏิกิริยาของผูรับสาร โดยใหบุคคลหนึ่งอานบทแปลใหบุคคลอื่นๆ 
ฟง แลวผูแปลบันทึกจุดที่ผูอานสะดุด รวมทั้งสังเกตปฏิกิริยาของผูฟงวาเขาใจ
บทแปลหรือไม และใหสอบถามผูฟงวาไมเขาใจสวนใด 

8) ใหนักแปลอื่นๆ ตรวจสอบบทแปล   ซ่ึงอาจไดแกนักเขียนภาษาฉบับแปลที่มี
สํานวนภาษาสละสลวย  และผูมีความรูดานคําศัพทในภาษาตนฉบับเปนอยางดี 

9) แกไขบทแปลเพื่อการตีพิมพเผยแพร  โดยพิจารณาจากขอเสนอแนะของบุคคล
อ่ืน พรอมทั้งตรวจสอบตัวสะกดโดยละเอียด   

       
2.1.2  เจ. ซี. แคทฟอรด (J. C. Catford, 1965: 1-27)  กลาววา การแปลเปนกระบวนการที่

ทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการที่เอาถอยความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง ไปแทนที่ถอยความที่
เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง  อยางไรก็ตาม นักแปลอาจประสบปญหา 2 ประเภท ไดแก 1) ปญหาทาง
ภาษาศาสตร นั่นคือ ไมมีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล  และ 2) ปญหาทางวัฒนธรรม นั่นคือ 
วัฒนธรรมที่ปรากฏในตนฉบับนั้นไมมีอยูในวัฒนธรรมของฉบับแปล   
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 2.1.3   ปเตอร นิวมารค (Peter Newmark, 1982: 7 ) กลาวไววา การแปลเปนงานศิลปะที่
ตองพยายามเอาคําหรือขอความจากภาษาหนึ่งเขาไปแทนที่ในคําหรือขอความในอีกภาษาหนึ่ง  ซ่ึง
การกระทําดังกลาวกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายบางสวนไปเนื่องจากปจจัยตางๆ  
ความหมายที่ เปลี่ยนแปลงไปเกิดจากการแปลเกิน  (Overtranslation)  และการแปลขาด 
(Undertranslation)  

 

 2.1.4  เชวง จันทรเขตต (2528: 24) กลาวถึงความหมายของการแปลไววา การแปลเปนการ
ถายทอดถอยความที่ เขียนดวยภาษาหนึ่ง โดยเอาขอความที่ เขียนดวยอีกภาษาหนึ่งมาแทน 
นอกจากนั้น การแปลยังเปนพฤติกรรมที่เปนกระบวนการ คือ มีการเปลี่ยนแปลงและมีการตอเนื่อง
อยางเปนขั้นตอนเชนเดียวกับการสื่อสาร ตางกันที่การแปลนั้นสารที่ใชส่ือความหมายถายทอดไปยัง
ผูรับสารใชภาษาคนละภาษากับของผูรับสาร  

          สวนกระบวนการแปลนั้น เชวง จันทรเขตต  (2528: 125-178) ไดใหแนวทางไวดังนี้ 
          ขั้นที่ 1  ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ  โดยผูแปลจะตองศึกษาและวิเคราะหทั้งดาน

โครงสรางของประโยค และดานความหมายของคําและสํานวน เพื่อใหสามารถจับความหมายได
ถูกตองครบถวน ทั้งนี้ เนื่องจากโครงสรางประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความตางกัน อีกทั้ง
ในคําๆ เดียวอาจมีความหมายหลายอยาง และมีทั้งความหมายตรงและความหมายแฝง  ดังนั้น ใน
การวิเคราะหหาความหมายของคํา นอกจากจะพิจารณาความหมายของแตละคําแลว ตองศึกษา
วิเคราะหประโยค รวมทั้งตองอาศัยปริบทประกอบดวย  

          ขั้นที่ 2  ตีความและถอดรหัสสาร  ผูแปลจะทําหนาที่รับความหมายจากตนฉบับหรือ
ผูสงสาร แลวถายทอดสารนั้นไปยังผูรับสารคนใหมซ่ึงใชภาษาคนละภาษาและตางวัฒนธรรมกับผู
สงสารคนแรก  การสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสารจะไดผลดีมากนอยเพียงใด ขึ้นอยูกับ
คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร ซ่ึงไดแก ความรู ทักษะ หรือความจัดเจนในการใชภาษาในการ
ติดตอส่ือสาร ทัศนคติ ความรู ระบบสังคม และ วัฒนธรรม 

          ขั้นที่ 3  ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  แบงเปน 2 รูปแบบ ไดแก การแปลแบบตรงตัว  
ที่ผูแปลพยายามรักษาสํานวน วิธีเขียน และรูปแบบการเรียงคําของตนฉบับ รวมทั้งเครื่องหมายวรรค
ตอนตามตนฉบับเอาไวใหไดมากที่สุด  และอีกรูปแบบหนึ่งไดแก การแปลแบบเอาความ โดยใชวิธี
จับความหมายหรือใจความจากประโยค หรือบางครั้งจากหนวยความหมายที่ใหญกวาประโยค           
กลุมประโยค หรือยอหนา ของตนฉบับ แลวถายทอดเปนภาษาฉบับแปลใหผูรับสารเขาใจและมี
ปฏิกิริยาสนองตอบ 

          อยางไรก็ตาม ในการถายทอดเปนภาษาฉบับแปลนั้น ผูแปลจะตองรูความมุงหมาย
ของตนฉบับหรือสารที่จะแปล  เพื่อจะเลือกวิธีแปลใหเหมาะสม สอดคลองกับความมุงหมาย  ซ่ึง
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ประกอบดวย ความมุงหมายของตนฉบับ ที่สะทอนผานชนิดและวิธีการ สํานวนภาษา ทวงทํานอง 
และสิ่งประกอบอยางอื่นในขอเขียน  และความมุงหมายของผูแปล โดยที่ผูแปลจะตองแปลขอความ
ใหเปนไปตามความมุงหมายหรือเจตนารมณของผูเขียนตนฉบับ  และจะตองรูวาผูอานงานแปลเปน
บุคคลกลุมใด เปนเพศใด อยูในวัยใด มีภูมิหลังในการศึกษาและขอบเขตของประสบการณอยางใด 
เพื่อจะไดเลือกใชวิธีแปลและเลือกสํานวนการใชภาษาใหเหมาะสมกับผูรับสาร  

          ขั้นที่ 4  การปรับแตงตนฉบับ เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสารโดยไดผล 
ตอบสนองเหมือนหรือใกลเคียงกับผูรับสารของตนฉบับ  การปรับแตงตนฉบับอาจแยกไดเปน 2 
ระดับ  คือ ระดับคําและระดับโครงสราง  โดยในระดับคํานั้น อาจใชวิธีการเติมคําเพื่อเพิ่มน้ําหนัก
หรือเนนความหมาย เพื่อไมใหใจความหวน ฟงดูกระดาง หรือเพื่อเสริมใหไดใจความและมีสํานวน
เปนไทยขึ้น  สวนระดับโครงสรางนั้น อาจใชวิธีการปรับระดับเสียง โครงสรางของคํา โครงสราง
ของประโยค และโครงสรางของกลุมประโยค 

          ขั้นที่ 5  การทดสอบฉบับแปล  เพื่อประเมินสัมฤทธิผลของการแปลกอนที่งานแปล
จะออกสูผูอาน ผูแปลจะตองทดสอบทั้งความหมาย ระดับภาษา จุดมุงหมาย และทวงทํานองลีลา
ของฉบับแปล 

          นอกจากนั้นเชวง จันทรเขตต (2528: 175-176) ไดนําเสนอการทดสอบงานแปลไว
หลายวิธี ตัวอยางเชน 

1) ใหผูอานที่คิดวาเปนเปาหมาย คือผูที่จะอานฉบับแปลอาน แลวสอบถามโดยตรง
วาเขาใจความหมายหรือไม ทวงทํานองลีลาและสํานวนโวหารเปนอยางไร อาน
เขาใจงาย ราบรื่น และผูอานยอมรับฉบับแปลไดเพียงใด 

2) ใหผูอานที่คิดวาเปนตัวแทนของผูอานฉบับแปล 2-3 คนอานดัง ๆ คราวละคน 
แลวคอยสังเกตวามีจุดใดที่ผูอานชะงัก สะดุด อานตะกุกตะกัก มีทาทีลังเล อานซ้ํา 
หรือแสดงอาการวาสงสัยไมเขาใจอยางใดอยางหนึ่งคลาย ๆ กัน 

3) ใชหลักการทดสอบแบบ Cloze Technique  คือใชวิธีตัดปดหรือลบคําออกเปน
ระยะหรือเปนชวง แลวใหผูทดสอบเดาวาคําที่ตัดปดหรือลบออกคือคําวาอะไร 

4) ตรวจสอบกับเจาของภาษาหรือผูที่รูภาษาและวัฒนธรรมของตนฉบับดี 
5) ใหผูอานที่รูภาษาดีทั้งสองภาษาอาน แลววิจารณวามีขอบกพรองที่ใด เพราะอะไร 
6) นําฉบับแปลใหคณะกรรมการหรือกลุมบุคคลผูมีความชํานาญทางการแปล

ตรวจสอบและวิพากษวจิารณ 
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7) การทดสอบโดยวิธีสํารวจความคิดเห็นของกลุมเปาหมาย โดยสรางแบบสอบถาม 
เลือกตัวแทนกลุมเปาหมายในจํานวนที่มากพอ แลววิเคราะหคําตอบโดยอาศัย
วิธีการวิจัย 

8) การแปลชื่อเร่ืองควรแปลหลังจากแปลเรื่องแลว เพื่อจะไดช่ือเร่ืองที่กะทัดรัด    กนิ
ความครอบคลุมเนื้อเร่ืองทั้งหมด 

 
2.1.5  สัญฉวี สายบัว (2542: 1) กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ

บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล  คุณภาพของงานแปลจะพิจารณาจากความหมายที่ผูแปลเก็บได
จากตนฉบับรวมทั้งการพยายามรักษารูปแบบการนําเสนอความหมาย งานแปลที่คงความหมายของ
ตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมถือวาเปนงานแปลที่ดี  นอกจากนั้น จุดมุงหมายสําคัญที่สุด
ของงานแปลคือ สามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับ
ผลตอบสนองที่ผูอานตนฉบับมี   ทั้งนี้ สัญฉวี สายบัว (2542: 21-57) ไดนําเสนอกระบวนการแปลไว
ดังนี้  

          ขั้นที่ 1  การศึกษาตนฉบับ รวมทั้งการวิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเกี่ยวกับ
ตนฉบับและผูเขียนตนฉบับ และการศึกษางานเขียนอื่นๆ  ทั้งนี้เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการ
ถายทอด   “สาร” ในที่นี้หมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน 
บรรยากาศของตัวบท และรสชาติ  

          ขั้นที่ 2  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ  เปนขั้นตอนของการตีความและจับสาร
ของตนฉบับ  และรับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยังผูอานอีกทีหนึ่ง   เพื่อปองกันการ
ตีความหมายผิดพลาด ผูแปลจะตองวิเคราะหตนฉบับอยางถวนถ่ีและระมัดระวัง   

          ขั้นที่ 3  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  ผูแปลจะตองตัดสินใจวาจะแปลแบบใด 
เชน แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด หรือแปลแบบเอา
ความ ที่ผูแปลอาจใชรูปแบบในการถายทอดภาษาแตกตางไปจากรูปแบบในตนฉบับ รวมทั้งการ
เรียงลําดับความคิดอาจจะไมเหมือนกันอีกดวย  ทั้งนี้ เพื่อใหงานแปลสามารถทําหนาที่ ส่ือ
ความหมายของตนฉบับไปสูผูอานไดเปนอยางดีโดยไมทําใหผูอานเขาใจผิดพลาด  

          ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลชิ้นนั้นจะสรางผลตอบสนองในตัว
ผูอานไดเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม โดยตองทดสอบความถูกตองในดานความหมาย ความยาก
งายของระดับภาษา ทํานองการเขียน และลักษณะภาษา (Register)   นอกจากนั้น ผูแปลยังสามารถ
ทดสอบบทแปลวาร่ืนหู เปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลหรือไม ดวยการอานบทแปลออกมาดังๆ 
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2.1.6  วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 7)  กลาววา การแปลไมใชการแปลงรหัสโดยผูแปลทํา
หนาที่เปนผูแปลงรหัสเทานั้น ผูแปลไมไดแปลเนื้อความที่เรียบเรียงเปนทอน ๆ แตแปลตัวบท  
ดังนั้นจึงตองมองตัวบททั้งหมดเปนภาพรวม  เนื่องจากภาษาไมไดเกิดขึ้นมาลอย ๆ แตเกิดจาก
สถานการณบางอยางที่ทําใหตองมีการสื่อสาร  มีกรอบของวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของดวย 

          ในเรื่องของกระบวนการแปลนั้น วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 62-66)  จัดแบงเปน 3 
แบบ ดังนี้  

          แบบที่ 1  กระบวนการแปลแบบ 2 จังหวะ  ประกอบดวย 2 ขั้นตอน ขั้นตอนแรกคือ 
การวิเคราะห เปนการนําตัวบทตนฉบับมาอานทําความเขาใจใหมากที่สุดในทุกแงมุมและการ
วิเคราะห และ ขั้นตอนที่สองคือ การสังเคราะห เปนการนําความเขาใจที่ไดในขั้นตอนแรกมาเรียบ
เรียงใหมเปนภาษาปลายทาง 

          แบบที่ 2  กระบวนการแปลแบบ 3 จังหวะ ประกอบดวยข้ันตอนเชนเดียวกับ
กระบวนการแปลแบบ 2 จังหวะ แตเพิ่มการถายทอดหรือการแปลงรหัสเขาไป  ในขั้นตอนการ
ถายทอดหรือแปลงรหัสนี้ ผูแปลจะตองวางแผนการแปลของตนหรือสรางกลยุทธในการแปล เพราะ
เปนขั้นตอนที่ผูแปลตองนําผลที่ไดจากขั้นตอนการวิเคราะหมาสัมพันธกับเจตนาที่ตองการสื่อให
ผูรับสารไดรับรู แลวจึงทําการสังเคราะห 

          แบบที่ 3  กระบวนการแปลแบบวกกลับ  นําเสนอโดยนอรด (Nord, 1991 อางถึง
ในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 62-66)   เปนกระบวนการแปลแบบครบวงจรที่เร่ิมจากผูจางงาน
กําหนดสถานการณที่จะนํางานแปลไปใช และหนาที่ของงานแปล  ผูแปลจะนําคําสั่งมาวิเคราะห
อยางละเอียด แลวแยกแยะตัวบทที่สําคัญที่จะตองนํามาใชในงานแปลออกมา แลวจึงถายความมาสู
วัฒนธรรมปลายทางโดยคํานึงถึงหนาที่และวัตถุประสงคของงานแปลที่ผูวาจางกําหนดไว 

 

โดยสรุปแลว การแปลนอกจากจะเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษา
หนึ่ง ยังเปนการถายทอดความคิดและวัฒนธรรมที่แฝงอยูในตัวภาษาดวย หากนักแปลสามารถคงไว
ซ่ึงความหมาย รูปแบบการนําเสนอความหมาย ความคิดและวัฒนธรรมที่แฝงอยูในตนฉบับไดอยาง
ครบถวน สามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับผลตอบสนอง
ตองานที่ผูอานตนฉบับมี ยอมถือวาเปนงานแปลที่ดี   
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2.2  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม 
 
เนื่องดวยการแปลเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงไดศึกษาทบทวนแนวคิดทฤษฎี

เกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรมของนักวิชาการดานการแปลทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศ ดังนี้ 
 
2.2.1     เอ็ม. แอล. ลารสัน (M.L. Larson, 1984: 138) กลาววา เนื่องจากภาษาเปนสวน

หนึ่งของวัฒนธรรม การรูจักวัฒนธรรม 2 วัฒนธรรม และการรูภาษา 2 ภาษา จึงมีความสําคัญเทา
เทียมกัน  เปนหนาที่ของนักแปลที่จะชวยใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจเนื้อหาและจุดมุงหมายของ
ตนฉบับดวยการแปลโดยคํานึงถึงทั้งสองวัฒนธรรม  กลาวคือ นักแปลจําเปนตองมีความเขาใจ
วัฒนธรรมที่อยูในสารตนฉบับและสามารถถายทอดออกมาใหผูรับสารที่มีวัฒนธรรมที่แตกตาง
เขาใจได  ทั้งนี้ลารสันกลาวไววาปญหาที่ยากที่สุดประการหนึ่งในการแปลคือความแตกตางระหวาง
วัฒนธรรม เนื่องจากคําศัพททั้งหลายมีความหมายทางวัฒนธรรมแฝงอยู  เชนวาวัฒนธรรมมีอิทธิพล
เหนือความหมายแฝงหรือความหมายทางอารมณของคํา ความหมายแฝงหรือความหมายทางอารมณ
ของคําสะทอนถึงทัศนคติและความรูสึกของผูสงสาร  ตัวอยางเชน คําหนึ่งคําที่มีความหมายแฝงเชิง
บวกในวัฒนธรรมหนึ่งอาจมีความหมายแฝงเชิงลบในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง เนื่องจากแตละภาษาให
ความสําคัญกับคําศัพทตามวัฒนธรรม สภาพภูมิศาสตร และมุมมองของคนในสังคม 

    

2.2.2  เชวง จันทรเขตต (2528: 120-124) กลาวถึงทฤษฎีของไนดาเกี่ยวกับปญหาทาง
วัฒนธรรมที่เปนอุปสรรคตอการแปลวามีดวยกันทั้งสิ้น 5 ประเภท คือ 

1)  วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยาหรือสภาพแวดลอม (Ecological Culture)  

2)  วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material Culture) 

3)  วัฒนธรรมทางสังคม (Social Culture) 

4)  วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious Culture) 

5)  วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)  

และเชวง จันทรเขตตน ไดอธิบายประกอบเกี่ยวกับปญหาการแปลภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทย ดังนี้ 

1)  วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยาหรือสภาพแวดลอม  พบวาสภาพแวดลอมตางๆ ทาง
ภูมิศาสตรและภูมิอากาศระหวางประเทศไทยและประเทศที่พูดภาษาอังกฤษ เชน อังกฤษ และ
อเมริกา แตกตางกัน ปญหาของการแปลจึงมักเกิดจากประสบการณที่ตางกัน คําบางคําแมจะแปลได
และมีความหมายตรงกันในภาษาไทย  แตความรูสึก ความเขาใจ ความประทับใจจะตางกัน 
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ยกตัวอยางเชน ฤดูกาล ประเทศไทยมี 3 ฤดู แตประเทศตะวันตกมี 4 ฤดู ซ่ึงแตละฤดูก็เปรียบเทียบ
กับของไทยไมได เชน ฤดูรอนของไทยรอนและแหงแลงมาก แตฤดูรอนของชาติตะวันตกจะอบอุน  

2)  วัฒนธรรมทางวัตถุ   คําเรียกวัตถุในภาษาหนึ่งแสดงถึงวัฒนธรรมของผูใชภาษา
นั้นๆ และอาจไมมีคําเรียกในภาษาอื่น จึงเปนอุปสรรคในการแปล เชน electric knife เปนมีดไฟฟา
ที่ใชสําหรับหั่นเนื้อที่ปรุงสุกแลวเวลาแจกใหผูรับประทาน แตคนไทยจะไมคุนเคยเนื่องจากคนไทย
จะหั่นกอนถึงปรุง   

3)  วัฒนธรรมทางสังคม   ลักษณะภาษาของชนชาติหนึ่งยอมสะทอนใหเห็น
โครงสรางของระบบสังคม  ศรัทธา  ความเชื่อ  ทัศนคติ  และคานิยมของชาตินั้นสังคมนั้น               
การแปลภาษาของผูที่อยูตางวัฒนธรรมกันจึงหาความหมายที่ตรงกันหรือเขาใจเปนอยางเดียวกันยาก 

4)  วัฒนธรรมทางศาสนา    ศรัทธาและความเชื่อทางศาสนาเปนสิ่งที่สะทอนใหเห็น 
ปรัชญาและความคิดหรือคานิยมที่มีตอสังคม   แนวคิดและหลักยึดมั่นของคนที่แตกตางกันในเรื่อง
ดังกลาวทําใหเขาใจความหมายของคําตางกัน เปนปญหาและอุปสรรคในการแปลที่สําคัญอยางหนึ่ง  
ขอที่เขาใจยากและเปนปญหาของนักแปลอีกบางประการไดแกคําที่ใชในการประกอบพิธีกรรม   
บทสวดมนต ช่ือบุคคลที่เกี่ยวของทางศาสนา นักบุญตางๆ เวลาแปลควรมีคําอธิบายประกอบ 
มิฉะนั้นผูรับสารอาจจะไมเขาใจได 

5) วัฒนธรรมทางดานภาษา    ความคิด ภาษา และวัฒนธรรมเปนสิ่งที่มีความสัมพันธ
กันอยางใกลชิด แยกกันไมออก ส่ิงเหลานี้อาจเปนไดจากขอแตกตางในเรื่องไวยากรณหรือ
วากยสัมพันธของแตละภาษา  นักภาษาหลายทานมีความเห็นวา ไมมีคําใดในภาษาสองภาษาซึ่งตาง
วัฒนธรรมกันมีความหมายเหมือนกันอยางแทจริง อยางเชนคําวา “ปอก” ของไทย ทําอาการในทิศ
ทางออกจากตัว แต “peel” ในภาษาอังกฤษ ทําอาการในทิศทางเขาหาตัว 

 

  2.2.3  สัญฉวี สายบัว (2542: 15) กลาวไววา เมื่อพูดถึง “ภาษา” มิไดหมายถึงแตเพียงคํา 
ประโยค ความหมาย การประกอบคําเขาเปนประโยค และประกอบประโยคใหเปนหนวยที่ใหญขึ้น
ไปเทานั้น หากหมายรวมไปถึงวัฒนธรรมของสังคมที่ใชภาษานั้น ๆ ดวย ซ่ึงประกอบดวย 
ขนบธรรมเนียม ความเชื่อ ระเบียบวิธี ความเปนอยู และคานิยมตางๆ อันเปรียบเสมือนฉาก มีภาษา
เปนตัวแสดงบทบาท ทั้งสองอยางมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด และตางมีอิทธิพลตอกันและกัน  
ขณะที่วัฒนธรรมมีสวนในการแยกประเภท ความหมาย การกําหนดการใชคํา การวางรูปประโยค
ภาษาก็มีสวนในการกําหนดคานิยม ใสกรอบแนวคิดและความชื่อถือตางๆ การตระหนักถึงความจริง
วา ความสามารถในการใชภาษานั้นหมายรวมถึงการรูซ้ึงถึงวัฒนธรรมอันเปนสิ่งที่หอมลอมภาษาอยู
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อยางใกลชิดนั้น จะชวยใหนักแปลสามารถสื่อความหมายของตนฉบับดวยบทแปลไดอยางมี
ประสิทธิภาพ  

   

จากแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรมขางตน จะเห็นวาในการทํางานแปลนั้น 
นอกจากนักแปลจะตองมีความรูภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลเปนอยางดีแลว ยังจําเปนตองมี
ความเขาใจวัฒนธรรมที่อยูในสารตนฉบับและสามารถถายทอดออกมาใหผูรับสารฉบับแปลที่มี
วัฒนธรรมที่แตกตางเขาใจได  อยางไรก็ตาม ปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรมถือเปนปญหาที่ยาก
ที่สุดประการหนึ่งในการแปล ดังนั้น นักแปลจึงจําเปนตองศึกษาคนควาวัฒนธรรมที่แฝงอยูในสาร
ตนฉบับ เพื่อจะไดถายทอดใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจไดอยางชัดเจน 
 
 

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
 
กอนที่จะแปลบทภาพยนตรนั้น ผูวิจัยตระหนักดีวาการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท

ภาพยนตรเปนสิ่งที่สําคัญ  เพราะจะทําใหเขาใจถึงลักษณะของการแปล ขอควรระวัง และหลักเกณฑ
ในการแปลบทภาพยนตร เพื่อนําไปเปนแนวทางในการแปลตอไป  โดยผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวม
ขอมูลเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรของนักวิชาการแปล  ดังตอไปนี้ 

 
2.3.1   หอมหวล ชื่นจิตร (2527: 162) กลาวไววา การแปลบทภาพยนตรมีลักษณะคลายคลึง

กับการแปลนวนิยาย แตมีขอแตกตางกันอยูบาง คือ 
1) ผูดูภาพยนตรมีวงกวางกวาผูอานนวนิยาย ภาพและเสียงที่พูดในภาพยนตร

เมื่อผานไปแลวก็ผานไปเลย ไมมีเวลาใหผูชมไดใครครวญตีความอยางพินิจ
พิจารณา ภาษาที่ใชจึงควรเปนธรรมชาติ งายตอความเขาใจ 

2) ภาพยนตรมีองคประกอบคือ ภาพ เสียงประกอบ และบทสนทนาที่จะสราง
ความประทับใจหรือผลตอบสนองทางอารมณไดในระดับที่ทัดเทียมกัน  
ในขณะที่นวนิยายใชเพียงภาษาเปนเครื่องสื่อ  ฉะนั้น ผูแปลบทภาพยนตรจึง
มีภาระในการถายทอดอารมณนอยกวาผูแปลนวนิยาย 

3) การแปลภาพยนตรสวนใหญเปนการแปลบทสนทนาเทานั้น 
4) ในการวิเคราะหความหมายของภาษาในบทสนทนา ผูแปลนวนิยายทําได

โดยใชความจากบริบทขางเคียงบทสนทนาทั้งบทหรือสถานการณเปน
เครื่องชวยตีความ แตผูแปลบทภาพยนตรอาจใชภาพที่ปรากฏบนจอและ
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เสียงพูดเปนเครื่องชวยในการวิเคราะหความหมายของภาษาและกําหนดคํา
เทียบได 

5) ผูแปลนวนิยายอาจแปลขอความผิดพลาดไปจากบริบทหรือสถานการณที่
ควรจะเปน โดยผูอานไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ 
แตการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูดูสามารถจับการแปลพลาดไดเพราะมีทั้ง
ภาพและเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 

  
             2.3.2  สัญฉวี  สายบัว (2542: 96-97) กลาววา บทภาพยนตรแตกตางกันไปตามประเภทของ
ภาพยนตร เชน บทภาพยนตรขาว บทภาพยนตรสารคดี และบทภาพยนตรที่เปนเรื่องราวตางๆ      
และบทภาพยนตรยังแบงออกไดเปน 2 ชนิดตามหนาที่ของมันคือ  

1.    บทบรรยายทายภาพ  บทภาพยนตรประเภทนี้จะพิมพบันทึกลงไปเพื่อใหปรากฏอยู
ทายจอสําหรับใหผูชมภาพยนตรอาน 

2.    บทพากย   เปนบทที่มีไวสําหรับผูพากยพูด หรืออานใหผูชมภาพยนตรฟง 
นอกจากนั้น ยังกลาวอีกวา  จุดมุงหมายประการแรกของการแปลบทภาพยนตรนั้นมี

ลักษณะคลายกับการแปลอื่น ๆ คือจะตองถายทอดความหมายของตนฉบับใหไดใกลเคียงจนกระทั่ง
สามารถทําใหผูอานมีผลตอบสนองไดเทียบเคียงกับที่ชมภาพยนตรตัวจริง  แตการแปลบท
ภาพยนตรยังมีจุดมุงหมายอื่น ๆ อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของบทภาพยนตร นั่นคือ 
ผูแปลจะตองทําบทแปลใหมีความยาวพอดีกับที่วางที่จัดไวสําหรับบรรยายทายภาพ ในขณะเดียวกัน
ก็ตองแสดงความหมายไดเทียบเคียงกับบทตนฉบับ  โดยใหบทแปลนั้นตรงกับภาพ ถาบทแปล
สําหรับพากยก็จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัวแสดงในบทภาพยนตรและมี
ความหมายเทียบเคียงกัน  การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะการแปลแบบเอาความ
มากกวาการแปลแบบรักษารูปเดิมไว   

สัญฉวี สายบัว  ไดใหหลักเกณฑในการแปลบทภาพยนตรไวดังนี้ 
1)     อานบทภาพยนตรใหหมดตอนกอนเพื่อจับความหมายคราว ๆ โดยทั่วไป ควรดู

ภาพยนตรประกอบดวย 
2)   ในการวิเคราะหความหมายของตนฉบับบทภาพยนตรสารคดี ซ่ึงมักเปนเรื่องทาง

วิชาการ ผูแปลควรมีความรูและภูมิหลังในเรื่องที่ตนจะแปลเพื่อจะไดเขาใจ
ความหมายได ถาภาพยนตรทั่วไป ผูแปลจะตองเขาใจลักษณะภาษาที่ใชในการ
สนทนาระหวางตัวละคร เขาใจวัฒนธรรมความเปนอยูของสังคมที่เร่ืองราวใน
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ภาพยนตรเกิดขึ้น  และในกรณีที่มีปญหาดานการตีความหมาย  การดูบทใน
ภาพยนตรจะชวยแกปญหาได 

3)   เมื่อถายทอดลงมาเปนฉบับแปล ส่ิงที่ผูแปลตองคํานึงคือ 
ก. ถาเปนภาพยนตรสารคดี ควรเลือกคําใหความหมายเทียบเคียงตนฉบับเหมาะ

กับผูชมภาพยนตร (เชน วัย การศึกษา) ถาเปนภาพยนตรทั่วไป เลือกประเภท
ของภาษา  (Register)ที่ เหมาะสมกับบทของผูแสดง  เหมาะกับบริบท 
(Context) และใหความหมาย ความรูสึกที่เหมาะสมและถูกตอง 

ข. สําหรับบทบรรยายทายภาพ ผูแปลจะตองจํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ 
(Frame) ที่มีไวสําหรับเขียนคําบรรยาย ถาเปนบทพากย ผูแปลจะตองให
จํานวนพยางคตรงกับปากของผูแสดงในภาพยนตรและจบความตามตนฉบับ
เมื่อผูนั้นหยุดพูด 

ค. การแปลโวหารและสํานวนอุปมาอุปไมยนั้น ในปจจุบันนิยมทําเปน 2 แบบ 
คือ แบบที่หนึ่งไมคงความหมายเดิมไว ใหสรางสํานวนอุปมาอุปไมยใหมที่มี
ความหมายใกลเคียงกับตนฉบับ แตมีลักษณะเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล 
เชน สํานวนในภาษาอังกฤษ “as gay as a lark” อาจใชเปนภาษาไทยวา 
“ระริกระร้ีเหมือนปลากระดี่ไดน้ํา”   อยางไรก็ตาม ผูแปลควรดูบริบทและลอง
หาบทแปลหลาย ๆ บทที่เหมาะสม จุดมุงหมายสําคัญคือ ใหคงความหมายเดิม
ไวใหมากที่สุดเทาที่จะมากได และใหตรงกับการแสดงในบทภาพยนตรดวย  
อีกแบบหนึ่งคือ แปลสํานวนอุปมาอุปไมยนั้นลงมาเปนภาษาฉบับแปลตรง ๆ 
เลย ซ่ึงในกรณีหลังนี้มักนิยมทําในการแปลบทภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
ความมุงหมายคือ รักษาความรูสึก รสชาติของวัฒนธรรมในทางความคิดของ
สังคมในตนฉบับ ดวยความเชื่อวาผูชมภาพยนตรก็เกิดความเขาใจสํานวนนั้น
ไดเพราะดูภาพยนตรไปพรอมกัน 

 
2.3.3  สิทธา พินิจภูวดล (2542: 13)  กลาววา บทภาพยนตรที่นํามาแปลจะตองถายทอดเปน

บทเขียนกอน นอกจากบางครั้งไมมีบทเขียน ผูแปลตองดูและฟงจากภาพยนตร  จุดประสงคหลัก
ของการแปลภาพยนตรมี 2 ประการ คือ 

1. นําบทแปลไปพากยหรืออัดเสียงในฟลม ผูฟงจะไดยินนักแสดงพูดภาษาไทย 
2. นําบทแปลไปเขียนคําบรรยายในฟลมดั้งเดิม ผูฟงจะไดยินเสียงเดิมของนักแสดง

และไดเห็นคําแปลพรอมกัน 
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สําหรับบทแปลที่จะนําไปเปนบทพากย ผูแปลตองระวังความจํากัดตามจังหวะขยับ
ริมฝปากของผูแสดงเทาที่ปรากฏใหเห็นในภาพ  สวนขอดีคือ หากมีขอผิดพลาดในบทแปล ผูชมจะ
ไมสามารถตรวจสอบได สวนบทแปลที่เปนบทบรรยายใตภาพจะถูกจํากัดดวยเนื้อที่ในฟลม           
ที่จะตองแปลใหพอเหมาะกับกรอบภาพและขนาดของตัวอักษรที่ใชพิมพคําบรรยาย  ขอจํากัดอีกขอ
หนึ่ง คือ ผูชมภาพยนตรจะสามารถจับผิดบทแปลไดจากการเปรียบเทียบคําพูดของนักแสดงกับบท
บรรยาย 

 
จากแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรขางตน จะเห็นวาบทภาพยนตรนั้นเปนบท

สนทนาที่โตตอบกันของตัวละคร ในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายนั้นผูแปลจึงตองแปลให
ไดภาษาที่เปนธรรมชาติ สมจริง และไดอรรถรสครบถวนตามวัตถุประสงคของตนฉบับ ทั้งนี้ผูแปล
ตองตีความจากบริบท สีหนา ทาทาง น้ําเสียง ความสัมพันธ และบุคลิกของตัวละครประกอบดวย  
เพื่อไมใหบทบรรยายขัดกับภาพยนตรที่ผูชมกําลังชมอยู 

 
2.4   แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 

 
เนื่องจากการแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง และยังเปน

การถายทอดความคิดและวัฒนธรรมซึ่งอาจไมเหมือนกันที่แฝงอยูในตัวภาษาอีกดวย  กอนที่ผูวิจยัจะ
แปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพนั้น ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควาแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการ
แปลและการแกไข เพื่อนําไปประยุกตใชในการแปลบทภาพยนตรตอไป   ทั้งนี้ แนวคิดดังกลาวมี
นักวิชาการชาวไทยหลายทานนําเสนอไว ดังตอไปนี้ 

 
2.4.1  ดวงตา สุพล (2541: 65-83) ไดแบงปญหาในการแปลเปน 3 ระดับ ซ่ึงสรุปไดดังนี้ 

1)  ระดับวัฒนธรรม   
    เนื่องจากแตละชาติมีภาษาและวัฒนธรรมแตกตางกัน จึงทําใหเกิดปญหาในการ

แปลขึ้น โดยผูแปลอาจไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ หรือ ผูแปลรูแตไมสามารถถายทอดให
ผูอานฉบับแปลรูเร่ืองหรือเขาใจตามได  ในกรณีที่ผูแปลไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับนั้น เปน
หนาที่ของผูแปลที่จะคนควาจนเขาใจวัฒนธรรมนั้นๆ อยางถองแทเสียกอน จึงแปลออกมา และเมื่อ
แปลแลวตองใหร่ืนหู เปนภาษาฉบับแปลที่คนอานอานแลวรูเร่ือง เขาใจตามจุดประสงคของผูเขียน
ตนฉบับ  
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2)  ระดับโครงสรางของภาษา   
       เนื่องจากภาษาที่ตางตระกูลกันยอมมีโครงสรางของภาษาแตกตางกัน  ดังนั้น   

ในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึงความแตกตางในขอนี้ดวย เชน 
   2.1)  การเรียงลําดับคําในประโยค  เมื่อแปลจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับ

แปลนั้นตองพิจารณาดูวาจะแปลเรียงตามลําดับคําในตนฉบับหรือจําเปนตองสลับที่คําบางคําเวลา
แปลเพื่อใหเปนภาษาที่ถูกตอง บางครั้ง ภาษาตนฉบับมีการเรียงลําดับคําในประโยคเรียบรอย
สมบูรณ แตไมสามารถแปลเปนภาษาไทยไดตามโครงสราง จึงตองแกไขดวยการผูกประโยคใหมให
เปนภาษาไทยที่ไพเราะและสละสลวย  

   2.2)  ตําแหนงคําในประโยคอาจทําใหเกิดความกํากวมทางดานโครงสราง 
ประโยคกํากวมนี้อาจทําใหผูแปลแปลผิดได หากตีความผิด  ทั้งนี้เนื่องจากตําแหนงของคําบางคําใน
ประโยคอาจทําใหตีความหมายไดหลายนัย เชน  

          John talked about the murder last night. 

            ในประโยคนี้ last night อาจขยาย talked หรือขยาย murder ก็ได ผูแปล
ตองพินิจพิเคราะหใหถ่ีถวนกอนแปล   

3)  ระดับความหมายของคํา   ปญหาในดานนี้มีมากมาย เชน 
      3.1)  การใชคํานาม  คํานามในภาษาอังกฤษมีการเปลี่ยนรูปเพื่อบอกพจน หรือ    

มีรูปเอกพจนและพหูพจน ขณะที่คํานามในภาษาไทยไมมีการเปลี่ยนรูป แตใชคําบอกจํานวนและ
ลักษณนามมาขยายขางหลังนามนั้นแทน และภาษาไทยมักไมระบุดวยวานามนั้นเปนเอกพจนหรือ
พหูพจน ผูอานจะทราบจากปริบทเอง   ผูแปลจึงตองตระหนักถึงความแตกตางขอนี้ดวย   ปญหาใน
การใชคํานามอีกประการหนึ่งคือ ภาษาอังกฤษมีคํานําหนานามที่อาจกอใหเกิดปญหาเวลาแปล 
เพราะทั้ง Indefinite Article a (an) และ Definite Article the บางครั้งหาคําเทียบในภาษาไทย
ไมได 

      3.2)  การใชคํากริยา  ในภาษาอังกฤษนิยมใชคํากริยาในรูปกรรมวาจก (Passive 

Voice)  โดยเฉพาะอยางยิ่งถาประธานของประโยคไมไดมีการระบุไวชัดเจน สวนในภาษาไทย     
ไมนิยมใชกริยาในรูปกรรมวาจกเทากรรตุวาจก (Active Voice)  และในภาษาไทยกริยารูปกรรม
วาจกถือวามีความหมายไมดีนัก ในภาษาไทยใชคําวา “ถูก” นําหนากริยานั้น เชน  

      อนุชา ถูก ครูตีเพราะไมทําการบาน 
     เวลาแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ควรระมัดระวังการแปลกริยาในรูปกรรม

วาจกดวย  ถาใหความหมายในทางที่ดีก็อยาแปลวา “ถูก” เชน 
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He was elected president of the club.  
      ตองแปลวา “ไดรับเลือก” ไมใช “ถูกเลือก”   
     นอกจากนั้น กริยาในภาษาอังกฤษสวนใหญมีการเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงกาล ขณะที่

ภาษาไทยไมมี  ประโยคภาษาไทยประโยคเดียวอาจเปนภาษาอังกฤษไดหลายประโยค ตางกันที่กาล  
ดังนั้นในเวลาแปล ผูแปลตองพินิจพิเคราะหใหละเอียดถ่ีถวนดวยจึงจะแปลออกมาไดถูกตองตาม
เจตนารมณของผูเขียนตนฉบับ 

      3.3)  การใชคําสรรพนาม   ภาษาไทยไมนิยมใชคําสรรพนามมากเทาภาษาอังกฤษ  
เรามักใชคํานามนั้นซ้ํา หรือหาคํานามอื่นที่หมายถึงคํานามนั้นมาใช  และการใชสรรพนามใน
ภาษาไทยก็ไมเขาหลักเกณฑทางไวยากรณของการใชคําสรรพนามในภาษาอังกฤษดวย  ดังนั้น เวลา
แปลผูแปลตองระวังในเรื่องการใชสรรพนามนี้ดวย เพื่อจะไดแปลออกมาเปนภาษาที่สละสลวย 
สมบูรณตามแบบแผนการใชภาษาไทย 

      3.4)  การใชคําวิเศษณ (Adverbs)   เมื่อมีกริยาวิเศษณในประโยคภาษาอังกฤษ    
ผูแปลตองตีความใหออกกอนวาคํากริยาวิเศษณนั้นขยายคําใดหรือสวนใดของประโยค เพราะ
คํากริยาวิเศษณนั้นอาจขยายคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ บุรพบทวลี หรือ ประโยค   
ก็ได  ซ่ึงผูแปลจะตองแปลใหถูกตองตามที่ผูเขียนตนฉบับตั้งใจจะใหเปนโดยใชคําขยายใหถูกที่ 

      3.5)  เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Marks)  ซ่ึงมีใชอยูในภาษาอังกฤษ
อาจจะเปนปญหาแกผูแปล เพราะภาษาไทยไมมีการใชเครื่องหมายวรรคตอน ผูแปลตองทําความ
เขาใจกับการใชเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษกอน โดยเฉพาะในการแปลไทยเปนอังกฤษ  
จึงจะทําใหภาษาที่แปลออกมาเปนภาษาที่ถูกตองตามหลักไวยากรณและเปนที่ยอมรับ  แมแตในการ
แปลอังกฤษเปนไทย เครื่องหมายวรรคตอนก็เปนเรื่องที่ผูแปลควรคํานึงถึง เชนการใชเครื่องหมาย    
.  (Period หรือ Full Stop) เปนการแสดงเจตนารมณของผูเขียนวาขอความที่มากอนเครื่องหมายนี้
จบสิ้นลงแลว  เวลาแปลก็ควรจะใหเนื้อความจบลงเฉพาะในประโยคนั้นดวย  ไมใชแปลประโยค
ตอไปเชื่อมกับประโยคแรกโดยใชคําตอเนื่อง “ซ่ึง” มาเชื่อมใหเนื้อความเปนประโยคเดียวกัน 

      ปญหาในการแปลในระดับคําอาจพบไดในลักษณะอื่น เชน การใชคําศัพทเฉพาะ
หรือศัพททางวิชาการ ภาษาถิ่น คําสแลง และคําที่มีความหมายหลายอยาง ผูแปลตองพิจารณาปญหา
แตละขอที่เกิดขึ้น และแกปญหาใหไดกอนที่จะแปล เชน ตองไตถามความหมายของศัพททาง
วิชาการเสียกอน หรือตองตัดสินใจใหไดวาจะแปลภาษาถิ่นออกมาเปนภาษาระดับใดในฉบับแปล
ของตน 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                       ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /   

 

21 

2.4.2  วรนาถ วิมลเฉลา (2543: 51-97)  ไดกลาวถึงปญหาในการแปลอังกฤษเปนไทยของ
นักเรียนแปลวามีสาเหตุสําคัญ 2 ประการ คือ 

1)   การขาดความเขาใจตนฉบับ เนื่องมาจากปญหา 4 ประการ ไดแก 
1.1)  ปญหาจากความไมเขาใจคําศัพทและสํานวน 
1.2)  ปญหาความไมเขาใจไวยากรณและโครงสรางของประโยค 
1.3)  ปญหาความไมเขาใจการเชื่อมโยงความคิดระหวางประโยค 
1.4)  ปญหาจากการขาดความรูรอบตัวและภูมิหลังในเรื่องที่อาน 

2)    แปลใหเปนสํานวนแปลที่ดีไมได 
การแปลนั้นแทจริงแลวก็คือการรวมเอาทักษะ “การอาน” และ “การเขียน” มา

รวมไวดวยกัน ปญหาใหญที่สุดของนักเรียนแปลคือ การขาดความเขาใจตนฉบับ จัดเปนปญหา
ทางดานการอาน  สวนปญหารองลงมาคือ การแปลใหเปนสํานวนแปลที่ดีไมได ซ่ึงจัดเปนปญหา
ดานการเขียน  การแปลนอกจากจะเปน “ศาสตร” ซ่ึงอาจจะสอนกันไดในระดับหนึ่ง เชน การชวย
ใหผูเรียนเกิดความเขาใจตนฉบับ แตการรูจักเลือกใชคําใหเหมาะสมและใหเปนภาษาเขียนที่
สละสลวยนี้เองที่ทําใหการแปลจัดเปน “ศิลปะ”  อยางหนึ่งซึ่งสอนกันไมไดโดยตรง แตผูสอน
อาจจะมีวิธีแนะนําใหผูเรียนปรับปรุงตนเองได เชน ฝกใหผูเรียนไดอานหนังสือที่มีสํานวนการเขียน
ที่ดี หรือฝกใหผูเรียนวิจารณสํานวนแปลตางๆ ที่มีผูเขียนมาสงวามีขอดีหรือขอเสียอยางไรบาง  

   

2.4.3  สิทธา  พินิจภูวดล (2547: 38-43)  กลาวถึงปญหาพื้นฐานของการแปลไว 4 ขอ ไดแก 
ปญหาทางดานภาษา ปญหาทางดานวัฒนธรรม ปญหาทางดานความรูรอบตัว และปญหาการตลาด
และการขอลิขสิทธิ์  ในที่นี้จะขอนําเสนอปญหา 3 ขอแรกเทานั้น เนื่องจากเกี่ยวของโดยตรงกับ
ปญหาในการแปล  โดยสรุปไดดังนี้ 

1)  ปญหาทางดานภาษา    ภาษาเปนเครื่องมือช้ินเอกของนักแปล ถาผูแปลออนภาษา 
งานแปลจะผิดพลาด  ดังนั้น ผูแปลจึงตองฝกฝนการใชภาษาใหคลองแคลวอยูเสมอ ตามใหทันการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดใหมบางตายไปเพราะเสื่อมความนิยมบาง ถาตองการเปนนักแปล
ถายทอดระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทยก็ตองฝกฝนความรูทั้งสองภาษาอยูเสมอ จนมีความรูดี
มากๆ ทั้งสองภาษา  

2)  ปญหาทางดานวัฒนธรรม   วัฒนธรรมเปนอุปสรรคที่สําคัญอยางหนึ่งของการ
แปล โดยเฉพาะอยางยิ่งวัฒนธรรมที่มีความแตกตางกันมากจนหาถอยคํามาเทียบเคียงกันไมได    
การขาดความรูดานวัฒนธรรมทําใหเกิดความเขาใจผิด ถึงแมผูแปลจะพยายาม “เดา” ตามบริบทแลว
ก็ยังชวยไมได  ดังนั้น จึงเลี่ยงไมไดที่นักแปลตองคนควาหาความรูดานวัฒนธรรมของเจาของภาษา
เพื่อใหการแปลมีความถูกตองชัดเจนและเชื่อถือได          
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3)  ปญหาทางดานความรูรอบตัว     นักแปลที่เกงทั้งสองภาษา บางครั้งก็ไมประสบ
ความสําเร็จทางดานการแปล เนื่องจากขาดความรูเกี่ยวกับเรื่องที่แปล รวมทั้งความรูรอบตัวรอบดาน   
ยิ่งงานแปลในปจจุบันมีลักษณะเปนสหวิทยาการ ผูแปลก็ยิ่งจะตองเปดโลกทัศนของตนเองให
กวางไกลรอบดานและทันการยิ่งขึ้น การปรับตัวของนักแปลตองมีลักษณะที่เคลื่อนไหวอยูเสมอ   
ไมชะงักงันหยุดนิ่ง เพระสิ่งใหมเกิดขึ้นตลอดเวลาไมคงที่ การทํางานก็ตองรวดเร็วฉับไวและ
ทันเวลา ปญหาการขาดความรูรอบตัวนี้แกไขไดโดยการที่นักแปลตองทําตัวใหทันสมัยอยูเสมอ 
อานและฟงมากๆ มีใจกวาง  ศึกษาตําราวิชาการหรอืหนังสือความรูที่เกี่ยวของกับงานแปลของตนอยู
เสมอ 

 
จากแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไขขางตนนั้น จะเห็นวาปญหาที่สําคัญๆ 

ไดแก ปญหาดานภาษา ที่หากนักแปลไมมีความรูภาษาตนฉบับดีพอ ก็จะทําใหขาดความเขาใจ
ตนฉบับ ทําใหตีความผิดพลาด และหากไมมีความรูภาษาฉบับแปลดีพอ ก็จะทําใหถายทอดเปน
ภาษาฉบับแปลที่ไมสละสลวย ขาดความเปนธรรมชาติ และปญหาอีกประการหนึ่งคือ ปญหาดาน
วัฒนธรรม ที่หากนักแปลไมมีความรูจริงเกี่ยวกับวัฒนธรรมในตนฉบับ ก็จะทําใหแปลผิดพลาดได
งาย   ดังนั้น นักแปลที่ตองการประสบความสําเร็จในงานแปลนั้นจะตองศึกษาโครงสรางของทั้งสอง
ภาษาอยางละเอียด และศึกษาวัฒนธรรมของเจาของภาษาตนฉบับใหลึกซึ้งกอนที่จะแปล   
 
2.5  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบทภาพยนตร รวมถึงงานวิจัย
เกี่ยวกับสํานวนที่ใชในวงการมวย และงานวิจัยที่เกี่ยวกับการแปลเพลงประกอบภาพยนตรดวย
เนื่องจากเนื้อหาในภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นั้น เกี่ยวของกับวงการกีฬามวย ทั้งยังมีเพลง
ประกอบ  นอกจากนั้น ผูวิจัยยังไดศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับปญหาดานวัฒนธรรมในการแปลอีกดวย   
ทั้งนี้ เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของดังกลาวขางตนมีดังนี้ 
 

2.5.1  วาท่ีรอยตรี ณัฏฐิการ แสงคํา (2538)  วิจัยเกี่ยวกับสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยจาก
หนังสือพิมพและนิตยสารมวย โดยศึกษาถอยคําสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยในแงของลักษณะ 
สวนประกอบของโครงสรางและความหมายของสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวย โดยรวบรวมขอมูล
จากหนังสือพิมพมวยและนิตยสารมวย  ผลการวิจัยพบวาสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยมีลักษณะ
การใชภาษาเฉพาะที่แตกตางไปจากภาษาปกติ เชน การใชศัพทสูงกวาปกติ การใชคําสแลง การใชคาํ
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สมญานาม การใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ การใชคําศัพทเทคนิค การใชคําที่มีความหมายรุนแรง
เกินจริง การใชคําที่มีความหมายบอกการเปรียบเทียบ การใชคําที่บอกลักษณะอาการการเลนกีฬา 
การใชคํายอหรือตัดบางสวน เปนตน 

 

2.5.2  กฤตยา นาฑี (2543)  ไดศึกษาถึงกลวิธีในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาและ
วัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเปนภาษาไทย: กรณีศึกษาบท
บรรยายภาษาไทยของจิระนันท พิตรปรีชา   ผลการศึกษาพบวาจิระนันทใช 5 กลวิธี คือ การเปลี่ยน
โครงสรางประโยค การเปลี่ยนประเภทประโยค การละคําแสดงบุคคล การเปลี่ยนวาจก และการ
สรางคําเพื่อแสดงกาล  สวนในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาที่ปรากฏในคําศัพทนั้นมี 3 
กลวิธี คือ การสรุปความ การทับศัพท และการใชศัพทใหเหมาะสมกับบริบท  สําหรับผลการศึกษา
ถึงการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรม พบวามีการหลีกเลี่ยงการแปลตามตัวอักษรในการ
แปลสํานวนและคําบริภาษ  มีการใชคําคลองจองและคําศัพทที่ส่ือถึงความตลกขบขันในการแปล
เร่ืองตลกขบขัน  มีการทับศัพทและเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะในภาษาไทยในการแปลชื่อเฉพาะ และมี
การละสรรพนามบุรุษที่ 1 และใชสรรพนามใหเหมาะสมกับบริบทในการแปลคําสรรพนาม 

 
  2.5.3  นฤพนธ สอนศรี (2544) ไดศึกษาการแปลเพลงสมัยนิยมของนักรองหญิงอเมริกัน 

กลวิธีและการแกปญหา  พบวาผูแปลเพลงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยสวนใหญมักนิยมแปลโดยยึด
กลวิธีการแปล 2 กลวิธีคือ 1) การแปลแบบตรงตัว ที่ผูแปลมักใชคําประพันธแบบรอยแกว โดย
พยายามรักษารูปแบบการนําเสนอของตนฉบับไวใหมากที่สุด 2) การแปลแบบเอาความ โดยผูแปล
จะยึดเอาความหมายของเพลงตนฉบับและเสริมจินตนาการที่สัมพันธกับตนฉบับ บทแปลจึงอาจมี
ลีลาภาษาที่ตางไปจากตนฉบับ แตสละสลวยไพเราะ สวนหลักในการถายทอดความหมายจาก
ตนฉบับมาสูฉบับแปลที่นฤพนธใชนั้น ไดแก การรักษาลักษณะเดนของเพลงสมัยนิยมอเมรกินัไวใน
ฉบับแปล ทั้งในดานของ “ภาษา” ที่เรียบงายตรงไปตรงมาเหมือนภาษาพูดในชีวิตประจําวันและมี
การซ้ําคําหรือขอความในเนื้อเพลง สวนปญหาที่พบคือ การถายทอดความหมายไมไดอรรถรสตาม
ตนฉบับ อันเกิดจาก การตั้งกรอบในการแปล การเดาสํานวน และการเลือกใชคําไมส่ือถึงอารมณ
เพลง ปญหาเหลานี้แกไขดวยการตรวจสอบบทแปลจากพจนานุกรมหลายๆ เลม การสอบถาม
เจาของภาษา และการเปดรับขอมูลขาวสารและงานแปลอื่นๆ เพิ่มเติม เพื่อขยายคลังคําศัพทและเปด
โลกทัศนในการแปล 
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2.5.4  ยศยอด คลังสมบัติ (2544)  วิจัยกระบวนการ ปญหา แนวทาง วิธีแกไขในการแปล
เพลงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเพื่อใชเปนบทบรรยายใตภาพในภาพยนตร และเปนบทแปลเพื่อการ
ขับรอง โดยไดทดลองแปลในภาพยนตรเร่ือง Mounlin Rouge จํานวน 3 เพลง โดยในขั้นตอนแรก
ซ่ึงเปนการแปลเพื่อใชเปนบทบรรยายใตภาพ พบวา ผูแปลจะตองใชภาษาที่งดงาม และมีการสัมผัส
คํา เพื่อใหบทแปลสื่อถึงอรรถรสของงานเพลงไดมากที่สุดเทาที่จะมากได  ภายใตขอจํากัดของบท
บรรยาย อันไดแก จํานวนตัวอักษร ระยะเวลาในการนําเสนอบนจอภาพยนตร สวนการปรับเปนบท
รอง พบวา ผูแปลจะตองตัดสินใจที่จะรักษาวัจนลีลา ระดับภาษา ตลอดจนความหมายไวใหมาก
ที่สุดเทาที่จะทําไดภายในเงื่อนไขของทวงทํานองดนตรี ซ่ึงทําใหงานแปลที่ไดลักษณะของการแปล
แบบแปลง (Adaptation) มากกวาการแปลแบบเอาความ 

 
2.5.5  ชุติภรณ  จิรนันทสุโรจน  (2545)  ไดศึกษาปญหาและวิธีการแกไขการแปล

ภาพยนตรอะนิเมชั่นเรื่อง “Shrek” เปนบทบรรยายภาษาไทย  พบปญหา 3 ประเด็น คือ 1) ปญหา
ดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัดดานความยาวตัวอักษร  ซ่ึงแกไขดวยวิธีการละ การใชคําที่มีตัวอักษร
นอย และการแปลแบบเอาความ  2) ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก การแปลคําสรรพนาม 
การแปลคําศัพทสํานวน และการแปลชื่อ ซ่ึงแกไขดวยการปรับภาษาและวัฒนธรรมใหเขากับภาษา
ในฉบับแปลมากที่สุด และ 3) ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูแปล เปนปญหาที่ทําใหเกิดขอผิดพลาด
ขึ้น ไดแก ความผิดพลาดดานคําศัพท และความผิดพลาดดานไวยากรณ  ปญหานี้แกไขไดโดยใช
วิธีการปรับปรุงความรูความสามารถของผูแปลเอง ดวยการอานและฝกฝนทักษะการแปลเพิ่มเติม
เพื่อเสริมประสบการณและความรูในดานการแปลบทภาพยนตร 

    
  2.5.6  ภารดี ตั้งแตง (2545)  ไดศึกษากลวิธีการแปลมุขตลกอเมริกันเปนภาษาไทย: 

กรณีศึกษาละครโทรทัศนเร่ือง Friends  โดยศึกษาทั้งในดานภาษาและวัฒนธรรม ตลอดจนปญหา
ตางๆ ที่พบในการแปล ซ่ึงสรุปผลการวิจัยไดวา ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลมุกตลกอเมริกันประเภท
ตางๆ ไดแก การแปลโดยการตีความคําหรือวลีในตนฉบับ การแปลโดยใชคําสแลง การแปลโดยใช
สํานวนไทย การใชคําสรรพนามตามบริบทสังคมไทย การแปลโดยใชน้ําเสียงพูด และการแปลโดย
การเติมคํา ซ่ึงการใชกลวิธีตางๆ นี้เพื่อจะเลือกสรรคําที่เหมาะสมที่สามารถสื่ออารมณขันไดตรงตาม
ตนฉบับและเพื่อประหยัดเนื้อที่บนจอภาพ  สวนปญหาตางๆ ที่พบในการแปลมุกตลกดานภาษานี้
ประกอบดวย การแปลผิดความหมายเนื่องจากปญหาการฟงและการตีความ การแปลไมครบถวน 
การแปลคําสแลง การแปลโดยใชโครงสรางภาษาอังกฤษ และการทับศัพท ในสวนของการแปลมุก
ตลกดานวัฒนธรรม สามารถแบงได 3 ประเภทดวยกัน คือ วัฒนธรรมการเลนคํา วัฒนธรรมดาน
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สังคม และวัฒนธรรมดานวัตถุ  ผลการวิจัยสรุปไดวา การแปลมุกตลกดานวัฒนธรรมนั้นขึ้นอยูกับ
การใชวิจารณญาณของผูแปลในการเลือกสรรคําแปลที่เหมาะสมกับบริบทแตละกรณีไป การแปล
มุกตลกประเภทนี้ผูแปลจึงตองอาศัยการเทียบเคียงทางวัฒนธรรม เปรียบเทียบสิ่งที่มีในวัฒนธรรม
ภาษาตนฉบับกับสิ่งที่มีในวัฒนธรรมภาษาแปลที่สามารถเทียบเคียงไดใกลเคียงที่สุด แตพบวาใน
บางกรณี ไมสามารถหาคํ า เที ยบ เคี ย งได  ผู แปลก็ จะต องยอมรับภาวะการแปลไม ได 
(Untranslatability) และเลือกแปลโดยการรักษาความตามตัวอักษร  

 

 2.5.7  กัลยากร  ฉัตรศิริมงคล  (2547)  ไดศึกษาถึงกลวิธีการแปล ปญหาและการแกไข
ปญหาในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “Anger Manangement” เปนบทบรรยายภาษาไทย  ใช 2 
กลวิธีในการแปลคือ 1) กลวิธีการแปลระดับคํา  ประกอบดวย การแปลคําสรรพนาม การแปลคํา
บริภาษ การแปลคําวา Okay การใชคําที่เปนภาษาพูด และการเพิ่มคําลงทาย  และ 2) กลวิธีการแปล
ระดับประโยค  ประกอบดวย การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก   สวนปญหาและ
การแกไขปญหาในการแปล พบปญหาดานเทคนิค และแกไขปญหานี้โดยการละคํา การแปลเอา
ความ การใชอักษรยอ และการใชที่มีจํานวนตัวอักษรนอย  และปญหาอีกประการหนึ่งคือ ปญหา
ดานภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงปรากฏใน 1) การแปลมุกตลก ซ่ึงแกไขโดยการเลนคํา การเทียบเคียง 
การตีความ และการใชคําศัพทที่กอใหเกิดอารมณขัน  และ 2) การแปลคําศัพทและสํานวน มี
วิธีแกไข คือ การใชสํานวนเทียบเคียง การใชคําแสลง การตีความ และการเติมคํา 

 

2.5.8  สกุนตลา ผาติธรรมรักษ (2547) ไดศึกษาการแปลเพลงประกอบภาพยนตรจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยจัดทําบทแปลเปน 2 ลักษณะ คือ 1) การจัดทําบทแปลเพลงตรงตัว 
ซ่ึงพบวาแมจะมุงเนนที่การถายทอดความหมายของตนฉบับไวไดมากที่สุด บทแปลก็ควรจะเปน
ธรรมชาติและสื่อความในภาษาไทย ดังนั้นจึงไดนํากลวิธีการแปลอื่นๆ มาชวย ไดแก การเพิ่มคํา
ขยายความสําหรับชื่อเพลง การทับศัพทและใชเชิงอรรถสําหรับชื่อเฉพาะและคําภาษาตางประเทศ 
การปรับใชคําสรรพนาม คําอุทาน และโครงสรางประโยคตามลักษณะภาษาไทย การเลือกใชภาษา
ภาพและสํานวนในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับ และการเลือกใชคําซอน คําภาษา
กวี และคําขยายเพื่อส่ือภาพ และเพิ่มอรรถรสใหกับบทแปล 2) การจัดทําบทแปลเพลงใหสามารถ
นําไปขับรองได  โดยนําบทแปลเพลงตรงตัวมาวิเคราะหเพื่อใหทราบอารมณเพลงและความตั้งใจ
ของผูรอง  และวิเคราะหหาปจจัยทางดานเสียงดนตรี ไดแก เสียงสูงต่ําสั้นยาวของคํา การเนนเสียง
หนักเบา จํานวนพยางคของวรรค สัมผัสระหวางวรรค รูปแบบของทอนเพลง และการกลาวซ้ํา ใน
ขั้นตอนของการถายทอดความหมาย ใชวิธีการแปลแบบเอาความ แตในการถายทอดรูปแบบนั้นได
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ใชการแปลแบบตรงตัวเพื่อรักษารูปแบบใหบทแปลมีทํานองเพลงเชนเดียวกับตนฉบับ ปญหาหลักที่
พบในการแปลบทเพลงคือ การเปลี่ยนแปลงของความหมายจากตนฉบับ ซ่ึงเปนปญหาที่เกิดจากการ
เลือกรักษาระหวางรูปแบบเพื่อใหบทแปลมีทํานองดนตรีเชนเดียวกับตนฉบับ กับความหมายที่ตอง
เปลี่ยนแปลงไปเนื่องจากขอจํากัดในเรื่องรูปแบบ และปญหาในเรื่องการวิเคราะหรูปแบบ ซ่ึงแกไข
ดวยการทํางานรวมกับผูมีความรูทางดนตรี และ จะตองกําหนดขั้นตอนการทดสอบบทแปลเพื่อให
บทแปลสามารถนําไปขับรองไดจริง 

 

2.5.9  Kannika Bunrod (กรรณิการ บุญรอด, 2001) ศึกษาปญหาดานโครงสรางภาษา
และวัฒนธรรมในการแปลเรื่องสั้น “แนวรบดานตะวันตก: เหตุการณไมตื่นเตน” เปนภาษาอังกฤษ 
พบวา  ลักษณะโครงสรางภาษาไทยบางประการเปนปญหาในการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ เชน การละประธาน ประโยคเนนหัวขอ และกริยาตอเนื่อง การละประธานสามารถ
แกไขไดโดยการใสประธานที่ถูกละ การใชสันธาน and  การใช participial clauses และการสราง
ประโยคใหม   ประโยคเนนหัวขอแปลเปนภาษาอังกฤษโดยการเปลี่ยนรูปประโยคเนนหัวขอเปน
ประโยคประธาน-สวนขยาย ตามลักษณะโครงสรางภาษาอังกฤษ ใชวิธีการละหัวขอในประโยค 
และการแปลตรงตัว สําหรับการแปลกริยาตอเนื่อง ใชวิธีการเลือกแปลเฉพาะกริยาที่ใหความหมาย
ชัดเจนที่สุด ใชสันธาน and เพื่อเชื่อมกริยาตอเนื่อง และใชโครงสรางกริยาในภาษาอังกฤษเชน 

verb+ing และ verb+infinitive  สวนปญหาทางวัฒนธรรมซึ่งเกิดจากลักษณะวัฒนธรรมที่
แตกตางระหวางภาษาไทยกับอังกฤษ ไดแก ปญหาในการแปลคําศัพทที่เกี่ยวกับสภาพแวดลอม วัตถุ 
สังคม และศาสนา ซ่ึงผูแปลใชเทคนิคการถายเสียง การตีความ การแปลตรงตัว การถายเสียงพรอม
เชิงอรรถอธิบาย การตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย การเทียบเคียงกับคําศัพทภาษาอังกฤษ นอกจากนี้
ยังพบวา สํานวนไทย อุปลักษณ และอุปมา เปนปญหาทางดานวัฒนธรรมในการแปลสูภาษาอังกฤษ 
ผูแปลใชการตีความในการแปลสํานวนไทย แปลอุปลักษณโดยใชวิธีการแปลตรงตัว การถายเสียง 
การตีความ การถายเสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย และการตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย และแปล
อุปมาโดยใชการตีความและการใชสํานวนอังกฤษแทน 

  

2.5.10 Sirirat Wisedsook (ศิริรัตน วิเศษสุข, 2002)  ศึกษาเทคนิคการแปลเนื้อเพลง
ประกอบภาพยนตรการตูนสําหรับพากยไทย ซ่ึงแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ เพื่อวิเคราะหหาเทคนิค
ในการแปลเนื้อเพลง และปจจัยอ่ืนๆ ที่มีผลตอการแปล พบวา เทคนิคที่ใชในการแปลคือ การแปล
แบบตรงตัวสําหรับวรรคเพลงที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง ซ่ึงมีรูปแบบเปนประโยคความเดียว
เชิงบอกเลา คําถาม คําสั่ง วลีสามัญนาม คําสรรพนาม และคําเรียกขาน และการแปลแบบเอาความ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                       ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /   

 

27 

สําหรับวรรคเพลงที่มีโครงสรางสัมพันธกับวรรคอื่นจึงไมมีความสมบูรณในตัวเอง จึงมีการละคํา
สรรพนาม คําเรียกขาน หรือแทนดวยคําสามัญนาม ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการแปลไดแก 1) ปจจัยดาน
รูปแบบ คือ จํานวนพยางคในแตละวรรคเพลง และปจจัยทางดานดนตรี คือ เสียงดนตรี เสียงสัมผัส
คลองจอง และอารมณของเพลง 

 

จากการทบทวนวรรณกรรมขางตน ซ่ึงไดแก แนวคิดและทฤษฎีในการแปลแนวคิดทฤษฎี
เกี่ยวกับการแปล แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไข แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท
ภาพยนตร แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบท
ภาพยนตร การแปลเพลง สํานวนที่ใชในวงการกีฬามวย และ ปญหาดานวัฒนธรรมในการแปล นั้น      
ผูวิจัยจะไดนําไปใชเปนฐานขอมูลในการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข
ปญหาในการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายภาษาไทยในบทที่ 4 และ 5 ตอไป   
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บทที่  3 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 
ในการวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขปญหา ในการแปลภาพยนตรเร่ือง 

Cinderella Man เปนบทบรรยายภาษาไทย” ในครั้งนี้  ผูวิจัยใชรูปแบบการศึกษาเชิงคุณภาพ     
โดยการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย  และไดดําเนินการวิจัย
ตามขั้นตอนดังตอไปนี้ 

3.1 การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 
3.2 การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห  
3.3 การแปลบทภาพยนตร 
3.4 การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข 

 
3.1   การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 

  
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยมิไดเปนผูคัดเลือกบทภาพยนตรเอง เนื่องจากผูวิจัย

ตองการใหเปนไปตามลักษณะการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกเร่ือง
หรือบทแปลได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงทําหนังสือขออนุเคราะหบทภาพยนตรกับทางบริษัทโคลัมเบีย    
ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด โดยมิไดระบุช่ือภาพยนตร หรือประเภทของภาพยนตรแตอยางใด 
ซ่ึงทางบริษัทฯ ไดมอบบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man พรอมแถบวีดิทัศนใหมาทดลองแปล
ในครั้งนี้      
 
3.2  การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะห 
 

กอนที่ผูวิจัยจะเริ่มแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้นั้น  ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิด
ทฤษฎีในการแปลทั่ว ๆ ไป  แนวคิดในการแปลบทภาพยนตร เพื่อศึกษากลวิธี ปญหา และวิธีการ
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แกไขปญหาการแปลที่นักวิชาการตาง ๆ นําเสนอไว เพื่อนํามาเปนฐานขอมูลสําหรับผูวิจัยในขณะ
ลงมือแปล และในการวิเคราะหปญหาและวิธีแกไขปญหาตอไป  ดังนี้ 

 

3.2.1    การศึกษาแนวคิดทฤษฎีเก่ียวกับการแปล  จากงานเขียนของนักวิชาการชาวไทยและ
ตางประเทศ อันไดแกงานเขียนของยูจีน เอ. ไนดา  เจ.ซี. แคทฟอรด  ปเตอร นิวมารค  
เชวง จันทรเขตต   สัญฉวี สายบัว  และ วรรณา แสงอรามเรือง 
   

3.2.2    การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม จากงานเขียนของเอ็ม. แอล. ลารสัน   
เชวง จันทรเขตต  และ สัญฉวี สายบัว   
    

3.2.3    การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร  จากงานเขียนของหอมหวล ช่ืนจิตร   
             สัญฉวี สายบัว และ สิทธา พินิจภูวดล 
 

3.2.4   การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไขปญหาในการแปล  จากงาน
เขียนของดวงตา สุพล  วรนาถ วิมลเฉลา  และ สิทธา พินิจภูวดล 

  

3.2.5   การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ จากงานวิจัยของวาที่รอยตรี ณัฏฐิการ    
แสงคํา   กฤตยา นาฑี   นฤพนธ สอนศรี  ยศยอด คลังสมบัติ  ชุติภรณ จิรนันทสุโรจน  
ภารดี ตั้งแตง  กัลยกร ฉัตรศิริมงคล  สกุนตลา ผาติธรรมรักษ  Kannika Bunrod  

และ Sirirat Wisedsook 

 
3.3   การแปลบทภาพยนตร  

 
3.3.1   ขั้นตอนในการแปล 
 

              ขั้นตอนในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man มีดังนี้ 
1. ดูภาพยนตรรอบที่หนึ่งเพื่อศึกษาเนื้อเร่ือง บุคลิก นิสัย และความสัมพันธ    

ของตัวละคร 
2. ดูภาพยนตรรอบที่สองเพื่อตรวจสอบวาเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร

ตรงกับในบทภาพยนตรหรือไม  ในสวนที่ไมตรงกัน ผูวิจัยไดแกไขบท
ภาพยนตรใหตรงกับเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร  เพื่อใหถอดความ
บทบรรยายใตภาพไดตรงตามภาพยนตรที่ผูชมกําลังรับชมอยู และคงเจตนา
ของภาพยนตรใหไดมากที่สุด 
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3. รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย โดยชมการถายทอดสดการแขงขันมวย
สากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษกสนามใชในการ
พากยมวย  และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ   

4. ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 มวน หากขอใดที่ผูวิจัยไมสามารถ
แปลไดในทันที ผูวิจัยก็จะขามขอนั้นไปกอน แลวจึงกลับมาทบทวนใหม 

5. ตรวจสอบบทแปลหลังจากแปลรอบแรก เพื่อตรวจดูความถูกตองของขอ        
ที่แปลไปแลว และแปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษร      
ของบทแปลในแตละขออีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 

6. ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อ 
- ดูบริบทในภาพยนตรตามบทบรรยายขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทใน
ภาพยนตรชวยในการแปล 

- ตรวจสอบความถูกตองของอารมณและคําพูดของตัวละครในบท   
บรรยายวาตรงกับในภาพยนตรหรือไม หากขอใดแปลไดไมตรงกับ
อารมณของตัวละครก็จะแกไขบทแปลนั้นใหมอีกครั้ง 

7.   ทดสอบบทบรรยายใตภาพ โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพใหนักศึกษา
วิชาเอกการแปล ซ่ึงมีความรูภาษาอังกฤษ และมีความสามารถในการแปล 
จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเองบางสวน เพื่อใหชวย
พิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
หรือว ายั งมีภาวะแทรกซอนทางภาษาอยู  ในขอที่พบว าบทบรรยาย                
ไมสละสลวย และมีภาวะแทรกซอนทางภาษา ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง 
สละสลวย 

8.   ตรวจทานบทบรรยายใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 

3.3.2   ระยะเวลาที่ใชในการแปล 
 

ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลตลอดกระบวนการแปล 8 ขั้นตอนดังกลาวขางตน 
ตามกําหนดเวลาการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนา
วิสตาฟลม จํากัด กําหนดไวในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man คือ 20 วัน โดยเริ่ม
นับตั้งแตวันที่ผูวิจัยไดดูภาพยนตรรอบแรก นั่นก็คือวันที่ 1 กุมภาพันธ 2549  และสิ้นสุดกําหนด
ระยะเวลาการแปลในวันที่ 20 กุมภาพันธ 2549   
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3.4   การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข 

 
ผูวิจัยไดวิเคราะหถึงกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง 

Cinderella Man ตามที่พบ โดยแบงเปนหัวขอดังนี้ 
 
3.4.1   กลวิธีการแปล   ผูวิจัยแบงกลวิธีการแปลเปนหัวขอยอยดังนี้ 

1. กลวิธีการแปลระดับคํา  ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อเฉพาะ การแปล
คําบริภาษ การแปลคําอุทาน และการเพิ่มคําลงทาย 

2. กลวิธีการแปลระดับประโยค  ไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยน 
วาจก 

  
3.4.2   ปญหาในการแปลและการแกไขปญหาในการแปล   ผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาออก  

        เปน 4 หัวขอ ดังนี้  
 1.   ปญหาดานเทคนิค  ไดแก ปญหาขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ซ่ึงเปนปญหา

สําคัญที่เกิดขึ้นในการแปลบทภาพยนตรของผูวิจัยที่จะตองพยายามถายทอด
ความหมายของบทภาพยนตรภาษาอังกฤษซึ่งบางครั้งมีความยาวมากกวาหนึ่ง
บรรทัด ใหออกมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยไมเกิน 28-30 ตัวอักษร  

 2.   ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  ไดแก การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย การ
แปลสํานวน และ การแปลเพลง 

3.    ปญหาดานเวลา  โดยผูวิจัยตองแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายในกรอบเวลาทีจ่าํกดั
ทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร 
ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผูทดสอบบทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อ
ประกอบการพิจารณาบทแปล ทําใหผูทดสอบบทแปลไมสามารถแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่   

4.    ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ไดแก  การแปลผิดความหมาย การแปลขาด 
การตีความเกินจากตนฉบับ การใชระดับภาษาไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง 
การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ  และ การใชเครื่องหมายแทนคํา   
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บทที่ 4 

บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย  
 
 

4.1  ขอมูลภาพยนตร 
 
 ภาพยนตรชีวิตแนวชีวประวัติเร่ือง Cinderella Man เปนผลงานการกํากับของ            
รอน ฮาเวิรด (Ron Howard) เขียนบทภาพยนตรโดย คลิฟ โฮลลิงสเวิรธ (Cliff Hollingsworth) 

และอํานวยการสรางโดย ท็อด ฮัลโลเวล (Todd Hallowel) เจมส ไวทเคอร(James Whitaker) 
และ เพนนี มาแชล (Penny Marchall) 

 
ภาพยนตรเร่ืองนี้ไดนักแสดงเจาของรางวัลออสการสาขานักแสดงนําชายยอดเยี่ยมป พ.ศ. 

2543 อยาง รัสเซล โครว (Russell Crowe) มาสวมบทบาทเปน เจมส เจ. แบรดด็อก (James J. 

Braddock) ไดอยางเหมาะสม รวมดวยนักแสดงหญิงฝมือดี เรเน เซลวีเกอร (Renée Zellweger) 

เจาของรางวัลออสการสาขานักแสดงสมทบหญิงยอดเยี่ยมป พ.ศ. 2546 มารับบทบาทเปน เม       
แบรดด็อก (Mae Braddock) ภรรยาท่ีรูสึกเจ็บปวดทุกครั้งที่เห็นสามีบาดเจ็บจากการชกมวย
กลับมา  นอกจากนั้นยังมีดาราเจาบทบาท พอล จีอาแมตทิ (Paul Giamatti) ที่ไดรับการเสนอชื่อ
เขาชิงรางวัลออสการสาขานักแสดงสมทบชายจากภาพยนตรเร่ืองนี้ แสดงเปน โจ กูลด (Joe 
Gould)  

 
Cinderella Man เปนภาพยนตรที่จัดอยูในเรต PG-13 มีความยาวทั้งสิ้น 2 ช่ัวโมง 24 

นาที จัดจําหนายโดยบริษัทยูนิเวอรแซล พิกเจอรส ออกฉายครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 มิถุนายน พ.ศ. 2548  
 
4.2  บทภาพยนตรภาษาองักฤษและบทบรรยายภาษาไทย 
 
 ผูวิจัยไดนําบทภาพยนตรมาไวกับบทบรรยายใตภาพ เพื่อเทียบเคียงใหเห็นตนฉบับและ
ฉบับแปลไดอยางชัดเจนและตอเนื่อง โดยไดระบุเวลาที่ขอความแตละขอปรากฏใตภาพไวดานทาย
ของบทภาพยนตร ดังนี้ 
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1. “In all the history of the boxing game, you find no human  

 interest story…       6.11 

 “ในวงการกฬีามวย ไมมีเร่ืองใดนาสนใจ    

2. … to compare with the life narrative…    4.0 

 เทากับเรื่องราวชีวิตของ..       

3. …of James J. Braddock.”  

         -Demon Runyon       4.12 

 ..เจมส เจ. แบรดด็อก”    
 -เดมอน รันยัน 

4. CINDERELLA MAN       4.4 

 ซินเดอเรลลา แมน               

5. Attaboy! Keep him busy!      3.8 

 นั่นละไอหนู ไมตองยั้ง     

6.  

7.  

8.  

9. TUFFY GRIFFITH vs JAMES J. BRADDOCK 

  Madison Square Garden, November 30, 1928   7.8 

 ทัฟฟ กริฟฟธ+เจมส เจ. แบรดด็อก    
 เมดิสันสแควร การเดน, 30พ.ย.1928       

9A     That’s 10 in a row!       2.4 

           แกน็อก 10 คนรวดแลวนะ    

10. By a knockout at 1 minute, 46 seconds…    5.4 

    จากการทําน็อกเอาทที่เวลา 1.46 นาที  
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11. …in the 2nd round, tonight’s light heavyweight winner,  

 from the great state of New Jersey…     7.8 

 ยกที่2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวีเ่วตจากนวิเจอรซี   

12. …the Bulldog of Bergen, James J. Braddock!   5.6 

บูลด็อกเบอรเกน, เจมส เจ. แบรดด็อก    

13. MADISON SQ. GARDEN      3.7 

เมดิสันสแควร การเดน   

14. -You’ll be the next champ, Jimmy. 

-Hey, there.        4.2 

จิมมี่ นายเปนแชมปคนตอไปแน/นี่ครับ   

15. Just sign a few. Leave them wanting.     2.6 

เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง     

16. -Want to sign my name, too? 

-At least then they could read it!     4.15 

เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ    

17.  

18. You’re getting stronger with every fight.    4.2 

แกแกรงขึ้นทกุไฟต     

19. You favor the right, but you got no stage fright or nerves.  

   And you’ve never been knocked out.     7.2 

เปนมวยขวา ไมตื่นเวที ไมเคยถูกน็อก     

20. You’re in line. You’re going to get your shot.   5.10 

แกติดกลุมแลว ไดชิงแชมปแนนอน    

21. Okay, let me see.       3.4 

ไหนดูซิ     
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22. $886 for jeanette, $772 for Lou and Whitey…   5.4 

ของจีนเนต 886, ลูกับไวตี้ 772     

23. …$1,000 for the ring fees, my $2,658 and your $3,544…  7.0 

คาสนาม 1,000 ฉัน 2,658 แก 3,544    

24. …makes $8,860.       3.12 

รวมทั้งหมด 8,860 เหรียญ      

25. Stick that in your mattress, Irishman.     3.6 

เอายัดที่นอนไวนะพอหนุมไอริช     

26. You want to come see the kids? It’s been a while.  

They miss their Uncle Joey.      7.4 

อยากเจอเด็กๆ มั้ย เดก็ๆ คิดถึงลุงโจอี้นะ     

27. That’s sweet. You still married to the same girl?   4.8 

ช่ืนใจจังวะ แลวเมียแกคนเดิมรึเปลา    

28. I was this morning.       2.0 

เพิ่งแตงเมื่อเชานี้เอง    

29. Congratulations. I’ll take a rain check.    4.1 

ยินดดีวย มีโอกาสฉันจะไปหาเด็กๆ นะ    

30. And tell her I undercharged on the gym fees…   5.0 

บอกเธอดวยวาฉันลดคาใชโรงยิมใหแก     

31. …and no load on the towel.      2.8 

และไมคิดคาใชผาเช็ดตัวดวย    

32. -I’ll point it out. 

-Appreciate it.        2.12 

ได เดีย๋วบอกให/เออ ดี    
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33. Stop at the corner here, Frank.     3.4 

จอดหวัมุมนีแ่หละแฟรงค     

34. Home to Jersey for Mr. Adventure here.    4.9 

ไปนิวเจอรซี บานไอหนุมภธูรคนนี้นะ       

35. I’ll see you, Frank.       3.0 

แลวเจอกันนะแฟรงค     

36. I could kill you!       2.4 

อยากฆาคุณจัง    

37. I like the sound of that.      3.0 

ก็เอาเลยสิ     

38. I like the sound of that.      3.0 

จัดการเลยสิ   

39. Jimmy! My sister.       3.4 

จิมมี่ พี่สาวฉันอยูนะ    

40. Daddy, did we win?       2.8 

พอฮะ ชนะมั้ยฮะ    

41. Yeah, we won.       2.2 

ชนะสิลูก    

42. -How are you Alice? 

-Good. That’s wonderful, Jimmy     5.8 

สบายดีมั้ยครับอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี่   

42-A Thank you. 

 ขอบคุณครับ 

43. Tell me about him.       2.8 

เขาเปนไงคะ    
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44. Was he a real slugger?      3.0 

หมัดหนักมัย้    

45. You know…        2.8 

อันที่จริง..      

46. …You could come watch.      2.12 

คุณนาจะไปดนูะ      

47. You get hit, every time…      4.0 

ทุกครั้งที่คุณถูกชก     

48. …it feels like I’m getting hit, too.     3.8 

เหมือนฉันก็ถูกชกดวย     

49. And I’m not half as tough as you are.     3.10 

แลวฉันกแ็กรงไมไดคร่ึงของคุณ     

50. So…         1.12 

ก็เลย..        

51. …tell me about the girls.      2.12 

แลวพวกผูหญิงละ    

52. Girls?         1.8 

ผูหญิงอะไร     

53. It was a fight night, and…      3.0 

ผมชกตอนกลางคืนนะ แลว..             

54. There was one. There must have been one.    5.0 

เคยมีคนนึง ตอนนี้ก็ตองมีสักคนสินา         

55. Nah.         1.8 

ไมมี    
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56. -Blonde? 

-Brunette.        3.4 

ผมบลอนดเหรอ/ผมดํา       

57. Tall?         1.12 

สูงมั้ย     

58. Like a gazelle.        2.12 

ระหงยังกับเนือ้ทรายเลยละ      

59. I don’t know how she breathed up there.    3.4 

ไมรูวาอากาศขางบนพอหายใจรึเปลา      

60. Oh, Mr. Braddock!       4.0 

โอ มิสเตอรแบรดด็อกคะ      

61. You’re so strong!       5.4 

คุณชางบึกบึน        

62. And you’re hands…they’re so big!     7.0 

มือก็ใหญโตมโหฬาร      

63. You’re so powerful!       3.12 

พละกําลังก็มหาศาล      

64. Oh, Jimmy…        2.8 

จิมมี่คะ     

65. …I’m so proud of you.      2.12 

ฉันภูมิใจในตวัคุณเหลือเกิน       

66. I’m so proud of you.       2.12 

ภูมิใจจริงๆ คะ      

67. Introducing…        2.8 

ขอเชิญพบกับ..     
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68. …two-time state Golden Gloves title holder…   5.10 

ผูครองตําแหนงนักชกนวมทอง 2 สมัย    

69. …in both light heavyweight and heavyweight divisions…  4.10 

ในรุนไลตเฮฟวี่เวตและเฮฟวีเ่วต      

70. …21 and 0, with 16 wins coming by way of  knockout…  5.4 

ชนะ 21 แพ 0 โดยชนะน็อก 16 คร้ัง     

71. …the Bulldog of Bergen, the pride of New Jersey…   6.12 

บูลด็อกเบอรเกน ความภูมิใจนิวเจอรซี    

72. …and the hope of the Irish as the future champion…  5.8 

ความหวังของชาวไอริชที่จะเปน..      

73. …of the world…       2.0 

..แชมเปยนโลก     

74. …James J. Braddock!       5.0 

เจมส เจ. แบรดด็อก      

75. Ma, you woke me up.       4.0 

แมทําใหผมตืน่นะฮะ      

76. You kicked the covers off, honey.     4.4 

ก็ลูกถีบผาหมออกนี่จะ      

77. Good night, Mom.       2.0 

ฝนดีฮะแม      

77-A.  Good night, sweetheart.      2.6 

ฝนดีจะลูกรัก     

78. September 25, 1933 

4 years into the Great Depression     6.6 

25 ก.ย. 1933, 4 ปยุคเศรษฐกจิตกต่ํา      
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79. I can’t find my socks.       3.0 

ผมหาถุงเทาไมเจอ     

80. Sorry.         1.8 

โทษที    

81. Mama?        2.8 

แมคะ    

82. Great.         1.8 

ไงละ    

83. I’m sorry, baby.       2.6 

ขอโทษจะที่รัก   

84. I washed them last night. I took them right off your feet.  

Don’t you remember?        7.4 

ฉันถอดจากเทาคุณมาซักเมื่อคืนวานไงคะ  

85. You were out like a light.      3.4 

คุณหลับเปนตายเลย 

86. How do I keep them this warm?     2.12 

จะใหอุนอยูอยางงี้ไดไงนะ 

87. Mama, I want to eat, too.      4.0 

แมจาหนูหวิ  

88. Mommy will get you some.      3.4 

เดี๋ยวแมตกัใหจะ 

89. Hey, Rosy-Rosy.       2.12 

ไง โรซ่ี-โรซ่ี 

90. Good morning.       2.4 

อรุณสวัสดิ์จะ 
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91. We got a notice yesterday—gas and electric.    5.8 

เมื่อวานใบแจงหนี้คาน้ําคาไฟมานะ 

92. Come on.        1.12 

มานี่มา 

93. Okey-donkey, there we go.      2.12 

นะจะ นะจะ ตรงนี้นะจะ 

94. I’ll get the milk.       2.4 

ผมไปหยิบนมเอง 

95. PAST DUE        2.8 

คางชําระ 

96. I think there’s some left over.      2.8 

รูสึกวามีเหลือในตูเย็นนะ 

97. I got that fight tonight at the armory.     4.0 

คืนนี้ผมไดขึ้นชกที่คลังแสง 

98. One guy, Abe Feldman. It’s $50, win or lose.   5.8 

กับเอบ เฟลดแมน แพชนะได 50 เหรียญ 

99. That’s good.        2.8 

ก็ดีนะ  

100. If I win, maybe I can get my purse back up to $75.   3.12 

ถาชนะ คาตัวอาจขึ้นเปน 75 เหรียญ 

101. That would be great.       2.10 

ดีคะ 

102. Rosy!         1.12 

โรซ่ี 
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103. Use your fork.        1.8 

ใชสอมสิ 

104. Who needs a cow, huh?      3.10 

ใครอยากกนิววับาง 

105. Mama, I want some more.      3.0 

แมจา ขออีกหนอย 

106. I’m sorry. We need to save some for the boys.   4.10 

ไมไดจะ ตองเหลือใหพวกพี่ๆ  เขา  

107. You know, Mae, I dreamed last night that I had dinner  

at the Ritz…             6.14 

เมื่อคืนผมฝนวาไปกนิขาวทีโ่รงแรมริตซ 

108. …with Mickey Rooney and George Raft.    3.8 

กับดาราดังมิกกี้ รูนนี และจอรจ ราฟต  

109. I dreamed I had a steak.      2.10 

ไดกินสเตก็ดวย 

110. A thick, juicy steak like this, Rosy.     5.10 

ช้ินหนาๆ ชุมๆ เทานี้แนะโรซี่  

111. Then I had a mountain of mashed potatoes,  

and three servings of ice cream.     7.0 

มันฝรั่งบดกองโตๆ ไอศครีมอีก 3 ถวย   

112. I’m stuffed. I’m absolutely full. I cannot eat another thing.  7.0 

ยังจุกอยูเลย อ่ิมจริงๆ กินไมไหวแลว 

113. Want to help me?       1.10 

อยากชวยพอกนิมั้ยละ 
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114. Jim…         2.0 

จิมคะ.. 

115. Boys, hurry up! Don’t dawdle!     3.12 

เด็กๆ เร็วเขา อยาชักชา 

116. Let’s try and sleep a little more.     3.4 

ลองดูเผ่ือไดหลับสักงีบ 

116-A. Sure, business is bunk 

 And Wall Strett is sunk      5.12 

ธุรกิจยอยยับ ตลาดหุนตกอบั 

116-B. We’re all of us broke 

  And ready to croak       5.12 

เราหมดสิ้นทุกสิ่ง แมกระทั่งชีว ี

116-C. We’ve nothing to dunk 

Can’t even get drunk       5.12 

ไมมีอาหาร ไมมีสุราใหสําราญ 

116-D. And all the while 

They tell us to smile       4.6 

เขาบอกใหยิ้ม แมไรส้ินทุกสิง่ 

116-E. Cheer up, gentle citizens      3.0 

ใหเบกิบานใจยิ่ง สุภาพชนทัง้หลาย     

116-F. Though you have no shirts      2.10 

เขาใหยิ้มสดชืน่ แมไรส่ิงหุมกาย 

116-G. Happy days are here again 

Cheer up, smile, nertz!      5.10 

เราจะสุขสบาย ยิ้มสิพวกคนโง 
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116-H. All aboard, prosperity 

Giggle till it hurts       5.10 

มาร่ํารวยดวยกัน หวัเราะลัน่ฮิ้วโห 

116-I.  No more breadline charity 

Cheer us, smile, nertz!      6.0 

เราจะไมอดหยาก ยิม้สิพวกคนโง   

116-J. Sunny smilers we must be 

The optimist asserts       5.14 

ใหสดใสซาบซาน เขาบอกใหทํา 

116-K. Let’s hang the fathead to a tree     3.0 

มาจับพวกเพอฝนนี้ ไปแขวนคอที 

116-L. Cheer up, smile, nertz!      2.1 

ยิ้มสิเรา พวกคนโง 

117. I need nine men, and only nine!     3.8 

ฉันตองการ 9 คนเทานั้น     

118. One…         1.12 

หนึ่ง     

119. …two…three…       2.12 

สอง..สาม     

120. …four…        1.12 

ส่ี     

121. …five…        1.8 

หา      

122. …six…        1.10 

หก      
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123. …seven…        2.0 

เจ็ด      

124. …eight…nine.        2.8 

แปด..เกา     

125. That’s it!        2.0 

ครบแลว 

125-A. Let’s get a move on!       3.0 

ไปกันได      

125-B. Get going! Not a lot of work today!     5.4 

ไปไดแลว วนันี้งานไมเยอะหรอก     

126. Unemployed Hits Record 15,000,000     7.2 

คนตกงานสูงถึง 15 ลาน   

127. Hey, Dad!        2.0 

พอฮะ    

128. No shifts today?       2.4 

วันนีไ้มทํางานเหรอฮะ    

129. What are you doing?       1.8 

ทําอะไรอยูเหรอลูก   

130. Being good, being quiet,. Being hayve.    3.10 

เปนเดก็ดี ไมซน ทําตัวนารักไงฮะ    

131. Great.         2.0 

เยี่ยม     

132. Daddy! Daddy!       2.8 

พอจา พอจา     
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133. Hey, Rosycheek!       3.0 

วาไง โรซ่ีแกมแดง    

134. Daddy, Jay stole!       3.8 

พอคะ เจขโมยของ     

135. Jay stole.        2.0 

เจขโมยของคะ    

136. What’s going on?       1.8 

เกิดอะไรขึ้นเหรอ 

137. See? A salami.        1.8 

ดูสิคะ ไสกรอกซาลามี่ 

138. Your bother is in enough trouble without you telling on him. 5.10 

เขารูสึกแยพอแลว ไมตองฟองหรอก 

139. It’s from the butcher’s. He won’t talk about it. Will you?  5.2 

จากรานขายเนือ้ เขาไมยอมพดูอะไรเลย    

140. Will you, Jay?        2.4 

จะพดูมั้ยเจ 

141. Pick it up. Let’s go.       1.14 

หยิบมา แลวไปกับพอ 

142. Do not test me, boy.       2.8 

อยาใหพอตองโมโหนะ 

143. Right now.        2.0 

ไปเดี๋ยวนี ้

144. Howard, stay here.       1.14 

ฮาเวิรด อยูนี่แหละ 
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145. Marty Johnson had to go to Delaware to live with his uncle.  6.10 

มารตี้ จอหนสนัไปอยูกับลุงที่เดลาแว 

146. Why?         1.10 

ทําไมละ 

147. His parents had no money for food.     3.4 

พอแมเขาไมมเีงินซื้ออาหารฮะ 

148. Thing’s ain’t easy right now, you’re right  .  4.0 

ชวงนี้อะไรก็ลําบากไปหมดอยางลูกวา 

149. But a lot of people are worse off than us.    4.0 

มีหลายคนที่ลําบากกวาเราอีกนะ 

150. And just ‘cause things ain’t easy, don’t give you  

the excuse to take what’s not yours.     7.0 

แตใชวาลําบากแลวจะเอาของคนอื่นได 

151. That’s stealing, right? And we don’t steal.    4.6 

นั่นคือการขโมยใชมัย้ แตเราจะไมขโมย 

152. No matter what happens, we don’t steal.    3.10 

ไมวายังไง เราจะไมขโมย 

153. Not ever. You got me?      2.12 

ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 

154. -Are you giving me your word? 

-Yes.         3.8 

สัญญากับพอนะ/ครับ 

155. -Go on. 

-I promise.        3.4 

สัญญาสิ/ผมสัญญา 
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156. And I promise you…       3.0 

พอก็ขอสัญญากับลูกวา.. 

157. …we will never send you away.     4.4 

พอกับแมจะไมสงลูกไปอยูที่อ่ืน 

158. It’s okay kid.        2.8 

ไมเปนไรลูก 

159. You got scared. I understand.      3.0 

คงกลัวสินะ พอเขาใจ 

160. Mount Vernon, New York 

      Sebtember 25, 1933       6.7 

  เมาทเวอนอน นิวยอรก, 25 ก.ย.1933 

161. He’s a very slow guy. Just plants himself there.   7.1 

หมอนี่มวยอืด ชอบยืนปกหลัก 

162. So just keep him trapped in the middle.  

Keep dancing around him.      7.2 

คุมมันไวกลางเวทีแลวเตนวนรอบๆ   

163. You know this type.       2.10 

แกรูจักคนลักษณะนี้นีน่า 

164. The guy’s a bum.       2.8 

มันนะจอมอืด 

165. Two bits will get a guy a seat.      3.4 

คนซื้อตั๋วคร่ึงเหรียญ 

166. He gets to watch you bleed and call you a bum.   4.4 

เขามาดูเราเลือดอาบ เรียกเราวาจอมอืด 
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167. I have to take it from him, ‘cause he’s a paying customer.  4.14 

ก็ตองยอม เพราะเขาเสียเงนิมาดูนี่นา 

168. Oh, I see.        2.12 

ออเหรอ 

169. Well, well, well.       2.12 

ออ ออ ออ 

170. Pardon me, miss. Allow me to restate my position.   7.0 

ขอโทษทีแมพระ งั้นขอแกคาํพูดใหมนะ 

171. Mr. Abraham Feldman is a novice fighter…    5.0 

มิสเตอรอับบราฮัม เฟลดแมน นักมวยใหม 

172. …whose ass you should gently kick…    3.8 

..ที่แกควรเตะกนเขาแคเบาๆ  

173. …until it is humped up between his shoulder blades.  4.14 

..จนกนขึน้มากองอยูกลางหลัง 

174. If that doesn’t offend your overly sensitive nature.   3.14 

ถาไมฝนใจแกนะนะ 

175. God knows.        2.7 

พระเจารูด ี

176. That break’s still a few weeks away.     3.4 

เพิ่งหักไป 2-3 อาทิตยเองนี ่

177. I know.        1.10 

ก็ใช 

178. -You were going to tell me when? 

-It’s fine.        3.8 

คิดจะบอกฉันตอนไหน/หายแลว    
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179. No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me?   4.8 

หายบาบออะไร ทําไมไมบอกฉัน 

180. I owe everybody money, Joe. I owe everybody.   5.12 

ฉันเปนหนี้เขาไปทั่วนะโจ มแีตหนี ้

181. I can’t get any shifts.       2.0 

ไมมีงานทํา 

182. We’ve got no cash.       2.12 

ไมมีเงินสักเหรียญ 

183. I got it. I got it.       3.4 

เขาใจละ 

184. Screw them. I’ll tape it double.     3.10 

งั้นไมตองสนใคร พันผาสองชั้นแลวกัน 

185. Thanks.        1.12 

ขอบใจนะ 

186. Keep up. Stay up.       3.8 

ตามมา อยาใหหาง 

187. Keep moving. Keep your legs moving.    4.0 

เดินไปเรื่อยๆ กาวเทาไปเรื่อยๆ 

188. Here comes Braddock with his manager, Joe Gould.   5.6 

มาแลวครับแบรดด็อกกับผูจัดการโจ กูลด  

189. You’re washed up, Braddock.      2.4 

นายแพแนแบรดด็อก 

190. Now for our main event.      2.9 

บัดนี้ จะเปนการชกของมวยคูเอก 
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191. Jersey veteran James J. Braddock is up against…   5.3 

เจมส เจ. แบรดด็อก จอมเกาเจอรซี  

192. …Hymie Caplin’s latest charge,  

Abe Feldman from Schencetady.     5.8 

กับเอบ เฟลดแมน ลูกศิษยไฮมิ แคปลิน  

193. Some might recall that Braddock was once  

a light heavyweight title challenger.       7.4 

แบรดด็อกเคยเปนผูทาชิงรุนไลตเฮฟวี่เวต 

194. His golden boy peak ended when Tommy Loughran…  5.12 

ดาวรุงตองเปนดาวรวงเมื่อทอมมี่ โลแรน 

195. …handled Jim over 15 rounds back in ’29.    4.8 

..ชกไดเหนือกวาตลอด 15 ยก ในป 29 

196. Since then, the oft-injured Braddock has shown  

only a glimmer of his early promise.     7.8 

ตั้งแตนั้น อนาคตของแบรดด็อกแทบจะดบั    

197. The losses have started to pile up,  

but Braddock continues to battle.     7.8 

แมสถิติแพเพิม่ขึ้น แตแบรดด็อกยังสูตอ 

198. And here comes the popular Abe Feldman.    3.12 

มาแลวครับนกัชกยอดนยิม เอบ เฟลดแมน  

199. He looks to be the real thing…     3.0 

เขาคือนักชกทีดุ่เดือด 

200. …and showed real moxie in his recent win over Hans Birkie. 6.4 

เพิ่งโชวช้ันเชิงจนชนะฮานส เบอรกี  

201. Hey! Hey! Who whipped Latzo?     2.2 

แลวใครซัดแลตโซจนหมอบ 
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202. -I did. 

-Damn right.        2.8 

ฉันไง/ถูกเผง 

203. Who KO’ed Slattery, when everybody said  

he didn’t have a chance in hell?      6.2 

ใครน็อกสแลตเทอรี ทั้งที่เปนมวยรอง 

204. -That would be me, too. 

-Right.         3.6 

ฉันอีกนั่นแหละ/ใช 

205. And we’re supposed to pucker our assholes over this  

Abe Feldman?              6.8 

แลวเราจะกลัวเอบ เฟลดแมนทําไม 

206. Hey, Jimmy, Jimmy, Jimmy!      3.4 

นี่ จิมมี่ จิมมี่ จมิมี่ 

207. Anyplace else you’d rather be?     3.0 

แกจะเอาดีทางอื่นไดรึไง 

208. –No 

-Good.         1.10 

ไมได/เออ 

209. What are you going to do about it?     3.6 

แกคิดวาจะชกยังไง 

210. Halfway through the fifth, and it’s more of the same.  6.3 

คร่ึงยกที่หาแลว แตเกมยังเหมือนเดิม 

211. The boys clinch again.      3.2 

นักมวยเขากอดลําตัวกนัอีก 
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211-A. Get him off!        3.0 

จับมันแยกออกไปส ิ

212. Break!         2.0 

แยก 

213. The boo birds are flying. They want action from these fighters. 5.10 

ผูชมเริ่มโหใหนักมวยเรงเครือ่ง 

214. Feldman sticks a left in Braddock’s face.    3.8 

เฟลดแมนชกขวาเขาหนาแบรดด็อก 

215. Braddock’s right is his best and only weapon.   

His left lacks snap and Feldman knows it.    7.0 

เฟลดแมนรูวาหมัดซายแบรดด็อกเบา 

216. Give these yokels a shot in the ass!     3.6 

ทําใหพวกบานนอกไดเฮหนอย  

217. Feldman ducks a haymaker, but fails to follow up.   4.8 

เฟลดแมนหลบหมัดได แตสวนกลับไมทนั 

217-A. Boo!         1.6 

โห 

218. Another big right by Braddock. That’s the Braddock we recall. 5.0 

แบรดด็อกไดหมัดขวาเต็มๆ นี่ละเขา 

219. But it’s one at a time, and may not be enough.   3.8 

แตแคทีละหมัดอยางนี้คงไมพอ 

220. The referee pulls the boys apart. And there’s the bell  

to end the fifth.       7.0 

กรรมการสั่งแยก หมดยกที่ 5 
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221. Easy, easy.        2.5 

เบาๆ เบาๆ 

222. I saw that.        2.8 

ฉันเห็นนะ 

223. You bust it again?       2.3 

กระดกูหักอกีใชมั้ย 

224. I’m calling it, Jim.       2.0 

ยอมแพเถอะจมิ 

225. You’ll use the left?       2.0 

แกจะใชมือซายชกใชมัย้ 

226. Okay, good. Get in there…      3.4 

เออ ดี ลุยเลย.. 

227. …hammer his belly with the left.     3.8 

รัวหมัดซายทีท่องมัน 

228. Last round. You got to show me something.    3.10 

ยกสุดทายแลว แสดงฝมือใหดูหนอยสิ 

229. You’re giving me an ulcer, Harry!     2.14 

อยากวนใจนาแฮรี่ 

230. Shut up.        1.12 

หุบปาก 

231. Work him with the left. Give him the flapdoodle  

with the right--he don’t know.              7.0 

หลอกขวา แลวทิ้งซาย มันไมรูหรอก 

232. Right? ‘Cause he’s kind of stupid.     4.0 

มันซื่อบื้อ 
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233. Last round. Last round, go get him!     4.0 

ยกสุดทาย สุดทายแลว ซัดมนัเลย  

234. The left! The left!       3.4 

ซายนะ ซายนะ 

235. I wish he’d find his goddamn left.     3.8 

ขอใหไดหมัดซายเจงๆ สักท ี

236. That’s it! Change it up!      3.9 

นั่นแหละ สลับซายขวา 

237. Southpaw, that’s it!       2.4 

ซาย นั่นแหละ 

238. Feldman looking for an opening, but still few  

clean punches by the fighters.      7.0 

เฟลดแมนหาจงัหวะบุก ชกคนละ 2-3 หมัด 

239. Braddock still pawing away with a left.    4.12 

แบรดด็อกออกซายเบาๆ 

240. Another ineffectual left from Feldman.    3.8 

เฟลดแมนชกซายเบาๆ อีกหมัด 

241. Braddock can hardly lift his arms. He’s slow.   4.12 

แบรดด็อกแทบยกหมดัไมขึน้แลว 

242. At least Gould in his corner is still throwing punches,  

urging his man on.         7.8 

แตกูลดยังออกหมัดเพื่อเรงเขาอยู 

242-A. Go home!        2.4 

กลับบานไป 
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243. No holds, Braddock!       2.8 

อยากอด แบรดด็อก 

243-A. No holding, Braddock.      2.0 

อยากอดสิ แบรดด็อก 

244. Cavanaugh’s working harder than the fighters.   4.8 

ผูตัดสินทํางานหนกักวานักมวยซะอกี 

245. Dry up!        2.2 

เงียบสิโวย 

246. Another Clinch. It’s as if 80 tough fights have  

finally jumped on Braddock’s back.      7.8 

แบรดด็อกหมดสภาพแลวครับ 

247. Cavanaugh pulls them apart and calls the fight.   4.10 

ผูตัดสินแยกนกัมวยออกแลวยุติการชก 

248. He’s called the fight.       2.0 

ผูตัดสินเห็นวาเปนการชกที่ไมสมศักดิ์ศรี     

249. It’s a “no contest”, and the popcorn and peanuts are raining down. 7.2 

ผูชมขวางปาของลงไปบนเวทีเต็มไปหมด     

250. I’m afraid to say…       2.8 

ผมวา.. 

251. …that’s all these fighters deserve for the show they put on.  6.0 

สมควรแลวทีโ่ดนแบบนี ้

252. It’s sad to see a fighter that was once the  

caliber of James Braddock…         7.2 

นาเศราใจที่เหน็นักชกอยางเจมส แบรดด็อก  

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 57

253. …reduced to this.       2.4 

ฝมือตกขนาดนี้ 

254. It’s all right, it’s all right.      3.8 

ไมเปนไร ไมเปนไร 

255. An embarrassment, that’s what it was!    4.8 

ขายหนาจริงๆ อะไรกันเนี่ย  

256. Where’s the purse?       2.0 

แลวคาตัวละ 

257. You woulds’t need to ask if you gave a shit about your fighter. 4.12 

ไมตองทวงหรอกถานักมวยนายเต็มรอย   

258. Okay. Okay. He’s fighting hurt.     4.12 

ก็ได กไ็ด เขาชกทั้งที่บาดเจบ็  

259. Maybe you got a bunch of fat and happy fighters  

who can afford to rest a month between bouts!   7.8 

นักมวยคุณชกเดือนละหนกพ็อกินรึไง 

260. He hardly gets a punch in anymore!     3.8 

เขาแทบไมออกหมัด 

261. Fights being stopped by referees?! He’s pathetic!   4.12 

ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงสารจริงๆ 

262. Fights like that keep people away.     3.0 

ชกอยางนีใ้ครจะด ู

263. We’re revoking his license, Joe.     2.8 

เราจะถอนใบอนุญาตเขา 

264. Whatever Braddock was going to do in boxing, I guess, he’s done. 4.10 

แบรดด็อกหมดน้ํายาแลว 
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265. Wait a minute.        2.0 

เดี๋ยวกอนส ิ

266. That’s all.        2.0 

แคนี้ละ 

267. Oh, boy.        2.8 

โธเอย  

268. Mr. Johnston!        1.8 

มิสเตอรจอหนสตัน 

269. What’s going on?       1.10 

เกิดอะไรขึ้น 

270. You didn’t tell him?       2.0 

นายยังไมไดบอกเขาเหรอ 

271. Of course I did. He wanted to hear it from you.   4.4 

บอกแลว แตเขาอยากฟงจากปากคุณ 

272. No contest?        2.0 

ชกไมสมศักดิศ์รีงั้นเหรอ 

273. I broke my hand. Okay? It’s legit.     4.0 

ก็กระดูกมือผมหัก เลยตองยตุิการชก 

274. You don’t see me crying about it.     3.0 

คุณไมรูหรอกวาผมเจ็บแคไหน 

275. I don’t see why you’re complaining.  

I still put on a show. I did what I could.     6.6 

แลวคุณบนทําไมในเมื่อผมทาํเต็มที่แลว 

276. Joe and I did that boondock circuit for you, remember?  4.8 

โจกับผมเคยชวยงานชกสัญจรใหคณุนะ 
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277. I didn’t quit on you. And I didn’t quit tonight.   5.0 

ผมไมเคยทิ้งคณุและจะไมทิง้เรื่องคืนนี้ไว   

278. I didn’t always lose. I won’t always lose again.   5.8 

ผมไมไดแพทกุครั้งและจะไมแพทุกครั้งดวย 

279. I can still fight.       1.12 

ผมยังชกไหว 

280. -Go home. 

-I can.         2.0 

กลับบานไป/ผมยังไหว 

281. Go home to Mae and the kids.     3.0 

กลับบานไปหาลูกเมียเถอะไป 

282. Home? Go home with what?      3.0 

กลับบาน กลับไปพรอมกับอะไร 

283. Go home with what?!       2.10 

พรอมกับอะไร  

284. A broken hand from Mount Vernon?!    3.10 

พรอมมือหักๆ จากเมาตเวอรนอนเหรอ  

285. Mr. Johnston?!       2.8 

มิสเตอรจอหนสตัน 

286. Baby?         2.0 

ที่รัก 

287. What happened?       1.8 

เกิดอะไรขึ้นเหรอ 

288. I didn’t get the dough.       2.9 

ผมไมไดคาชกสักแดงเดียว 
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289. They didn’t pay up.       2.0 

พวกเขาไมยอมจาย 

290. They called it a no contest, said the fight  

was an embarrassment.       2.14 

บอกวาชกไมสมศักดิ์ศรี ทั้งนาสมเพช     

291. They decommissioned me.      2.14 

เขาถอนใบอนญุาตผม 

292. What happened to your hand?     2.8 

แลวมือคุณเปนอะไรคะ 

293. Broke again in three places.      2.6 

กระดกูหัก 3 ทอน 

294. I’m througth. They said I can’t be boxer no more.   4.12 

หมดกนั ผมจะไมไดชกมวยอีกแลว 

295. Mercy.         2.2 

แยจัง 

296. Jimmy, if you can’t work…      2.8 

จิมมี่ ถาคุณทํางานไมได 

297. …we can’t pay the electric, or the heat.    4.0 

เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาฮีตเตอร 

298. And…         2.0 

แลว.. 

299. …we’re out of credit at the grocery.     2.10 

เราก็เชื่อของที่รานของชําไมไดอีกแลว 

300. So, um…        2.4 

ก็.. 
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301. …we need to pack the kids.      2.10 

..คงตองสงเด็กๆ ไปอยูที่อ่ืน 

302. They can stay at my sister’s.      3.4 

ไปอยูกับพี่สาวฉันสักพกัก็ได 

303. I’ll take in more sewing.      4.4 

ฉันจะรับงานเย็บผามากขึ้น 

304. -We can make more breadlines a day. 

-I’ll work doubles.       4.8 

รับอาหารหลายๆ รอบ/ผมจะทํางานเพิ่ม   

305. -You can’t work. 

-I can still work.       4.0 

คุณทํางานไมได/ทําไดสิ   

306. You can’t. Your hand’s broken.     3.6 

ไมได ก็มือคณุกระดกูหัก 

307. If they see this, you’re right, they won’t pick me.  

Not at the docks.         6.6 

จริงสิ ที่ทาเรือคงไมใหทําถาเขาเห็น     

308. We’ll cover it up…with shoe polish.     5.4 

เอายาขัดรองเทาทาไวกแ็ลวกัน 

309. I’m sorry.        1.12 

ขอโทษนะ 

310. No.         2.0 

ไมตอง 

311. I need five and only five!      5.0 

ฉันตองการ 5 คน 5 คนเทานัน้นะ 
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312. One!         1.12 

หนึ่ง 

313. Two.         1.12 

สอง 

314. Three.         1.18 

สาม 

315. Four.         1.12 

ส่ี 

316. Five. That’s it!        3.4 

หา ครบแลว 

317. What happened to your face?      3.0 

หนาไปโดนอะไรมานะ 

318. Got in a fight.        1.10 

ไปชกมา 

319. What you go do that for?      3.4 

ชกทําไม 

320. Good question.       1.15 

นั่นสินะ 

321. Mike Wilson.        1.12 

ไมค วิลสัน 

322. Jim Braddock        2.0 

จิม แบรดด็อก 

323. Knew of a good fighter with that name.    2.14 

ช่ือนักชกฝมือดีนี่นา 
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324. Some other guy’s using that name now.    4.0 

ตอนนี้มีคนอืน่ใชช่ือนี ้   

325. Can’t fight for shit.       2.8 

ซ่ึงชกไดหวยมาก 

326. A gambling man will lose money on him.    3.8 

นักพนนัคนนงึเสียเงินเพราะเขา 

327. Twice.         1.12 

สองครั้ง 

328. That hand won’t work.      3.0 

มือขางนั้นใชการไมไดเหรอ 

329. You can’t slow me down. I need this job.    3.4 

อยาถวงผมนะ ผมตองการงานนี ้

330. I need it, too.        2.0 

ผมก็ตองการเหมือนกนั 

331. What’s wrong with the hand?      2.14 

มือเปนอะไรนะ 

332. You see us falling behind, Jake?     3.8 

คิดวาเราทํางานชารึไงเจค 

333. He’s all right.        2.4 

เขาไมไดเปนอะไร 

334. I appreciate it.        1.12 

ขอบคุณนะ 

335. I’ll get a cold beer.       3.0 

ขอเบียรเย็นๆ ขวดนึง 
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336. Just water for me.       2.4 

ผมขอน้ําเปลา 

337. All I get are big spenders.      2.8 

ไมมีใครสั่งกนัหรอก 

338. Beer for him, too. I’m buying.     3.10 

ขอเบียรใหเขาก็แลวกัน ฉันจายเอง 

339. Don’t hurt my fellings.      2.8 

อยาใหผมเสยีความตั้งใจนา 

340. It’s been a while, but you don’t have to twist my arm.  5.0 

ก็ได คร้ังนี้คร้ังเดียวนะ 

341. I used to be a broker. Lost it all in ’29.    5.8 

ผมเคยเปนนายหนา แตตกงานเมื่อป 29 

342. Me, too.        2.4 

ผมก็เหมือนกนั 

343. I had just about everything I ever earned in stocks.  

Even had a little taxi company.              7.8 

เอาเงินที่หาไดซ้ือหุนหมด อูแท็กซี่ก็เคยมี    

344. Who loses their dough on cabs in New York City?   4.6 

มีใครในนวิยอรกที่เจงเพราะทําแท็กซี่ละ   

345. Thought that was gold for the grandkiddies.    2.12 

คิดวาจะเปนมรดกใหลูกหลาน 

346. People are living in shacks in Central Park.    4.8 

มีคนไปทําเพิงพักอยูในเซ็นทรัลปารก 

347. Calling it Hooverville. This government dropped us flat.  5.10 

เรียกวาชุมชนฮูเวอรวิล รัฐบาลทิ้งเรา 
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348. We need to organize. Unionize. Fight back.    4.14 

เราตองรวมตัวกันเปนสหภาพเพื่อตอสู 

349. Fight what? Bad luck? Greed? Drought?    6.8 

สูกับโชคราย ความโลภ หรือความแลงละ    

350. No point punching things you can’t see.    3.6 

จะสูกับนามธรรมไดยังไง 

351. We’ll survive this. FDR will handle it.    3.8 

เราตองไปรอด ประธานาธิบดีจัดการได   

352. Screw FDR.        2.8 

ลืมไปไดเลย 

353. FDR, Hoover, they’re all the same. You know,  

I come home one day.       7.0 

ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน    

354. Between the mortgage, the market and the goddamn lawyer 

supposedly working for me…              6.8 

ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได      

355. …it stopped being mine.      2.12 

แตบานกลับถูกยึดไป 

356. It all stopped being mine.      3.2 

ผมไมมีบานแลว 

357. FDR ain’t give me my house back yet.    4.4 

ปธน. ยังเอาคนืใหผมไมไดเลย 

358. December 1933       4.3 

ธันวาคม 1933 
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359. Mama, why can’t I go to school!? Is it because I’m a girl!?  7.0 

หนูเปนผูหญิงเลยไมไดไปโรงเรียนใชมัย้ 

360. Maybe. I hadn’t thought of that.     4.9 

คงใชจะ แมลืมนึกขอนี้ไป 

361. Who’s that man at our house?      3.12 

ผูชายที่อยูบานเรานั่นใครเหรอคะ 

362. Excuse me!        2.8 

นี่คุณ    

363. Excuse me!        1.12 

คุณคะ 

364. Can I help you?       2.8 

ใหชวยอะไรมัย้คะ 

365. Sorry. You’re past due.      2.6 

ขอโทษดวย กค็ุณคางชําระ 

366. No. No, you can’t. You can’t. There’s kids.    6.12 

อยานะ ไมไดนะ แลวลูกๆ ฉันนี่ละ 

367. If I don’t, they let me go.      2.0 

ถาผมไมตัด ผมก็ถูกไลออก 

368. They already let two guys go.      3.8 

เขาไลออกไป 2 คนแลว 

369. This apartment…it’s all we have that keeps us hanging on.  6.4 

ที่นี่เปนที่เดียวที่ทําใหเรามีชีวิตอยูไดนะ    

370. Lady, I got kids, too.       3.0 

คุณครับ ผมก็มีลูกเหมือนกนันะครับ 
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371. $6.74         2.8 

6 เหรียญ 74 เซนต 

372. How much to turn it back on?      3.0 

เทาไหรถึงจะตอไฟใหมได 

373. Four months.        2.8 

4 เดือนคะ  

374. $44.12         2.4 

ก็คือ 44 เหรียญ 12 เซนต 

375. If  I work 26 hours out of every 24, it still won’t add up.  6.2 

ทํางานวันละ 26 ชม. ยังไดไมพอเลย   

376. We ain’t got nothin! Nothin’ left to sell.    5.6 

แลวเราไมมีอะไรจะขายแลว 

377. All the guys you could have married.     2.14 

คุณนาจะแตงงานกับคนอื่นนะ  

378. Yeah. What happened to those guys?     5.12 

คะ ทําไมไมเลือกพวกเขาก็ไมรู    

379. It’s Howard.        1.8 

ฮาเวิรดนะ 

380. Since this afternoon.       2.12 

ตั้งแตบายแลว 

381. Bless us, O Lord, and these, Thy gifts…    4.4 

ขอบคุณที่พระองคทรงประทานอาหาร 

382. …which we are about to receive from Thy bounty.   5.4 

..ใหพวกเราดวยความเมตตา  
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383. Jim?         2.0 

จิมคะ 

384. I’m all prayed out.       2.8 

ผมสวดจนไมรูจะสวดยังไงแลวนะ 

385. BUY AT THE ESSO SIGN      3.6 

เติมเอสโซ.. 

385-A. for Happy Motoring       3.0 

เพื่อเครื่องยนตรที่ดีกวา 

386. Where are you going? I said, where are you going?!   6.1 

แกจะไปไหนหา ฉันถามวาจะไปไหน 

387. Go to hell, you no-good bastard!     3.11 

ไปตายซะไป ไอสารเลว 

388. Go on, then! We don’t need you!     3.15 

ไปเลย ไมมีใครตองการแกแลว 

389. All right.        1.8 

พอแลวลูก 

390. -Pick up some wood. 

-I got it, Mama.       4.3 

ถือไมมาดวยจะ/ไดคะแม 

391.  

392. Nice and warm, huh?       3.8 

อุนดีใชมัย้จะ 

393. Baby?         2.0 

ลูกจา 
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394. Baby?         1.2 

ลูก 

395. Look at Mommy.       2.4 

มองแมหนอยสิจะ 

396. Sweetheart.        2.4 

โถ ลูกแม 

397. Mommy?        1.10 

แมฮะ 

398. What’s wrong?       1.12 

มีอะไรรึเปลา 

399. Nothing, sweetheart.       2.12 

ไมมีอะไรจะ 

400. Mommy will be right back, okay?     4.0 

เดี๋ยวแมมานะจะ 

401. Howard’s fever was getting worse.     3.4 

ฮาเวิรดอาการทรุดลง 

402. Then Rosy started to sneeze.      3.8 

โรซ่ีก็เร่ิมจามอีกคน 

403. -Where are they? 

-Jim, we can’t keep them warm.     4.12 

ลูกๆ อยูไหน/จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ 

404. Where are the kids?       2.4 

พวกเขาอยูไหน 

405. The boys are at my father’s in Brooklyn.    3.12 

ลูกชายอยูกบัพอฉันที่บรูคลิน 
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406. Rosy’s at my sister’s. Jimmy, we can’t keep them!   5.0 

โรซ่ีอยูกับพี่สาวฉัน เราใหลูกอยูดวยไมได  

407. You don’t decide about our children without me.   3.10 

อยาตัดสินใจเรื่องลูกโดยไมถามผมแบบนี้ 

408. But what if they get really sick?     4.2 

ถาพวกเขาปวยหนกัละ 

409. You send them away, then all this was for nothing!   3.6 

ลูกไมอยูแลว ผมจะทําทุกอยางนี้เพื่อใคร   

410. If we can’t stay together, that means we’ve given up!  6.0 

ถาอยูดวยกันไมไดก็เลิก 

411. I am trying to protect our children!     4.0 

ผมทําทุกอยางเพื่อใหลูกไดอยูกับเรา 

412. I promised him.       2.8 

ผมใหสัญญากับลูกที่หนารานขายเนื้อ  

413. Outside the butcher’s. I promised him with all my heart…  5.0 

สัญญาดวยใจจริง.. 

414. …that I would never, ever send him away.    4.4 

วาจะไมมีวนัสงเขาไปที่อ่ืน 

415. You can’t do this.       2.6 

คุณทําอยางนีไ้มไดนะ 

416. You weren’t here.       2.0 

ตอนนั้นคณุไมอยูนี่นา 

417. You can’t break my promise.      2.10 

คุณทําใหผมผิดสัญญาไมไดนะ 
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418. Jim, you didn’t see. You weren’t here.    5.14 

ก็คุณไมเห็นอาการพวกเขา คุณไมอยูนี ่

419. I’m sorry.        2.8 

ฉันขอโทษ 

420. I’m sorry, Jimmy.       3.0 

ขอโทษนะจิมมี่  

421. What are you doing?       1.12 

คุณทําอะไรนะ 

422. Jim?         1.8 

จิม 

423. Where are you going?       2.12 

คุณจะไปไหน 

424. Where are you going, Jimmy?!     2.15 

จะไปไหน จิมมี่ 

425. EMERGENCY RELIEF ADMINISTRATION 

 OF NEW JERSEY       5.4 

สํานักงานบรรเทาทุกขนวิเจอรซี 

425-A. That doesn’t qualify you. What else can you tell me?  4.0 

ยังฟงไมขึ้น มเีหตุผลอ่ืนมั้ย 

426. My wife’s losing all her teeth.     3.0 

ภรรยาผมฟนหลอทั้งปาก 

427. The doctor says it’s due to insufficient diet.    5.5 

หมอบอกวาเปนเพราะขาดสารอาหาร 

428. She’still nursing the baby because we can’t afford milk.  5.12 

เธอใหนมลูกเองเพราะไมมีเงินซื้อนมผง 
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429. I never thought I’d see you here, Jim.     3.6 

ฉันไมคิดวาจะพบคุณที่นี่เลยนะจิม 

430. MADISON SQ. GARDEN      4.4 

เมดิสันสแควร การเดน 

431. Hey, there’s Jimmy Braddock.     2.12 

นั่นจิมมี่ แบรดด็อกนี ่

432. The thing is, I’can’t afford to…     3.12 

คือวา ผมไมมีเงิน.. 

433. I can’t affod to pay the heat. I’ve had to farm out my kids.  6.8 

จายคาฮีตเตอร เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 

434. They keep cutting shifts at the dock.  

You don’t get picked every day.     6.8 

ทาเรือลดกะลง เลยไมไดทํางานทุกวนั 

435. I sold everything I had to anybody who would buy.   4.6 

ผมขายทุกอยางที่มี 

436. I went on public assistance. I signed on at the relief office.  4.10 

ผมไดรับเงินสงเคราะหมา 19 เหรียญ  

437. They gave me $19. I need another $18.38,  

so I can pay the bill…       7.8 

ขาดอีก 18.38 เหรียญ ก็พอจาย   

438. …and get the kids back.      2.14 

แลวผมจะไดพาลูกๆ กลับมาอยูดวยกนั    

439. You know me well enough to know  

if I had anywhere else to go…     6.8 

พวกคณุก็รูวาถาผมมีที่ไป.. 
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440. …I wouldn’t be here.       1.12 

..ผมจะไมมาทีน่ี่ 

441. If you could help me through this time, I would be grateful.  4.12 

ถาพอชวยผมได ผมก็จะขอบคุณ 

442. Sure, Jim. Sure.       3.0 

ไดสิจิม ไดสิ 

443. Good luck.        2.0 

โชคดีนะ 

444. Jim.         1.15 

จิม 

445. Hey , Jimmy.        1.14 

ทางนี้ จิมมี ่

445-A. Here you go, Jim.       2.0 

รับไวนะจิมมี ่

446. Good luck, Jim.       2.4 

โชคดีนะจิม 

447. I’m sorry, Joe. I’m sorry.      3.8 

ขอโทษนะโจ ฉันขอโทษ 

448. What the hell do you have to be sorry about?    3.14 

ขอโทษทําไมวะ 

449. Jesus Christ, Jimmy       3.0 

โธเอย จิมมี ่

450. How short are you?       2.8 

ยังขาดอีกเทาไหร 
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451. About a dollar fifty.       2.8 

ประมาณ 1 เหรียญ 50 เซนต 

452. -We’re home! 

-Hooray, we’re home!       3.3 

ถึงบานแลว /ไชโย ถึงบานแลว 

452-A. Mama, we’re home!       2.12 

แมจา เรากลับมาแลว 

453. Good.         1.8 

เยี่ยม 

454. Howard, don’t jump on the bed.     3.14 

ฮาเวิรดอยากระโดดบนเตียงสิลูก 

455. Sorry, Mama. Read to me.      4.5 

ขอโทษฮะแม อานใหฟงหนอยสิ 

456. Do you like being home? I like being home, too.   5.4 

เธอชอบอยูบานมั้ย ฉันก็ชอบอยูบานจะ    

457. My little doll.        3.0 

ตุกตาตัวนอยของฉัน 

458. Happy birthday to you      5.4 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

459. Happy birthday to you      4.4 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

460. Happy birthday--       2.0 

แฮปปเบิรธเดย.. 

461.  –dear Howard       3.4 

เดียรฮาเวิรด 
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462. Happy birthday to you      4.8 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

463. Make a wish.        1.10 

อธิษฐานสิจะ 

464. Blow!         1.10 

เปาเลย 

465. They’re going to cut the cake. Get in line, huh?   5.4 

เขาจะตัดเคกแลว ไปเขาแถวไป 

466. You looking forward to cake?     3.0 

ลูกตั้งตารอกินเคกอยูไมใชเหรอ 

467. -I lilked it better when we had our own.     

-I can understand that.       5.10 

ผมชอบกินที่บานมากกวาฮะ/พอเขาใจ   

468. Hi, Howard.        2.8 

ไง ฮาเวิรด  

469. Did you know I sparred with you dad?    3.8 

รูมั้ยวาฉันเคยเปนคูซอมใหพอเธอนะ 

470. -You hit the Father? 

-As often as I could.       4.8 

พอชกบาทหลวงมั้ยฮะ/ทุกครั้งที่มีโอกาส     

471. He was tricky, though. Hard to catch.     3.8 

ทานหลบหลีกเกง ชกยากมากเลย 

472. Go and get some cake.      2.8 

ไปเอาเคกไดแลวลูก 
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473. We miss you at mass.       2.8 

คุณไมไดไปรวมพิธีมิซซานี่นา 

474. I can get an extra shift on Sunday.     2.10 

ผมตองทํางานวันอาทิตยนะครับ 

475. James.         1.10 

Excuse me. 

เจมสคะ/ขอตวันะครับ 

476. Fix the world. How about fixing you family?   4.0 

หวงแตบานเมอืง ไมหวงครอบครัวเลย     

477. Some father. Too proud to join in because  

she can’t have her own cake?           6.0 

พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 

478. And now you’re drunk at church. For christ sake.   3.0 

แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 

479. -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!        4.8 

จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี

480. Where’s the ref, guys?      2.4 

มีกรรมการหามรึยัง 

481. This is between man and wife, Jim.     3.4 

นี่มันเรื่องผัวเมียนะจิม 

482. -How do you even call yourself that? 

-What?!        3.2 

ยังจะพูดไดเตม็ปากอีกเหรอ/อะไรนะ 

483. So you had a drink. No harm in that.     3.0 

เมาอยางนี้จะทาํอะไรใครได  
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484. All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me?  4.8 

นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 

485. Don’t do this. I got no beef with you.     3.7 

ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 

486. Can’t make it in the ring, huh?     4.1 

เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 

487. I’ll take you head off! Come on!     4.0 

ฉันจะชกแกใหหวัหลุดเลย มาเลยมา 

488. Jim, no!        1.8 

จิม อยา 

489. Mike, you okay?       2.0 

ไมค เปนอะไรรึเปลาคะ 

490. Get off me! Go to hell, the both of you!    6.6 

ไปไกลๆ เลย ไปทั้งคูเลยไป 

491. Jesus, he wasn’t going to hit me.     3.4 

โธเอย เขาไมไดคิดจะตบตีฉนัหรอก 

492. Mike, wait!        3.4 

ไมค รอดวย 

493. You have to rotate your body behind you fist. Bang.   5.0 

ลูกตองหมุนตวัไปเรื่อยๆ แลวชก 

494. That’s right. Right in the kisser. Boom.    3.14 

อยางงั้น ชกเขาหนา ตูม 

495. There you go. There you go.      5.0 

นั่นแหละ อยางงั้นแหละ 
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496. Good girl. You got a better jab than your dad.   5.12 

เกงจัง หนูแย็บเกงกวาพออีก 

497. You are a brave man.       2.6 

แกกลาจัง 

498. Not really. Mae’s at the store.      2.12 

ไมเชิงหรอก พอดีเมอยูรานขายของนะ 

499. Good one!        1.12 

สวยมาก 

500. Go play while I talk to Uncle Joe.     3.4 

ไปเลนกอนนะจะ พอจะคุยกับลุงโจ 

501. Joe Gould. Still looking dapper, I see.    4.4 

โจ กูลด ยังเนีย้บเหมือนเดิมเลยนะ 

502. Certainly. Got to keep up appearances, right?   5.0 

แนนอน ตองดแูลตัวเองเสมออยูแลว 

503. -Good to see you, Jimmy. 

-You, too, Joe.        4.4 

ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 

504. Nice day, huh?       3.8 

อากาศดีนะ 

505. You drove out here to talk about the weather?   4.4 

นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 

506. Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air, hmmm?  6.2 

แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย 

507. Joe…this is Jersey.       4.0 

โจ นี่มันเจอรซีนะ 
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508. Yeah. Good point.       3.0 

เออ นั่นสินะ 

509. Good point.        2.0 

ก็จริงนะ 

510. I got you a fight.       2.0 

ฉันมีไฟตใหแกชก 

511. -Ha-ha. Go to hell. 

-You want it, right?       4.4 

จะบารึไง/แกอยากชกนี่ ใชมัย้ 

512. Dose the Boxing Commission know?     3.0 

สภามวยรูรึเปลา 

513. Yes, and they’ll sanction it. It’s for one fight only.   5.0 

รู เขาใหชกไฟตเดียวแคนั้นแหละ     

514. -It’s not a comeback. It’s just one fight. 

-Why?         6.0 

ไมใชใหกลับเขาวงการนะ/ทาํไม 

515. -Because of who you’d fight.       

-How much?        3.8 

เพราะคนทีแ่กจะชกดวยนะสิ/เทาไหร   

516. -Just once, ask me who it is. 

-How much?        3.6 

ไฟตเดยีว ถามสิวาชกกับใคร/เทาไหร 

517. $250. You’re on at the big show at the Garden, tomorrow night. 6.6 

250 ดอล รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 

518. You fight Corn Griffin, the number two heavyweight contender. 6.6 

กับคอรน กริฟฟนผูทาชิงเฮฟวี่เวตอันดับ 2  
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519. Prelim before the title bout.      2.4 

ชกกอนคูชิง 

520. -This ain’t funny, Joe. 

-No. it’s not. And it ain’t no favor, either.    6.4 

ไมตลกนะโจ/ไมนะสิ ไมนาพิศวาสดวย   

521. Griffin’s opponent got cut.      3.4 

คูเปรียบกริฟฟนมีแผลแตก  

522. They need somebody to throw in at a day’s notice.  

Nobody legit--                 6.0 

 ตองจัดชกตามกําหนด แตไมมีใครกลา..  

523. Nobody would take a fight with Griffin without training.  4.12 

..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 

524. So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy…           6.12 

ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 

525. …who’s never been knocked out.     3.2 

..คนที่ไมเคยแพน็อก 

526. You’re meat, Jimmy.       2.0 

เปนหมูใหเขาเชือดไงละจิมมี ่

527. You on the level?       1.8 

พูดจริงๆ เหรอเนี่ย 

528. Come on. Always.       2.4 

เออ จริงๆ 

529. For $250, I’d fight you wife.      3.0 

250 เหรียญ คดิซะวาชกกับเมียนาย 
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530. -Now you’re dreaming. 

-And your grandmother.      3.6 

ฝนไปเถอะ/แลวก็ยายนาย 

531. -Teeth in or out? 

-Out.         2.0 

ตอนใสฟนหรือไมใสละ/ไมใส 

532. Then you’re dead.       2.0 

งั้นแกตายแน 

533. -250 bucks? 

-250 bananas.        3.12 

250 เหรียญนะ/250 เหนาะๆ 

534. PRIMO CARNERA vs MAX BAER     3.8 

พรีโม คารเนรา+แม็กซ แบร 

535. Madison Square Garden Bowl   

June 14, 1934        7.5 

เมดิสันสแควร การเดนโบวล  
              14 มิ.ย. 1934 

536. A hundred and something fights…     4.0 

ชกมากวา 100 คร้ัง.. 

537. …never knocked out, who goes and sells his gear?   5.12 

ไมเคยแพน็อก แตตองขายอปุกรณกนิ 

538. 80 fights as a pro, 50 as an amateur.     3.8 

ชกอาชีพ 80 คร้ัง สมัครเลน 50 คร้ัง 

539. How soon they forget! I’m so sorry.     4.8 

เมื่อไหรจะลืมสักที ขอโทษทีนะ 
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540. Borrowed gear, borrowed robe. Knock yourself out.   5.8 

ใสอุปกรณที่ยมืมานี่ แลวสนกุใหเต็มที่นะ 

541. Joe.         1.8 

โจ 

542. I should get an Aooga horn and chase him around the ring.  5.8 

ตองใสเขาไปไลขวิดรอบเวทีดวยรึเปลา 

543. You been drinking?       1.10 

แกดื่มมาเหรอ 

544. You trying to hurt my feelings?     3.2 

จะกดัฉันไปถงึไหน 

545. You’re too loose. You’re spookin’ me. Sharpen up.   4.4 

ก็แกอารมณดจีนฉันกลวั ดูมุงมั่นดวย 

546. Come on. We both know what this is, right?    4.8 

ไมเอานา ก็รูๆ กันอยูนี ่

547. I can put a little distance between my kids and the street…  5.0 

ลูกๆ ฉันจะไดไมตองไปนอนขางถนนไง  

548. …and I get to say good-bye at the Garden.    5.8 

แลวฉันกไ็ดบอกลาสนามการเดนดวย 

549. Full house, night of a big fight.     3.8 

ผูชมเต็มสนาม รายการชกทีย่ิง่ใหญ    

550. Thank you very much.      2.10 

ขอบคุณมากนะ 

551. Okay, hurry up.       2.2 

เสร็จแลว ไปเร็ว 
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552. Let’s get the lead out.       3.4 

กระฉับกระเฉงหนอย 

553. What the hell was that?      2.2 

เสียงอะไรวะนะ 

554. They ran out of soup on the line.     3.0 

ซุปที่เขาแจกมนัหมดนะส ิ

555. Ran out of soup…       3.0 

ซุปหมด.. 

556. How can you fight on an empty stomach?    4.0 

จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 

557. Welcome to tonight’s broadcast of the Primo Carnera…  6.6 

ขอตอนรับสูการชกของพรีโม คารเนรา  

558. …Max Baer fight for the heavyweight  

championship of the world!           7.2 

แม็กซ แบรปองกันตําแหนงแชมปเฮฟวี่เวต  

559. Hash is all they had. Eat, Quick.     4.12 

มีแตเนื้อตมมนัฝรั่ง กินซะ 

560. You got a spoon?       1.10 

มีชอนมั้ย 

561. It’s not there? Come on, we got to go.    4.0 

ไมมีหรอก กนิเถอะนา ตองไปแลว 

562. I’ll eat with my fingers.      2.8 

ใชมือก็ได 

563. Hey, hey! I don’t have time to re-tape you.    4.8 

นี่ นี่ ฉันไมมีเวลามาพันใหใหมนะ 
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564. Sit tight and I’ll find you a spoon.     4.12 

อยูนี่แหละ ฉนัไปหาใหเอง 

565. For Christ’s sake’.       2.6 

จะบาตาย 

566. Is that a ghost I’m seeing? An apparition?    4.4 

นั่นผีหรือปศาจนะ 

567. Or is that James J. Braddock, the Bulldog of Bergen?  4.12 

รึวาเจมส เจ. แบรดด็อก บูลดอ็กเบอรเกน     

568. How’s that right hand, Jimmy?     3.0 

มือขวาหายรยึงัละจิมมี ่

569. Braddock, you’re up!       2.15 

แบรดด็อก ถึงตานายแลว 

570. Sporty Lewis, how are you?      3.0 

สปอรตตี้ลูอิส สบายดีเหรอครับ 

571. How are you?        2.0 

คุณละ สบายดเีหรอ 

572. July 18th…        2.8 

18 ก.ค. 

573. …1929        2.4 

1929 

574. New York Herald.       2.8 

หนังสือพิมพนิวยอรก เฮรัลด 

575. “Proving he was too young and too green and rushed to the top… 7.6 

“เขายังกระดูกออน และรีบกาวกระโดด 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 85

576. “…Loughran wiped the ring with Bulldog’s career.   3.12 

โลแรน จึงสั่งบูลด็อกแขวนนวม.. 

577. “A sad and somber funeral…      3.4 

งานศพอันเศราสลด.. 

578. “…with the body still breathing.”     3.0 

..ที่คนตายยังหายใจอยู” 

579. I don’t fight the fights. I just write about them.   4.0 

ฉันไมไดชกเองนี่ แคเขียนตามที่เห็น 

580. Sporty, save the crap for the customers.    5.0 

เก็บไวเขียนใหชาวบานอานเถอะ 

581. Who’s Jim Braddock?       2.0 

จิม แบรดด็อกนี่ใครครับ 

582. Get out your pencil, I got your lead line. I’m serious.  

Write this down.       6.8 

เขียนเลย ฉนัมปีระโยคเดด็ใหแลววา.. 

583. “The walk from the locker room to the ring  

was the only time tonight…           7.0 

“เดินขึ้นเวทีเปนเพียงโอกาสเดียวในคนืนี ้

584. “…old Jim Braddock—“ Looking good, Jimmy.   4.0 

“ที่จิม แบรดดอ็กจอมเกา..” ดูดีนี่จิมมี ่

585. “—was seen on his feet.”      2.12 

“เดินอยางสงาผาเผย..” 

586. Before tonight’s championship battle…    3.12 

กอนการชกชิงแชมปคืนนี้ เปนการชก..  
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587. ...is a bout featuring Charlie Harvey’s soldier boy, Corn Griffin. 6.4 

ของลูกศิษยชาลี ฮารวี่, คอรน กริฟฟน 

588. He’s the fellow who ran rings around Carnera in training.  5.10 

ที่เปนคูซอมใหกับคารเนรา        

589. And his opponent? Looks like they dug Jim Braddock  

out of retirement…          6.4 

..กับจิม แบรดด็อกที่ถูกขุดขึน้มาสู 

590. …for one more fight.       2.8 

..เพียงไฟตนี้ไฟตเดียวเทานัน้ 

591. Hey, Mike! Braddock. Isn’t that your buddy?   5.4 

ไมค ใชแบรดด็อกคนที่เปนคูหูนายมัย้ 

592. In this corner…       3.4 

ในมุมนี้.. 

593. …the sensational heavyweight slugger…    4.8 

นักมวยเฮฟวี่เวตชั้นเชิงด ี

594. …from Fort Benning, Georgia…     3.6 

จากคายฟอรต เบนนิง, จอรเจยี 

595. …who’s punching a path through the top of the division.  5.8 

ที่ชกไตอันดับขึ้นมาสูงสุดของดิวิช่ัน 

596. John “Corn” Griffin!!       4.0 

จอหน “คอรน” กริฟฟน 

597. His opponent…the popular battler…     4.0 

พบกับ..นักชกขวัญใจแฟนมวย  

598. …who has never been KO’ed in more than…   4.8 

ผูไมเคยแพน็อกจากการแขงขัน.. 
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599. …eighty professional bouts.      4.0 

..ชกมวยอาชีพกวา 80 คร้ัง 

600. Quincy, beer. We got a fight!      3.4 

ควินซี ขอเบียรเร็ว มวยมาแลว 

601. From North Bergen, New Jersey…     3.4 

จากนอรธเบอรเกน นวิเจอรซี 

602. …James J. Braddock!       3.2 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

603. The ringside reporters say that Braddock won’t last two rounds.     5.6 

นักขาวขอบเวทีแจงวาไมผานยก 2 แน 

604. Griffin is a 5-to-1 favorite to do just that.    3.0 

กริฟฟนเปนตอ 5 ตอ 1 ที่จะเปนฝายน็อก     

604-A. But Gould claims Braddock’s right hand is fine.   3.8 

แตกูลดอางวามือขวาแบรดดอ็กใชการไดแลว 

604-B. He’ll need two good hands tonight.     2.10 

คืนนี้เขาจําเปนตองใชทั้ง 2 หมัดนะครับ 

605. Griffin storms out of his corner. Things are uptempo.  5.8 

กริฟฟนพุงออกจากมุมอยางดุดัน  

606. CORN GRIFFIN vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison  Square Garden Bowl, June 14, !934   4.2 

คอรน กริฟฟน+เจมส เจ. แบรดด็อก 
เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934     

607. Make a fight of it!       2.0 

ลุยเต็มที่ไปเลย 
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608. Get out, Jimmy!       2.12 

ฉากออก จิมมี ่

609. Braddock takes a left, a hard right!     3.12 

แบรดด็อกตอยซาย ยิงขวา 

610. Braddock giving ground now.      3.6 

แบรดด็อกถอยเขามุม 

611. A hard right! Pins him in the neutral corner!    3.10 

ตอยขวาเต็มแรง ตรึงแบรดด็อกไวที่มุม     

612. Get out of there, Jim!       2.4 

ออกมาสิจิม 

612-A. Griffin all over him!        2.0 

กริฟฟนรัวหมดัไมยั้ง 

612-B.  Braddock taking hard jabs!      2.8 

แบรดด็อกโดนหมัดแย็บเตม็ๆ 

613. Braddock is down!       2.4 

แบรดด็อกลมลงไป 

614. Shut up! I want to hear this!      3.4 

เงียบหนอย ฉนัจะฟงนี ่

615. Jim! You’re fine, you’re fine. Stay down.    5.9 

จิม ไมเปนไรนะ นิ่งไวกอน 

616. One!         1.6 

หนึ่ง 

617. Stay down! What’s the hurry? Hey! Listen!    5.0 

นิ่งไว รีบลุกทาํไมวะ ฟงฉันสิ 
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618. I like the left. Try two lefts.      3.0 

ซายดีแลว ลองซายอีก 2 หมดันะ   

619. Give him two lefts! Pop, pop! Double it up.    4.4 

ซาย 2 หมัด แย็บ แย็บ แลวซํ้า  

620. Okay? Up, up, up.       2.8 

ตามนี้นะ ลุกได ลุก ลุก  

621. What are you doing? Let’s go.     3.0 

มัวทําอะไรอยูวะ ลุกส ิ

622. Up at nine!        1.8 

จิมลุกขึ้นเมื่อนับ 9  

623. Come on, Jimmy!       2.0 

สูเขา จิมมี่ 

624. The referee waves Griffin in.      2.12 

กรรมการเรียกกริฟฟนเขามา 

625. Nice move!        2.0 

เตนดีมาก 

626. Bring him in!        1.4 

ตอยวงใน 

626-A. Snaps a jab! Another!       2.14 

แย็บทีนึง แย็บอีกที 

627. Welcome to New York.      2.0 

ขอตอนรับสูนิวยอรกนะ 

627-A. Beautiful! Beautiful!       2.10 

เยี่ยม เยีย่ม 
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628. Let me see that cut. Aggh, you look great!    6.0 

ดูแผลหนอย ออ ไมเปนไรหรอก 

629. It sure as hell beats working on the docks!    3.10  

ดีกวาเปนกุลีทีท่าเรืออยูแลว 

630. The two jabs look sensational! They look sweet!   5.12 

หมัดแย็บสองหมัดนัน่สุดยอดจริงๆ 

631. Now, he’s loading up on you.      2.12 

ทีนี้มันกะลุยแลวนะ 

632. He opens up after you jab.      2.12 

แกแย็บ มันสวน 

633. So come in with a right, real quick. Pop, pop, bang!   4.8 

แกเปลี่ยนไปชกขวาเรว็ๆ แยบ็ แย็บ ตูม  

634. You have to stop some of those lefts.     4.0 

กันหมดัซายใหอยู 

635. You see any getting past my head?     3.2 

มีหมัดไหนผานหัวฉันไปไดมั้ยละ 

636. Keep moving! Pop, pop, bang!     2.14 

เตนไปเรื่อยๆ แย็บ แย็บ ตูม 

637. Griffin still winging big shorts. He wants to stop Braddock.  5.0 

กริฟฟนออกหมัดอยางหนักหวังโคนแบรดด็อก 

638. Braddock gets in another big right!     3.15 

แบรดด็อกทิ้งหมัดขวาเต็มๆ 

639. Snapped Griffin’s head back.      3.2 

ชกสวนเขาหนากริฟฟน 
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640. Griffin loading up.       3.0 

กริฟฟนถึงกับหนาหงาย 

641. Give him the slip!       2.0 

สอยใหรวงเลย 

641-A. Another big flurry by Griffin.      2.5 

กริฟฟนรัวหมดัอีกชุดใหญ 

642. Braddock hanging tough, but he is taking a beating!   6.13 

แบรดด็อกยังเฉยอยู แตก็โดนไปหลายหมดั 

643. ROUND 3        1.8 

ยกที่ 3 

644. Two more than I thought he’d go.     2.8 

ผานยก 2 แลว มากกวาที่เราคิดไวซะอกี 

645. He’s a half step behind you.      3.4 

มันชากวาแกครึ่งสเต็ป  

646. Pop, pop, bang! Stick with it. Stick with it.    4.6 

แย็บ แย็บ ตูม อัดเขาไป อัดเขาไป 

646-A. Busy, busy.        2.0 

อยายั้ง อยายั้ง 

647. Six minutes of fury so far.      3.0 

ดุเดือดกันมา 6 นาทีแลวครับ 

647-A. Braddock looks like a man trying to hold back an avalanche. 5.4 

เหมือนแบรดด็อกกําลังหยุดพายุเลยครับ  

647-B. Griffin hits him with a left. Braddock stepping in post holes.   5.12 

กริฟฟนตอยซาย แบรดด็อกถึงกับเซ 
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647-C. Keep him in front of you.      2.2 

ประจันหนาเลยส ิ

648. Lure him in!        1.9 

เขาไปลอมัน 

648-A. Jimmy finally moveing his head.     2.2 

ในที่สุดจิมมีก่โ็ยกศีรษะหลบ 

649. Pick your spot!       2.0 

ชกจุดออน 

650. Pump it!        1.8 

อัดเขาไป 

651. Griffin is down!       2.10 

กริฟฟนทรุดลงไปแลว 

652.  

653. Where have you been, Jimmy Braddock?    2.14 

แกไปอยูไหนมาวะจิมมี่ แบรดด็อก 

654. One. Two.        2.8 

หนึ่ง สอง 

655. He’s up at three. The referee wipes his gloves.   5.2 

ลุกขึ้นตอนนับ 3 กรรมการเช็ดนวม 

656. That’s it! No daylight!      2.11 

อยางงั้น อยาเปดชอง 

656-A. Take it to him!       2.0 

ตามไป 

657. Another big right by Braddock!     2.2 

แบรดด็อกซัดขวาเต็มๆ อีกหมัด 
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657-A. Finish him, Jimmy!       2.8 

น็อกเลยจิมมี ่ 

658. Knock him back to the goddamn Ozarks!    3.14 

ตอยโดงไปบานมันที่โอซารคโนน 

659. Griffin is ready to go.       2.6 

กริฟฟนพรอมจะบอกลาแลว 

659-A. Get back.        1.8 

ถอยไป 

659-B. Back to your corner.       2.0 

เขามุมไป 

660. This fight is over!       2.0 

ยุติการชกแลวครับ 

661. This is incredible! Corn Griffin, the number two contender… 6.4 

เหลือเชื่อจริงๆ คอรน กริฟฟน รองแชมป 

662. …knocked out by Jim Braddock…     3.6 

ถูกจิม แบรดดอ็กน็อก.. 

663. …in the third round! What an upset!     4.6 

..ในยกที่ 3 เหลือเชื่อจริงๆ  

663-A It’s pandemonium here at the Garden.    4.6 

ตอนนี้โกลาหลไปทั้งสนามแลว 

664. I don’t believe it!       1.15 

ไมอยากจะเชือ่เลย 

664-A. You beautiful bastard!      3.8 

แกเจงจริงๆ วะ 
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665. Settle down, for Christ’s sake!     2.12 

ตั้งสติหนอยสิวะ 

666. Jesus H. Christ!       3.0 

โอ พระเจา 

667. Jesus, Mary and Joseph!      4.0 

คุณพระคณุเจา 

668. Mary Magdalene, all the saints and mothers…   4.4 

แมเจาพอเจา พอเจาแมเจา   

669. …and Jesus! Did I say Jesus?      3.12 

พระเจา ฉันพดูคําวาพระเจารึยังวะ 

670. Where did that come from?      2.0 

หมัดซายมาไดไง 

671. When my hand was broke, I had to use my left at the docks.  5.4 

มือขวาหัก เลยใชมือซายทํางานที่ทาเรือ 

672. So, that, and luck.       3.14 

เลยเปนความโชคดี 

673. -Oh, Luck?  

-Sheer dumb-ass Irish luck.      3.12 

โชคดีเหรอ/โชคของไอริชคนซื่อไง 

674. Don’t give me that luck-of-the-Irish crap.    3.8 

ไมตองมาไรสาระเรื่องโชคกับฉันนะ 

675. -Lucky is something you ain’t been in a long time. 

-Everybody’s due.       5.0 

แกอับโชคมานานแลว/ตองมีสักวันส ิ
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676. Due or not, I’ll take it. You had the left. But you were bouncy. 5.12 

โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกกอึ็ดดวย 

677. You were bouncing with pop, pop…bang!    5.8 

แกอึดแบบ แยบ็ แย็บ ตูม 

678. Unbelievable. Slidin’, Slippin’…you were like a cat.  6.0 

เหลือเชื่อจริงๆ แกวองไวเหมอืนแมวเลย  

679. I did that on hash. Imagine what I would have done  

to him if I’d had a couple of steaks.     7.0 

แรงเนื้อตมผักไง ถาเปนสเตก็จะแคไหน 

680. Jimmy?        1.8 

จิมมี่ 

681. That was a hell of a good-bye.     3.4 

แกอําลาเวทไีดสุดยอดเลยวะ  

682. Here you go! Have at him!      3.4 

มากันแลว ตามสบายเลย    

683. World Heavyweight Championship 

PRIMO CARNERA vs MAX  BAER    5.6 

การแขงขันชิงแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวต     
พรีโม คารเนรา+แมกซ แบร    

683-A. Jesus Christ!        2.4 

ใหตายเถอะ 

684. This is fighting? Why doesn’t he just hit him with a chair?  4.0 

ชกมวยเหรอเนี่ย ไมเอาเกาอีฟ้าดเลยละ     

685. Griffin was supposed to fight Baer next.    4.0 

จริงๆ กริฟฟนจะตองชกกับแบร 
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686. He should kiss your ass for saving him from that thing.  4.12 

มันตองขอบใจแกที่ชวยไมใหเจอแบบนี ้

686-A  Ladies and gentlemen the new heavyweight  

champion of the world…       7.4 

ทุกทานครับ แชมปโลกรุนเฮฟวี่เวตคนใหม  

686-B  Max Baer        2.14 

แม็กซ แบร 

686-C  Come on! He’s home.       2.1  

เร็วเขา/พอมาแลว 

687. I won.         2.4 

พอชนะ 

688. I knew you’d win!       2.14 

นึกแลววาพอตองชนะ 

688-A. He won, he won, he won!      3.2 

พอชนะ พอชนะ พอชนะ 

689. Get the silverware.       1.10 

ไปหยิบชอนสอมมาสิ 

690. So, was it like you said?      3.4 

แลวเปนอยางที่คุณพูดไวรึเปลา 

691. Or will they let you back in?      4.0 

เขาจะใหคุณกลับไปชกอีกมัย้คะ 

692. No, baby. It was just one fight.     3.10 

ไมใหหรอกจะ ใหแคไฟตเดียว 

693. Okay, I need seven men! Seven only!    4.8 

ฉันตองการ 7 คนเทานั้น 
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694. One.         1.8 

หนึ่ง 

695. Two. Three.        3.4 

สอง สาม 

696. Four.         1.12 

ส่ี 

697. Braddock!        1.15 

แบรดด็อก 

698. -Listened in last night. 

-Was that you?       2.8 

ฉันฟงถายทอดสดเมื่อคืน/ใชนายเหรอ 

699. Amazing! Braddock 

KO’s Griffin in 3       2.14 

สุดยอด แบรดด็อกชนะน็อกกริฟฟนยก 3     

700. Didn’t think I’d see you back here.     3.0 

ไมคิดวานายจะกลับมานี่อีก 

701. It came up at the last minute—one-fight deal.  

The purse was $250.        6.4 

ชกไฟตเดียว รูนาทีสุดทาย คาตัว 250 

702. My end of that was a little less than half, like $123.  

We owed $118. Left me with $5.     7.8 

ผมได 123 หักหนี้ 118 เหลือ 5 เหรียญ 

703. -Makes you a rich man. 

-Around here.        3.8 

แคนั้นก็รวยแลว/ก็คงงั้น 
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704. -Good fight. 

-Thanks.        3.2 

ชกดีนี่/ขอบคณุครับ 

705. Dock seven.        2.0 

ทา 7 นะ 

706. Hey, Jim.        1.12 

Hey, Mike  

ไงจิม/หวัดดีไมค 

707. Good fight.        2.0 

ชกดีนะ 

708. -I wouldn’t have hit Sara. 

- I know, Mike.       4.4 

ผมไมไดคิดจะทํารายซารานะ/ผมรู  

709. I couldn’t live with myself if I did.     3.2 

ถาผมทํา ผมจะไมใหอภยัตัวเองเลย 

710. I just get so angry with all this shit.     4.0 

ผมแคโมโหกบัความลําบากเทานั้น 

711. You know, if you were going to win, you could have told me. 5.12 

นาจะบอกผมนะวาจะชนะ 

712. If I knew I was going to win, I’d have bet on myself.  4.2 

ถาผมรู ผมก็พนันขางตัวเองแลว 

713. -Why can’t you ever listen to me? 

-I don’t know.        5.8 

ทําไมไมเคยฟงแมเลย/ไมรูสิคะ    

714. Why don’t you go play with the boys?    5.0 

ไปเลนกับพวกผูชายนะจะ 
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715. -Hey Rosy. 

-Hi, Daddy!        3.4 

ไง โรซ่ี/หวัดดคีะพอ 

716. You Know…        1.8 

รูมั้ย.. 

717. -…Joe Gould was just here. 

-Yeah, I saw.        4.8 

โจ กูลด เพิ่งมาที่นี่/คะ ฉันเหน็ 

718. He thinks…         2.12 

เขาคิดวา..กรรมการอาจกลับคําตัดสิน 

719. …the Commission might reverse their ruling. 

He thinks he can get me another fight.    7.8 

เขาจะหาไฟตใหผมชกอีก 

720. He wants me to stop working, get back in shape.   5.5 

ใหผมเลิกทํางาน แลวไปฟตซอม 

721. I thought it was just one fight.     3.0 

ผมนึกวาไฟตนั้นแคไฟตเดยีว 

722. Well, yeah.        2.12 

แคนั้น 

723. He fronted us $175 so I can train.     6.0 

เขาใหยืม 175 เหรียญ จะไดไปซอมได       

724. You know what this is?      2.0 

รูมั้ยวานี่คืออะไร 

725. It’s a second chance…      2.12 

นี่คือโอกาสครั้งที่ 2 

 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 100

726. …that’s what it is.       2.8 

โอกาสครั้งที่ 2 ไงละ 

727. It’s not that I’m not grateful…     3.8 

ใชวาฉันจะไมดีใจ..หรือภูมิใจ 

728. …or…or proud, honey. I’m so proud of you.   7.4 

ฉันภูมิใจในตวัคุณมาก 

729. But we got off easy when you broke that hand.   5.2 

โชคดีแลวที่ตอนนั้นคุณแคกระดกูมือหัก    

730. We’re back to even now.      2.12 

ตอนนี้เราเสมอตัวแลวนะคะ 

731. And nine months from now, we’re back in the same boat.  4.8 

แตอีก 9 เดือนเราตองลงเรือลําเดิมนะ 

732. Baby, please. We don’t have anything left to risk.   6.6 

นะที่รัก เราไมมีอะไรจะเสียแลวนะ 

733. There’s juice in these legs, and I can still take a few.   4.8 

สองขายังมีแรง ผมยังไหวนา 

734. Baby, please.        2.4 

นะที่รักนะ 

735. Let me take ‘em in the ring. At least I know who’s hitting me. 6.4 

อยางนอยบนเวทีผมยังรูวาใครชกผม 

736. I’m going to tell the kids.      2.12 

ผมไปบอกเด็กๆ กอนนะ 

737. Jay, Guess what?       2.8 

เจ ทายซ ิ

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 101

738. I got another fight!       2.4 

พอไดชกอกีไฟตนึง 

739. –Who with?  

-I don’t know, but he’s going down. Hey Howard!   5.6 

กับใครฮะ/ไมรู แตเขาแพแน นี่ฮาเวิรด 

740. Oh, Jesus.        2.4 

ตายละหวา 

741. Joe, open the door.       2.12 

โจ เปดประตหูนอย 

742. Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy apartment. 7.8 

โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ

743. I want to talk to you.       2.8 

ออกมาคุยกันนะ 

744. You are not making my husband your punching bag again.  5.12 

อยาใหสามีฉันเปนกระสอบทรายใหคณุอกี 

745. We are just getting by and you take him from his work…  4.8 

เราพอจะมกีินแลว คุณก็ใหเขาเลิกทํางาน     

746. …like some bloodsucking leech!     2.12 

คุณมันทากดูดเลือด 

747. I will not let you hurt him again like that! I will not let you!  7.8 

ฉันจะไมปลอยใหคณุทํารายเขาอีก ไมมีวนั 

748. Guess you’d better come in.      2.2 

เขามาขางไหนกอนดีกวานะ 

749. How is it?        2.0 

เปนไงจะ 
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750. Too sweet..per usual.       3.0 

หวานไป..อยางเคยนั่นแหละ 

751. Really? Go figure.       2.12 

งั้นเหรอ ทําไมอยางงั้น 

752. -Yours? 

-Nice, thanks.        4.0 

ของคุณละ/อรอยคะ   

753. Sorry about that.       3.0 

ตองขอโทษดวยนะ 

754. You just don’t want folks to see you down.    3.4 

แคไมอยากใหใครเห็นเราตกอับนะ 

755. I didn’t know. I thought that…     3.6 

ฉันไมรูเลย ฉนัคิดวา.. 

756. Yeah. That’s the idea.       3.8 

ก็เราตั้งใจไมใหใครรูนี่นา  

757. Always keep your hands up.      2.8 

เราปกปดมาตลอด 

758. Sold the last of it two days ago…so Jimmy could train.  6.12 

ขายชิ้นสุดทายเมื่อวันกอน ใหจิมมี่ไดซอม  

759. Why?         2.0 

ทําไมคะ.. 

760. Well…         2.0 

อืม.. 

761. …sometimes you have an instinct.     4.2 

บางทีเราก็มีสัญชาตญาณนะ 
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762. You see something…in a fighter.     4.8 

เราเห็นบางอยางในตวันักมวยคนนึง 

763. You don’t even know if it’s real, you’re looking for it so bad. 6.0 

เราไมเคยรู ไดแตคนหาอยูนัน่แหละ    

764. Can’t have no hope at all.      2.12 

คนเราตองมีความหวังนะ 

765. This is crazy. You don’t even know if you can get  him fight. 5.14 

คุณไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได 

766. Oh, I’ll get him a fight. If it’s the last thing I do,  

I’ll get him a fight.       7.8 

ไดอยูแลว ผมจะหาใหเขาใหได 

767. Get us some crackers, would you?     2.12 

ขอแคร็กเกอรหนอยสิคะ 

768. She looks good wearing the pants.     2.10 

เขาใสกางเกงแลวดูดนีะ 

769. Can you ever stop yours?      3.0 

คุณเคยขอใหสามีเลิกลมความตั้งใจมัย้ 

770. When he sets his mind to a thing?     3.0 

เมื่อเขาตั้งใจจะทําอะไรสักอยางนะ 

771. I wish I could.        2.12 

ฉันอยากทําไดคะ 

772. I never know who it’s harder on, them or us.    5.11 

ไมรูวาเขาหรือเราที่รูสึกแยกวากัน 

773. We have to wait for them to fix everything.    4.8 

เราตั้งตารอเขาเพื่อดูแลเขา 
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774. And every day…       2.8 

และเขารูสึกเหมือน.. 

775. …they feel like they’re failling us.     3.8 

เขาทําใหเราตกต่ําลงทุกวนัๆ 

776. And really, it’s just the world that’s failed.    4.0 

แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีต่กต่ําลง 

777. This is a lovely apartment.      3.4 

บานสวยนะคะ 

778. Thank you.        2.4 

ขอบใจจะ 

779. Now, why would I do that?      3.4 

แลวทําไมฉันตองทําอยางนัน้ดวยละ 

780. The news had to print extra copies the day after Braddock’s fight. 6.8 

หนังสือพิมพตองพิมพเพิ่มหลังแบรดด็อกชก   

781. People are sentimental. Some people are sentimental.   5.0 

คนยังจําเขาได คนบางคนยังจําเขาได 

782. So tell me why I care.       2.2 

ทําไมฉันตองแครดวย 

783. You’re sore that Braddock took down Griffin, fine.  

It was a heartbreak…          6.6 

คุณโกรธที่แบรดด็อกชนะกริฟฟนละสิ       

784. …for a lot of people,yes. But look.     5.6 

หลายคนคงผดิหวัง แตคิดดนูะ.. 

 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 105

785. You got guys in an elimination series over who gets  

a shot at Max Baer for the Championship in June.   7.8 

คุณคัดตัวนักมวยที่จะชกกับแม็กซ แบร 

786. John Henry Lewis is your number two in line.   4.0 

จอหน เฮนรี ลูอิส เด็กคุณ อยูอันดับ 2     

787. He defeated Braddock once in Frisco, right?    3.3 

เคยชนะแบรดด็อกที่ซานฟรานดวยใชมัย้     

788. Say you put Braddock up against Lewis.    4.4 

คุณก็ใหแบรดด็อกเจอกับลูอิสสิ 

789. Lewis wins, you get revenge on Braddock…    4.0 

ถาลูอิสชนะ คุณก็ไดแกแคนแบรดด็อก 

790. …your boy gets a top tune-up, with publicity, before Lasky… 5.4 

เด็กคุณจะไดอันดับ 1 กอนเจอกับลาสกี้ 

791. …and you make more money.     3.4 

แลวคุณก็ทําเงนิไดมากขึน้ดวย  

792. Now say, on the other hand, by some minute,  

infinitesimal chance…      6.8 

ในทางกลับกนั ซ่ึงแทบเปนไปไมได.. 

793. …Braddock beats Lewis.      2.8 

..ก็คือ..แบรดดอ็กชนะลูอิส  
 

794. Now you got a sentimental favorite losing against Lasky,  

and…you make more money.      7.8 

แตไปแพลาสกี้ คุณก็ทําเงินมากขึ้นอีก 

795. James, either way…       2.12 

หรือเจมสชนะก็ตาม ไมวาจะยังไง..  
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796. …You’re richer with Braddock in the ring than not.   4.8 

..คุณก็ทําเงนิมากขึ้นถาแบรดด็อกกลับมา    

797. Don’t be foolish. We both know the name of this game…  6.0 

อยาโงหนอยเลย เรารูเกมกนัอยู 

798. …and it sure as hell ain’t “pugilism”.     3.8 

..วาไมใชแคเร่ือง “มวย” หรอก 

799. They should put your mouth in a circus.    3.4 

นายนาจะไปเปนโฆษกละครสัตวนะ 

800. What do you say?       2.4 

คุณจะวาไง 

801. Don’t chase him. Cut him off.     3.12 

อยารุกสิ ตั้งรับไว 

802. Whoa, time!        2.8 

พักกอน 

803. I got you a fight. You’re going to fight John Henry Lewis again. 7.0 

หาไฟตไดแลว กับจอหน เฮนรี ลูอิส   

804. Joey, I could kiss you!      2.12 

โจอี้ ฉันอยากจูบนายจัง 

805. Not in front of the fellas, please.     3.6 

หามจูบตอหนาคนอื่นนะ 

806. Isn’t John Henry one of Johnston’s boy?    4.0 

คงไมใชจอหน เฮนรี เดก็จอหนสตันนะ    

807. I’ll worry about that.       2.0 

ไมตองกลัว ฉนัจัดการเอง 
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808. That’s why you won’t kiss me—you’re all puckered out.  4.8 

มินาถึงไมอยากจูบฉัน นายจบูไปทั่วแลวนี ่  

809. Brother, you have no idea.      2.12 

ไอนองชาย แกไมเขาใจหรอก 

810. Lewis? He kicked our ass in Frisco.     4.0 

ลูอิสเหรอ มันโคนเราที่ซานฟรานนี ่

811. Who’s “our ass” up there?      3.8 

“เรา” ไหนกนัหา 

812. Joe Gould, Mike Wilson. Mike, Joe.     3.12 

โจ กูลด นี่ ไมค วิลสัน, ไมค นี่ โจ   

813. Lewis ain’t been beat in ten fights.  

But you win on a long shot…      5.6 

ลูอิสชนะรวด 10 ไฟต ถามาแพแก.. 

814. …it’s a great payday for me.      2.8 

ฉันรวยเละแน 

815. I’ll keep that in mind.       2.0 

ฉันจะจําใหขึน้ใจ 

816. You got other things to think about.     3.6 

แกมีเร่ืองอื่นตองคิด 

817. Now I ain’t going to bullshit you.     3.8 

ฉันพูดจริงนะ 

818. Win one, I can get you another.     2.12 

ถาชนะ ฉันจะหาไฟตใหแกอีก 

819. Win again, things might start getting serious.   5.6 

ถาชนะอีก ก็ตองเอาจริงเอาจงัแลว 
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820. Jimmy?        2.0 

จิมมี่ 

821. Win.         1.12 

ตองชนะ 

822.  

823.  

824. That’s it!        2.0 

อยางงั้น 

825. Be a bully, James! Aggression.     4.4 

ขมขวัญหนอยเจมส ลุยเลย 

826. I know you didn’t want this, but I can’t win  

without you behind me.      6.8 

รูวาคุณไมชอบ แตผมคงไมชนะถาไมมีคณุ 

827. I’m always behind you.      3.4 

ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 

828. Thank you, baby.       2.4 

ขอบใจจะที่รัก 

829. I got  a great idea. You want to come along?    4.0 

คุณนาจะไปกบัผมนะ 

830. Just this—All right. Okay.      4.8 

แคนี้เหรอ ก็ได  

831. I’ll make that a rain check, then.     3.12 

ผมจะรอวันนัน้แลวกัน 
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832. JOHN HENRY LEWIS vs. JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden, November 16, 1934   7.1 

จอหน ลูอิส+เจมส เจ. แบรดด็อก       
เมดิสันสแควร การเดน, 16พ.ย.1934     

833. Lewis still moving well in the forth.     3.2 

ในยก 4 นี้ลูอิสยังพล้ิวอยู 

833-A. He dances in and out before Braddock can react.   4.2 

โยกเขาออกกอนที่แบรดด็อกจะตอบโต 

834. Don’t let him set the pace!      2.12 

อยาปลอยมันคุมเกม 

834-A. There you go.        2.0 

นั่น อยางงัน้ 

835. Braddock slides to his right, cutting down the ring.   4.8 

แบรดด็อกขยบัขวา เขาชกแลวฉากออก    

836. Get off the ropes! Move out of there!     3.4 

ออกจากเชือก ออกมาสิ 

837. Lewis slips his way off the ropes…     4.4 

ลูอิสหมุนตัวออกจากเชือก 

838. …at the bell!        2.12 

ระฆังหมดยก 

839. There we go. Suck it up.      3.0 

มานี่มา หายใจลึกๆ 

840. Suck it up. Deep breath.      3.0 

หายใจลึกๆ เขาไว 
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841. Deep. Deep.        2.6 

ลึกๆ 

842. He’s faster than I remember.      2.4 

มันไวกวาครั้งนั้นอีก 

843. He’s fast. Big deal. You’re not so bad yourself.   4.4 

ไวแลวไง แกกไ็มเบาเหมือนกันนี ่

844. What’s wrong? You beat him easy last time.    3.12 

แกเปนอะไร คร้ังกอนยังเอาชนะมันงายๆ     

845. He ain’t the same guy.      1.8 

มันไมเหมือนคนเดิมเลย 

846. Keep that jab in his face and slide to his right.   4.8 

แย็บเขาหนาแลวขยับเขาขวามัน 

847. Keep him in front of you. Cut him off.    3.10 

ประจันหนาแลวตั้งรับ 

848. And let go with the punches. Hit him!    3.6 

ทิ้งหมัดสวนเขาไป อัดมันเลย 

849. He won’t like it. I guarantee you, the more you hit him…  4.10 

มันไมรอดแนๆ  เชื่อสิ ยิ่งแกชกมาก.. 

850. …the slower he’ll get.       3.6 

..มันยิ่งชามาก 

851. He’s an old man. He can’t keep up with you.    3.12 

มันแกแลว ตามแกไมทนัหรอก 

852. -How’s that cut? 

-He’s fine.        2.12 

แผลเปนไง/ไมเปนไร 
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853. Knock the legs out from under him.  

Trap him in the corner and work him.       5.10 

ชกใหเขาออน ตอนเขามุม แลวอัดเลย 

854. Do not fight this fight his way. Make him fight it your way!  5.8 

อยาตามจังหวะมัน ใหมันตามจังหวะเรา    

855. You got him.        2.6 

แกชนะแน 

856. A left to the body, hard right to the head!    3.2 

ยิงซายเขาลําตวั ทิ้งขวาเขาศรีษะ 

857. Left-right-left by Lewis.      1.8 

ลูอิสตอยซาย-ขวา-ซาย 

858. His dancing shoes are off. It’s a fight now!    4.12 

ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    

858-A. Work his body!       2.0 

ตัดลําตัว 

859. Braddock punching with both hands.     2.4 

แบรดด็อกตอยซายขวา 

860. Toe to toe! No one giving an inch!     3.4 

ตาตอตา ไมมีใครหลบใครเลยครับ 

861.  

862. That left has some pop!      3.1 

หมัดซายนัน่ไมเบาเลยทีเดยีว 

863. Jimmy hopes those body shots will pay dividends.   3.10 

จิมมี่หวังวาการชกตัดลําตัวจะไดผล 
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864. Keep him in there! Stay with him!     3.8 

ตอนไว อยาถอย 

865. Don’t give him any room! No room!     4.12 

อยาเปดชอง อยาเปดชอง 

865-A. Out of the corner!       1.5 

ออกจากมุม เร็ว 

865-B. Braddock pushing all the action.     2.12 

แบรดด็อกเรงเครื่องเต็มที่แลวครับ 

865-C. Lewis can’t discourage him. Tremendous pressure from Jimmy. 5.2 

ลูอิสถูกกดดันอยางหนกั 

865-D. Lewis is running out of real estate in this 24-foot ring.  5.8 

ลูอิสถอยหนีไปรอบๆ เวท ี

865-E. Jump on him!        1.8 

จัดการมันเลย 

866. And Lewis is down!       2.9 

แลวลูอิสก็ทรุดลงไป 

867. Gotcha. Good boy.       2.10 

ไงละ เยีย่มมากไอหน ู

868. Get up!        2.8 

ลุกขึ้น 

869. Come on.        1.8 

เร็วเขา 

870. The referee wipes his gloves—Braddock steams to ring center! 4.0 

กรรมการเช็ดนวมลูอิส แบรดด็อกร่ีเขาไป 
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871. Close it down!        1.14 

ปดเกมเลย 

872. Another big right by Braddock! Lewis is just a piece of meat. 4.13 

แบรดด็อกยิงซายจังๆ ลูอิสถูกยําเละแลว    

873. Braddock is carving him up! 

แบรดด็อกยําลูอิสใหญเลยครับ 

874. Braddock is now dominating Lewis! Here comes Jimmy!  5.12 

แบรดด็อกเปนตอลูอิสแลว อยางงี้สิจิมมี่    

875. ART LASKY vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden, March 22, 1935    4.0 

อารต ลาสกี้+เจมส เจ. แบรดด็อก   
เมดิสันสแควร การเดน, 22มี.ค.1935     

876. Side to side!        3.3 

ออกขางอยางเดียว 

877. Riding high after his dazzling victory over John Henry Lewis… 6.0 

จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะลูอิส    

878. …Jim Braddock has just hit a wall named Art Lasky.  4.12 

..เพิ่งชกใสกําแพงยกัษช่ืออารต ลาสกี้      

879. -He can’t keep taking those body shots. 

-He’s cracked some ribs.      5.6 

เขารับหมัดตัดลําตัวไมไหว/ซ่ีโครงราวนะ    

879-A. Lasky walks through those jabs and works on Braddock’s body. 5.10 

ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก    

879-B. But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.         7.4 

แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้    
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880. Get on him!        1.8 

ลุยเขาไป 

881. Bang him up!        2.6 

อัดใหอวมเลย 

882.  

883. Lasky’s starting to impose his will.     3.4 

ลาสกี้เรงเครื่องแลวครับ มินาละ.. 

884. This is why Jimmy Johnston is making noises  

about matching him with Max Baer for the title.   7.0 

จิมมี่ จอหนสตันถึงจะใหชกกับแมก็ซ แบร    

884-A. Break it up.        1.8 

แยก 

884-B. Break free.        2.0 

พอไดแลว 

885. Don’t sit down. You’re not tired.     3.6 

ไมตองนั่ง ไมเห็นแกเหนื่อยเลยนี่     

886. Forget that! He don’t need it!      3.4 

ไมตอง เขาไมนั่งหรอก 

887. Is he looking at you?       2.4 

มันกําลังมองแกอยูรึเปลา 

888. Shake your head like you don’t need it. There.   6.6 

สายหัววาแกไมตองนั่งสิ อยางงั้น 

889. Why isn’t he sitting down?      2.8 

ทําไมมันไมนัง่ละ 
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890. Pay attention!        1.6 

ฟงสิ 

891. He’s thinking, “If Braddock’s so old, why is he still standing?” 5.2 

มันคิดวา “ถาแบรดด็อกแก ทาํไมยืนไหว”    

892. Why is he still coming at me?      3.0 

ทําไมยังชกไหว 

893. You’re stronger than this guy. Don’t back off!   5.6 

แกแกรงกวามนั ไมตองออมมือ 

894. This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  

all night until you stop him.      7.8 

มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    

895. You stop him.        2.4 

แกตองหยุดมนั 

896. You have to beat this son of a bitch. You have to beat  

him from the inside out!      6.8 

แกตองโคนไอบานี่ ตองใชจติวิทยากับมัน    

897. You hear me? You get in there and hit him…   4.8 

ไดยนิมั้ย ไปซดัมันเลย 

898. …and keep hitting him until you break his nose.  

Fill his face with blood.       6.10 

อัดไมยั้งใหจมกูมันแตกเลือดอาบ 

899. Beat him from the inside out, Jim! From the inside out!  5.2 

ใชจิตวิทยาชกกับมันนะจิม  

899-A. Lasky continues to fire. Braddock starting to wilt.   5.10 

ลาสกี้ลุยตอ แบรดด็อกเริ่มเหี่ยวแลว 
  



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 116

900. That’s more like it!       2.8 

ดีกวาที่ขออกี 

900-A. Back him up!        2.0 

ตอนเขาไป 

901. Lasky looking to put a Grimm end to Braddock’s  

fairy-tale comeback.          4.12 

ลาสกี้ตองการใหแบรดด็อกฝนสลาย     

902. Lasky pounding hard shots.      2.10 

ลาสกี้ตอยเต็มแรง 

903. Braddock just took a tremendous shot to the head,  

knocking his mouthpiece to the canvas.    6.12 

โดนศีรษะแบรดด็อกจนฟนยางกระเด็น 

904. Braddock just took Lasky’s best shot,  

and it didn’t even faze him!      6.4 

แบรดด็อกโดนเต็มๆ ยังไมสะทกสะทาน    

905. Go take that sucker!       2.6 

จัดการไอบานัน่เลย 

906. He’s showing tremendous determination!    2.14 

แบรดด็อกกําลังพยายามอยางหนัก 

907. Got his nose!        1.15 

จมูกแตกแลว 

908. ROUND 13        1.10 

ยกที่ 13 

909. Braddock, with a hard shot to the body!    3.0 

แบรดด็อกยิงตดัลําตัว 
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910. Lasky wilting under the pressure from the Bulldog of Bergen. 5.10 

ลาสกี้ปอแปจากที่ถูกกดดันจากบูลด็อก    

910-A. ROUND 14        1.11 

ยกที่ 14 

911. Braddock is back on the attack!     3.5 

แบรดด็อกเปนฝายรุกตอ 

912. A vicious combination by Braddock!  

Blood flowing from Lasky’s nose!     6.0 

แบรดด็อกบวกหมัด ลาสกี้เลือดจมูกสาด 

913. The 15th and final round.      2.10 

ยก 15 ยกสุดทาย 

914. Braddock now looks like the younger fighter.   4.10 

ตอนนี้แบรดดอ็กสดยังกับนกัมวยหนุมๆ  

915. The Garden is on its feet! Jim Braddock will not be denied!  5.8 

ผูชมทั้งสนามลุกฮือขึ้นเชียรจิม แบรดด็อก  

916. There’s the bell. This one goes to the scorecards.   5.0 

ระฆังหมดยก ตองใหกรรมการตัดสิน 

917. And the winner by unanimous decision…    6.8 

และผูชนะอยางเปนเอกฉันทไดแก.. 

918. …James J. Braddock!       3.12 

เจมส เจ. แบรดด็อก  

919. Thanks, buddy.       2.0 

ขอบใจนะ 

920. Max?         2.0 

แม็กซ 
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921. Jim Braddock just beat Lasky. He’s the number one contender. 6.0 

ลาสกี้แพ จิม แบรดด็อกเลยไดเขาชิง 

922. -Max, when-- 

-Shut up.        2.0 

แม็กซคะ../เงยีบ 

923. -Maxie-- 

-Shut up!        3.6 

แม็กซี่/หุบปาก 

924. I’m not fighting Jimmy Braddock. He’s a chump.   3.12 

แบรดด็อกหวยแตก ฉันไมชกดวยหรอก     

925. Tell Johnston to bring me somebody who can fight back.  6.6 

บอกจอหนสตนัหาคนที่สูสีมาชกกับฉัน 

926. You going to bust your contract? It’s done, Max.   5.2 

จะผิดสัญญานะสิ ยังไงกต็องชกนะแม็กซ     

927. Hey, Mrs.Braddock.       2.8 

ไงครับ คุณนายแบรดด็อก 

928. Sara’s here.        2.0 

ซาราอยู 

929. I got her to sleep.       3.0 

ลูกหลับแลวละ 

930. Hey, Jim.        2.0 

ไง จิม 

931. Mike’s gone missing.       2.12 

ไมคหายไปคะ 
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932. How long?        1.14 

นานรึยัง 

933. Three days.        1.8 

3 วันแลว 

934. I’ve been at my brother’s since Jake cut him.    4.0 

ฉันอยูกับพี่ชายต้ังแตเจ็คไมใหงานไมค 

935. Jake fired him? I didn’t know that.     3.8 

เจ็คไลเขาออกเหรอ ผมไมรูเลยนะ 

936. You know how Mike gets—all his talk. So much trouble.  6.12 

รูมั้ยทําไม เพราะปากเขานั่นละ 

937. He’s been sleeping down in the Hooverville.    3.14 

เขาเลยไปซุกหัวนอนที่ฮูเวอรวิลโนน 

938. My brother didn’t have room for him and us.    4.2 

บานพี่ชายฉันมีหองนอนไมพอ 

939. Mike said if he had to stay…      3.4 

ไมคบอกวาถาเขาตองอยูที่นัน่.. 

940. …down there, he’d try to get everybody organized.   5.6 

เขาจะจดัใหมกีารชุมนุม 

941. Something’s wrong, Jim. I know it.     4.12 

ชักไมดแีลวละจิม 

942. I’m hearing there’s trouble in Hooverville.    4.10 

ไดยนิวาเกิดเรือ่งที่ฮูเวอรวิล 

943. He wouldn’t leave me and the baby this long.   3.12 

เขาไมนาจะทิ้งฉันกับลูกไปนานแบบนี ้
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944. He just wouldn’t.       2.8 

ไมนาเลย 

945. I didn’t know who else to come to.     3.10 

ฉันไมรูจะหันหนาไปพึ่งใครแลว 

946. “Hooverville” 

Central Park, New York City      5.0 

 “ฮูเวอรวิล”, เซ็นทรัลปารก, นิวยอรก 

947.  

948. Get out of here, coppers!      2.6 

ออกไป ไอหวัปงปอง 

949. Mike? Mike Wilson!       3.8 

ไมค! ไมค วิลสัน 

950. Mike Wilson!        2.8 

ไมค วิลสัน 

951. Don’t let these Commies come in here and start a riot.  5.13 

อยาใหพวกคอมมิวนิสตเขามากอจลาจล 

952. Did you pull a knife on me?!      3.2 

แกจะแทงฉนัใชมั้ย 

953.  

954. We tried to break up these agitators, but they charged us.  5.5 

เราจะสลายพวกเขา แตพวกเขากรูใสเรา 

955. -What’s this? 

-Horses got spooked.       3.0 

แลวนี่ละ/มาตืน่ครับผม 
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956. Wagons turned over. Three or four of them got run over.  5.7 

รถมาเลยคว่ํา มีคนถูกรถทับ 3-4 คนครับ 

957.  

958.  

959.  

960.  

961.  

962. Hey, Jim.        2.0 

จิม 

963. You’ll be okay, Mike.       2.0 

คุณไมเปนอะไรมากหรอก 

964. Tell Sara….        2.2 

บอกซาราดวย.. 

965. -Tell her-- 

-I’ll tell Sara.        2.0 

บอกวา../ผมจะบอกเธอให 

966. -I’m gonna be late.       2.8 

..ผมจะกลับชาหนอย 

967. That’s it, fellas. Now, keep your question short…   4.0 

พอแลว ทีนี้ชวยถามคําถามใหกระชับ 

968. …and to the point. We’ll start with Frank Essex.   5.8 

ตรงประเด็น เร่ิมจากแฟรงค เอสเซกส 

969. Take it easy, Petey,Jeez. Frank Essex, Daily News.   4.12 

ใจเย็นๆ ผมแฟรงค เอสเซกส, เดลินิวส 
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970. There are a lot of people interested in this fight.   4.12 

คนใหความสนใจการชกไฟตนี้มาก 

971. What do you have to say to your fans?    3.10 

คุณจะกลาวอะไรกับแฟนๆ ครับ 

972. I guess, I’m grateful for the opportunity.    4.2 

คงบอกวาขอบคุณสําหรับโอกาส 

973. These days, not everybody gets a second chance.   4.14 

ทุกวันนี้ ไมกีค่นที่ไดรับโอกาสครั้งที่ 2 

974. I have a lot to be grateful for.      3.4 

ผมมีหลายอยางที่อยากขอบคณุ 

975. I have three beautiful, healthy troublemaking kids.   6.2 

มีลูกนารักจอมทะโมน 3 คน 

976. I have the prettiest wife a man could wish for.   5.8 

มีภรรยาที่สวยที่สุดที่ผูชายอยากม ี

977. Bob Johnson, Boston Globe.      3.8 

บ็อบ จอหนสตัน จากบอสตนั โกลบ 

978. Two days ago, we ran a story about you  

giving your relief money back.     6.6 

2 วันกอนเราลงขาวที่คุณคืนเงินชวยเหลือ 

979. Can you tell our readers why?     3.2 

บอกไดมัย้ครับวาทําไม 

980. I believe we live in a great country.     4.12 

ผมคิดวาเราอาศัยอยูในประเทศที่ยิ่งใหญ 
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981. A country great enough to help a man  

financially when he’s in trouble.     7.0 

ที่ชวยเหลือทางการเงินแกคนยากจน 

982. But lately, I’ve had some good fortune and I’m back in the black. 7.0 

เมื่อผมพอมีกินมีใชแลว 

983. I thought I should return it.      2.8 

ผมก็ควรคืนเงนินั้นไป 

984.  

985. What’s the first thing you’ll do if you make world champion? 5.4 

จะทําอะไรสิ่งแรกถาคุณไดเปนแชมปโลก 

986. I’m going to have to go and buy some turtles.   6.6 

ผมคงตองไปซื้อเตาแขง 

987. I told the kids this morning…      3.0  

เมื่อเชานี้ผมบอกลูกๆ ไววาจะเอา.. 

988. …I would bring back the title—they thought I said “turtle”.  5.10 

“ตําแหนง” มาฝาก เขานึกวา “เตาแขง” 

989. Naturally, I don’t want to let them down.    3.12 

ผมไมอยากใหพวกเขาผิดหวงั 

990. If I could bring home the title and a turtle, they’d be tickled. 4.10 

ลูกคงดีใจถาไดทั้งตําแหนงและเตาแขง 

991. “Title/turtle”—got that?      3.0 

ตําแหนง-เตาแขง เขาใจมั้ยครับ 

992. Jake Greenblatt, from the Chicago Trib.    5.0 

เจค กรีนแบลต จากชิคาโกทริบ 
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993. What’s changed, Jimmy? I mean, you couldn’t win a fight  

for love or money.       7.4 

คุณไปทําอะไรมาถึงเกงไดขนาดนี ้ครับ 

994. How do you explain your comeback?     4.0 

ชวยพดูถึงการกลับมาครั้งนี้หนอยครับ 

995. The truth is, for a number of years…     3.12 

ความจริงคือหลายปที่ผานมา.. 

996. …we was fighting injured. I broke my hand…   4.0 

ผมชกทั้งที่บาดเจ็บ มือหกัหลายครั้ง..  

997. …more than once. I got in a car accident one time…  6.0 

ประสบอุบัติเหตุทางรถยนตคร้ังนึง.. 

998. …we was on the road, and I had to get that fixed.   5.8 

..ระหวางเดินสาย เลยตองพกัรักษาตวั 

999. I had a run of bad luck.      3.12 

โชครายตางประดังกันเขามา 

1000. This time, I know what I’m fighting for.    5.0 

คร้ังนี้ผมรูดีวาผมชกเพื่ออะไร 

1001. What’s that, Jimmy?       2.8 

เพื่ออะไรละจมิมี่ 

1002. Milk.         2.0 

นมไง 

1003. Sporty Lewis, New York Herald.     3.0 

สปอรตตี้ ลูอิส, นิวยอรคเฮรลัด 

1004. Actually, my question is for Mrs. Braddock.    3.12 

ผมขอถามมิสซีสแบรดด็อก 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 125

1005. Mrs. Braddock, my readers would love to know…   4.4 

มิสซีสแบรดด็อกครับ อยากทราบวา.. 

1006. …how you feel about the fact that Max Baer’s  

killed two men in the ring?        7.2 

ที่แมกซ แบร ชกคูตอสูตาย 2 คนนั้น 

1007. How do you feel? Are you scared for your husband’s life?  6.0 

รูสึกยังไง กลัวสามีไดรับอันตรายมั้ยครับ  

1008. She’s scared for Max Baer is who she’s scared for.   4.14 

เธอกลัวแทนแม็กซ แบร มากกวาครับ 

1009. You wanted to see us?      2.4 

คุณตองการพบเราเหรอ 

1010. Joe, Jim, come on in. Sit down.     3.6 

โจ จิม เขามานัง่กอนสิ 

1011. Right here.        1.14 

บรรทัดนี้เขียนวา.. 

1012. The editorial says this fight is as good as murder…   4.4 

การแขงขันไฟตนี้เปนการฆาตกรรมชัดๆ 

1013. …and everybody associated with it should be  

prosecuted afterwards.      7.0 

และควรสอบสวนผูเกี่ยวของ 

1014. The papers are getting letters from people saying 

 you’re their inspiration. Like you saved their lives.   7.8 

ผูอานบอกวานายเปนแรงบนัดาลใหสูชีวติ 

1015. If you ask me, it’s a lot of crap.     3.8 

ฉันจะวาไงนะเหรอ ไรสาระนะส ิ
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1016. But I won’t get hung out to dry if something happens to you. 5.8 

แตฉันไมโดนขอหาแนถาแกเปนอะไรไป 

1017. Aw, you’re all heart.       2.12 

มีหัวใจกับเขาดวยนี ่

1018. My heart’s for my family. My brains and balls are for business,  

and this is business. Got me?      7.0 

หัวใจใหลูกเมยี สมองใหธุรกิจ เขาใจยัง 

1019. Gotcha.        2.2 

เขาใจแลว 

1020. You will know exactly what you’re up againts.   4.12 

นายจะไดเห็นกับตาวาจะเจอแบบไหน 

1021. My attorney will witness I’ve done everything  

I could to warn you.       6.4 

ทนายฉันจะเปนพยานวาฉันเตือนนายแลว  

1022. I seen the Carnera fight.      2.12 

ผมเห็นไฟตทีเ่ขาชกกับคารเนราแลว 

1023. Carnera’s height saved him.      2.10 

คารเนราไดสวนสูงชวยไว 

1024. He was knocked down 12 times.     3.0 

เขาถูกนับถึง 12 คร้ัง 

1025. It would have been worse if he was shorter.    3.8 

คงแยกวานี้ถาเขาเตี้ย 

1026. Baer had to punch up to hit him—took a little off.   4.8 

แบรตองแหงนหนาชก หมดัเลยเบา    
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1027. That’s Frankie Campbell.      2.8 

นั่นแฟรงกี แคมปเบล 

1028. Stand-up fighter, knew how to take a punch.    3.10 

นักมวยปะทะ รูวิธีรับหมัด 

1029. His style familiar?       2.0 

ลีลาคุนๆ มั้ย  

1030. Like looking in a mirror.      2.0 

เหมือนสองกระจกเลยมั้ย 

1031. He don’t need to see this.      2.10 

เขาไมอยากดหูรอก 

1032. He’ll see it or I call off the fight.     2.8 

จะดหูรือจะใหยกเลิกไฟต 

1033. See that combination?       2.8 

เห็นการบวกหมัดนั่นมัย้ 

1034. Campbell didn’t go down on the first punch.    3.12 

แคมปเบลไมไดทรุดตอนโดนหมัดแรก 

1035. Second one…        1.14 

หมัดที่สอง.. 

1036. …killed him on the spot.      2.10 

ตายคาที ่

1037. Just cut it off, will you?      3.12 

ปดสักทีเถอะ 

1038. Autopsy said…       2.0 

จากการชันสูตรพบวา.. 
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1039. …his brian was knocked loose from the connecting tissue.  5.8 

เยื่อหุมสมองฉกี 

1040. Consider your ass fully covered, okay? 

สรุปวานายรอดตัวแนๆ ตกลงมั้ย 

1041. Run it again.        1.8 

ขอดูอีกรอบสิ 

1042. Remember Ernie Schaaf? Nice guy.     3.4 

จําเออรนี่ สคาฟ ไดมั้ย เปนคนนิสัยด ี

1043. You lost one to him in ’31.      3.0 

นายแพเขาครั้งนึงเมื่อป 31 

1044. He took one on the chin from Baer.     3.0 

เขาโดนหมัดแบรที่ปลายคาง 

1045. He was dead and didn’t know it.    2.6 

ที่จะทําใหตายได แตตอนนัน้เขาไมรู  

1046. Next fight, a little nothing jab put him to sleep forever.  

Detached brain.       7.2 

ไฟตตอมาแคโดนหมดัแย็บกต็าย 

1047. Joe?         1.12 

โจ 

1048. No snappy comeback?      2.2 

พูดไมออกเลยสิทา 

1049. Hey, it ain’t my skull the guy’s gonna try and stove in.  6.4 

ไมใชกระบาลฉันนี่ที่มันจะทุบ 

1050. Want to think about it?      2.0 

จะเอากลับไปคิดกอนมั้ย 
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1051. You think you’re telling me something?    3.2 

คุณกําลังบอกอะไรผมอยูงั้นสิ 

1052. Like boxing’s dangerous, something like that?   5.4 

เชนวาการชกมวยเสีย่งตาย ใชมั้ย 

1053. Triple shifts or working on scaffolds is as likely to kill a guy? 5.8 

ทํางานควบ 3 กะหรือขึ้นนั่งรานก็ตายได 

1054. How many guys died the other night, living in shacks,  

trying to save on rent?       6.10 

ผูชายตายกี่คน ที่นอนในเพิงเพื่อทุนคาเชา  

1055. Guys trying to feed their family, ‘cause men like you…  4.8 

เพื่อใหลูกเมียมีกิน แตคนอยางคุณ..  

1056. …haven’t figured out how to make money  

from watching that guy die.           5.8 

ไมรูสึกอะไรทีห่าเงินโดยใหจางดูคนตาย  

1057. In my profession, and it’s my profession …    5.12 

โดยอาชีพของผมแลว.. 

1058. …I’m more fortunate.       2.6 

..ผมมีโอกาสมากกวา 

1059. All righty, then.       2.0 

เปนอันวาตกลง 

1060. Have dinner here tonight.      2.8 

คืนนี้มากินขาวที่นี่นะ 

1061. Take your wives. It’s on me.      2.12 

พาเมียมาดวยละ ฉันเลี้ยงเอง 
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1062. we’ll snap some pics after.      2.12 

แลวคอยถายรูป 

1063. If you change you mind, at least we got some good press.  4.4 

ถึงนายจะเปลี่ยนใจ เรากย็ังไดออกขาว 

1064. Good. Come on.       2.8 

งั้นก็ดี ไปกันเถอะ 

1065. Gorgeous. It’s gorgeous!      3.1 

หรูหราจังเลย  

1066. Jimmy, can we get silver faucets?     5.0 

จิมมี่ เราจะซื้อกอกน้ําชุบเงนิไดมั้ยคะ   

1067. Sure. You want a dozen?      2.8 

ไดสิ สักโหลนึงเลยมั้ย 

1068. Listen.         1.12 

ฟงนะ 

1069. A little bird told me to check the evening edition.   5.4 

มีคนบอกใหเช็คหนังสือพิมพฉบับเย็น 

1070. “Boxer Jim Braddock has come back from the dead  

to redefine courage in our nation.”     7.4 

จิม แบรดด็อก ฟนขึ้นมาปลกุคนทั้งชาต ิ

1071. Aw, that’s nice.       3.0 

อูว..เขียนดีจัง 

1072. Sporty Lewis wrote that.      2.8 

สปอรตตี้ ลูอิส เปนคนเขียน 

1073. Sporty Lewis?        2.0 

สปอรตตี้ ลูอิส เหรอ 
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1074. And get this.        2.4 

แลวฟงนี ่

1075. “In a land that’s downtrodden…     2.12 

“ในผืนแผนดนิที่ถูกเหยียบย่าํ.. 

1076. “…Braddock’s comeback is giving hope to every American. 5.8 

แบรดด็อกทําใหทุกคนมีความหวัง   

1077. “People ready to throw in the towel have found inspiration 

in their new hero, Jim Braddock.     7.8 

คนที่กําลังยอมแพไดแรงบนัดาลใจจากเขา  

1078. “As Damon Runyon has already written, he is truly…  6.8 

“ดังที่เดมอน รันยันเขยีนไววา เขาเปน.. 

1079. …the Cinderella Man.”      2.14 

..ซินเดอเรลลา แมน” 

1080. Cinderella Man?       2.4 

ซินเดอเรลลา แมน 

1081. I like it! It’s kind of girly.      4.11 

ฉันชอบคะ ฟงดูเปนผูหญิงด ี

1082. Oh, brother. This will be fun.      4.0 

จะบาเหรอ สนุกตายละ 

1083.  

1084. Alfonse.        2.0 

อัลฟอนส 

1085. I’m not quite finished.       2.0 

ฉันยังกนิไมเสร็จนะ 
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1086. I beg your pardon, sir.       2.6 

ขอประทานโทษครับ 

1087. You know what? I got the bill here.     4.6 

รูอะไรมั้ย ฉันมีใบเสร็จไปเบิก 

1088. Johnston’s a big spender. He’s leaving a big, big, tip.  5.4 

จอหนสตันชอบทิปทีละเยอะๆ แบบนี ้  

1089. He’s a real peach. You got to love the guy.    4.8 

เขาแสนจะใจบุญ ใครๆ ก็รักเขา 

1090.  

1091. Jimmy.         1.12 

จิมมี่ 

1092. Oh, boy.        2.4 

โอโห 

1093. -You think Johnston set that up? 

- Yeah, I think maybe.       4.8 

เปนแผนของจอหนสตันใชมัย้/นาจะใช 

1094. A few extra pics for the dailies.     3.10 

ถายรูปลงหนังสือพิมพสักหนอยนะ 

1095. From the gentleman who just arrived.    3.6 

จากสุภาพบุรุษที่เพิ่งมาถึงครับผม 

1096. Mr. Baer said to wish you bon voyage.    4.12 

มิสเตอรแบรขอใหคุณเดินทางปลอดภัย 

1097. Put it in a bag. We’ll take it with us.     3.8 

ใสกลองไว พวกฉันจะเอากลับ 
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1098. Hey, Joey? Get the coats.      4.4 

โจอี้ไปเร็ว หยบิเสื้อซะ 

1099. Well, if it ain’t Cinderella Man.     4.0 

โอ ซินเดอเรลลาแมนนี่นา 

1100. Thanks for the champagne, Mr.Baer.     2.10 

ขอบคุณสําหรับแชมเปญนะมิสเตอรแบร 

1101. You’re doing a great job publicizing the fight.   4.8 

นายโฆษณาไฟตของเราไดเยี่ยมมาก 

1102. I hope it’ll be a very successful night for both of us.   4.8 

หวังวาเราจะประสบความสําเร็จทั้งคูนะ  

1103. But you keep saying you’re going to kill me in the ring.  4.8 

แตนายพูดแตวาจะฆาฉันบนเวท ี    

1104. I got kids. You’re upsetting my family, especially my wife.  5.4 

ฉันมีลูกมีเมีย นายจะทําใหพวกเขาเสยีใจ  

1105. Listen, Braddock…       2.0 

ฟงนะ แบรดดอ็ก 

1106. …I am asking you sincerely not to take this fight.   4.8 

ขอบอกดวยใจจริงวาอยาชกไฟตนี้เลย 

1107. You seem like a decent fellow. People admire you.   5.0 

นายเปนคนดี เปนขวัญใจของทุกคน 

1108. I really don’t want to hurt you.     3.4 

ฉันไมอยากทําใหนายเจ็บตวั 

1109. It’s no joke, pal.       2.12 

ไมไดพดูเลนนะพวก 
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1110. People die in fairy tales all the time.     4.8 

ในเทพนิยายมกัมีคนตายเสมอนะ 

1110-A. How about a shot?       2.0 

ขอถายรูปหนอย 

1111. Relax. Just smile.       2.10 

เย็นไว ยิม้หนอย 

1112. The smart thing would be for you to take a fall.  

Circus act’s over, old man.      7.8 

ยอมลมมวยดกีวา หมดเวลาของลุงแลว  

1113. I’ll go a few rounds with the dancing Baer.    4.8 

ฉันจะชกสัก 2-3 ยกกับหมแีบรเตนระบํา  

1114. Come on, Jim. Very good, Okay, okay.    5.0 

ไปเถอะจิม ทําดีมาก ดี ด ี

1115. We’ll see you in the ring, Okay champ?    5.0 

ไวเจอกันบนเวทีนะแชมป 

1116. Let’s go.        1.12 

ไปกันเถอะ 

1117. Max, my wife, Mae.       3.4 

แม็กซ นี่เม ภรรยาฉัน 

1118. Talk to him, Mae. You are far too pretty to be a widow.  6.8 

บอกสิวาคนสวยอยางคุณไมควรเปนหมาย    

1119. That’s not nice, Max.       2.12 

ไมดีเลยนะแมก็ซ 

1120. Or maybe I can comfort you after he’s gone.    3.12 

ถาเขาตายผมดแูลคุณก็ไดนะ 
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1121. Shut your goddamn mouth, you punk!     5.0 

หุบปากเนาๆ ไดแลวไอกระจอก 

1122. Sorry. Send me the cleaning bill.     3.12 

ขอโทษนะ ฉนัจะจายคาซักให 

1123. Get that, boys? Now he has his wife doing his fighting for him. 6.12 

เห็นมัย้วาเขาใหภรรยาชกแทน 

1124. Yeah, ain’t she something?      3.8 

ใช แลวเจงมั้ยละ 

1125. Get me a drink.       1.12 

ไปเอาเครื่องดืม่มาสิ 

1126. Three-punch combo.       2.4 

บวก 3 หมดั 

1127. Pop, pop, bang.       2.4 

แย็บ แย็บ ตูม 

1127-A. Come on.        1.12 

ชกเลย 

1128. Good. One more time.       2.8 

ดีมาก อีกทีซิ 

1129. Thumbs tucked in. Elbows in.     3.12 

กํานิ้วโปง หนบีศอก 

1130. That’s enough, now.       2.12 

พอไดแลว 

1131. That has sting.        1.12 

หมัดหนักดีมาก 
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1132. That’s enough, please.      3.0 

พอทีเถอะ  

1133. I want a turn, Dad.       2.6 

ผมดวยสิฮะพอ 

1134. Get your hand up.       2.13 

ยกแขนขึ้น 

1135. I want a turn.        2.2 

ตาผมบางสิ 

1136. Pop, pop, bang.       2.6 

แย็บ แย็บ ตูม 

1137. Pop, bang, bang.       1.12 

แย็บ แย็บ ตูม 

1138. Pop, bang, bang. Come on, Howie.     3.10 

แย็บ ตูม ตูม ชกอีก..ฮาวี ่

1139. I said, that’s enough! No boxing in the house!   4.4 

ฉันบอกใหหยดุ หามชกมวยในบานนี ้

1140. No boxing out of the house! No boxing, period!   6.0 

นอกบานกไ็มได หามเด็ดขาด 

1141. You’re going to stay in school, go to college and have professions. 6.6 

ลูกจะตองเรยีนหนังสือ ไดทํางานดีๆ 

1142. You’re not going to have your skulls smashed in, too!  4.8 

ไมใชไปเปนกระสอบทรายใหใคร      

1143. Do you understand?! Is that clear?!     3.10 

เขาใจมั้ย เขาใจรึยัง 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 137

1144. Why don’t you get ready for bed?     2.13 

ไปนอนไดแลวลูก 

1145. I…used to pray…       5.0 

ฉัน..เคยภาวนา.. 

1146. …for you to get hurt just enough…     4.0 

..ขอใหคุณบาดเจ็บ 

1147. …so you couldn’t fight anymore.     3.8 

คุณจะไดเลิกชกสักท ี

1148. When they took your license away, scared as I was…  5.8 

พอคุณถูกถอนใบอนุญาต ถึงฉันรูสึกกลัว..  

1149. …I went to the church and I thanked God for it.   5.8 

แตฉันก็รีบไปขอบคุณพระผูเปนเจาที่โบสถ      

1150. Because I always knew a day might come when it could kill you. 7.8 

เพราะรูวาสักวนัคุณอาจตายเพราะชกมวย 

1151. I knew it. And now it’s here.      3.8 

ฉันรู แลววนันัน้ก็มาถึงแลวนี่ไง 

1152. You just got the jitters.      2.4 

คุณกลัวไปเองทั้งนั้นแหละ 

1153. He’s killed two men, Jimmy! What’s worth it? Huh?  

What’s worth it?!!         6.12 

เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยหา  

1154. I have to believe I got some kind of say over our lives, okay? 6.8 

ผมมีหนาที่ดูแลครอบครัว 

1155. If things are bad, we can change them, make things better.  6.2 

ถาสิ่งไหนไมดี เราตองแกไขปรับปรุง 
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1156. But I need you…to be safe.      4.12 

แตฉันอยากใหคุณปลอดภัยนี่ 

1157. Nothings’s safe anymore. And without that, nothing’s safe at all.  6.4 

ไมมีอะไรปลอดภัยหรอกถาไมมีเงิน 

1158. All right. All right. I have stood by for all of it…   7.8 

เอาละ เอาละ ฉันสนับสนุนคุณมาตลอด 

1159. …until now.        2.0 

..จนถึงตอนนี ้

1160. Not for this, Jimmy. I just can’t.     4.8 

แตนี่ฉันรับไมไหวแลวนะจมิมี่ 

1161. So you train all you want. Make a show of it…   5.4 

งั้นคุณก็ซอมของคุณไป แสดงใหคนเห็น 

1162. …for yourself, the papers.      2.8 

เพื่อช่ือเสียงคณุเอง เพื่อหนงัสือพิมพ  

1163. But you find a way out of that fight.  

Break your hand again if you have to.    7.6 

แตคุณรูวาจะเลิกชกไดยังไง ก็แคใหมือหัก 

1164. How’s he doing?       2.4 

เขาเปนไงบาง 

1165. He’s old. He’s arthritic. And his ribs haven’t been right  

since the Lasky fight.       7.8 

แก ขอไมดี ซ่ีโครงราวตอนชกกับลาสกี ้

1166. What’s the bad news, sunshine?     3.5 

ฟงดูแยจัง  
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1167. Joe. The reporters are here.      2.8 

โจ นักขาวอยูแถวนี้นะ 

1168. Jesus. Get rid of that goddamn rib protector.    4.11 

ซวยละ เอาทีด่ามซี่โครงบานั่นออกไปเรว็ 

1169. Jimmy! The press is here, boy-o!     3.5 

จิมมี่ มีนักขาวอยูนะไอหนู  

1170. Bounce around that ring! Showtime! You’re the belle of the ball! 6.4 

เตนโชวรอบเวทีสิ แกเปนพระเอกแลวนะ 

1171. Baer don’t need to know about no goddamn ribs.   4.4 

ตองไมใหแบรรูเร่ืองซี่โครงแก 

1172. Day of the fight 

June 13, 1935        5.2 

วันชิงแชมป, 13 กค. 1935 

1173. Bye, Dad.        1.10 

บายบายฮะพอ 

1174. Come on. Let’s go.       3.2 

ไปลูก ไปกันเถอะ 

1175. Well, look who’s here!      3.0 

ดูซิ ใครมาเอย 

1176. -Hi, Aunt Alice. 

-Come on in.        3.4 

หวัดดีฮะปาอลิส/เขามาสิจะ 

1177. No radio, all right?       2.12 

อยาใหฟงวิทยนุะ 
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1178. Yeah, sure.        1.15 

ไมใหฟงหรอกจะ 

1179. Be back soon.        2.12 

เดี๋ยวฉันมานะ 

1180. Hello, Mae.        2.0 

วาไง เม 

1181. I came to pray for Jim.      3.0 

ฉันมาขอพรใหจิมคะ 

1182. So did they.        2.8 

พวกเขาก็เหมอืนกัน 

1183. They all think Jim’s fighting for them.    4.10 

พวกเขาคดิวาจิมสูเพื่อพวกเขา 

1184. Madison Square Garden Bowl 

Long Island City, New York      5.4 

“เมดิสันสแควร การเดนโบวล”  
“ลองไอแลนดซิตี้, นิวยอรก”   

1185. Who beat that John Henry Lewis?     3.2 

ใครโคนจอหน เฮนรี ลูอิส 

1186. That Braddock guy.       2.0 

แบรดด็อกไง 

1187. Correct.        2.0 

ถูกตอง 

1188. Who whupped that Art Lasky punk?     3.6 

ใครตอนไอหวยแตกอารต ลาสกี้  
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1189. James J. Braddock.       1.12 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1190. Correct again. Now refresh me on this one. Who was it…  6.8 

ก็ถูกอีก ทีนี้บอกฉันซิวาใคร.. 

1191. …that took Corn Griffin and turned him inside out?   4.14 

อัด..คอรน กริฟฟนจนหมดสภาพ 

1192. Who was that?        2.0 

ใครกันนะ 

1193. I thought it was me, but now I’m thinking it was you.  3.12 

ฉันไง แตจริงๆ แลวฉันวานายมากกวา 

1194. Don’t sell yourself short.      3.2 

อยาถอมตัวหนอยเลย 

1195.  At some stage, you think maybe we’ll do some taping?  5.12 

เดี๋ยวพันมือใหหนอยนะ 

1196. Why not?        2.0 

ไดสิ 

1197. All right, let’s see. How’s that?     4.7 

ดูซิวาเปนไง 

1198. What?         2.0 

มีอะไร 

1199. Excuse me, ma’am.       2.12 

ขอตัวนะครับ 

1200. You can’t win without me behind you.    4.4 

คุณจะชนะไดยังไงถาไมมีฉนั 
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1201. I’v been trying to tell you.      3.4 

ผมพยายามบอกคุณมาตลอด 

1202. Maybe I understand some…      4.0 

ฉันพอจะเขาใจ.. 

1203. …about having to fight.      3.0 

..ที่คุณจําเปนตองชก 

1204. So you just remember who you are.     5.0 

ขอใหระลึกไววาคุณคือใคร 

1205. You’re the Bulldog of Bergen…     3.8 

คุณคือบูลด็อกแหงเบอรเกน 

1206. …and the pride of  New Jersey.     4.0 

และความภูมิใจของนิวเจอรซี 

1207. You’re everybody’s hope.      3.8 

คุณคือความหวังของทุกคน 

1208. You’re your kids’ hero…      3.8 

คุณคือฮีโรของลูกๆ 

1209. …and you are the champion of my heart…    6.0 

และคุณคือแชมเปยนในหวัใจฉัน 

1210. …James J. Braddock.       3.0 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1211. You’d better get home.      2.8 

คุณกลับบานดกีวานะ 

1212. Boxers hang around here, and you don’t want to get  

tangled up with that kind of crowd.     7.4 

นักมวยเยอะ คณุคงไมชอบเบียดเสียด 
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1213. A nice girl like you.       2.8 

คุณสวยออกอยางนี ้

1214. I’ll see you at home.       3.0 

เจอกันที่บานนะ 

1215. Please, Jimmy…       3.0 

นะคะจิมมี ่

1216. …I’ll see you at home?      2.6 

ฉันจะรอคุณทีบ่านนะ 

1217. I’ll see you at home, baby.      2.8 

เจอกันที่บานจะที่รัก 

1218.  

1219. …brings you the biggest pugilistic event of the year…  3.15 

ขอเชิญพบกับการชกยิ่งใหญที่สุดในรอบป 

1220. …Max Baer versus Jimmy Braddock.     3.10 

แม็กซ แบร ปะทะ จิมมี่ แบรดด็อก 

1221. The last preliminary bout…      2.12 

การแขงขันรอบสุดทายจบลงแลว 

1222. …is over and soon the contestants will be making  

their way to the ring.           7.5 

อีกสักครูนักมวยทั้งคูจะเดินขึ้นบนเวท ี

1223. God almighty.        2.0 

โอโห 

1224. Jim Braddock’s rise from the soup lines to number one  

heavyweight contender has been miraculous.    7.8 

แบรดด็อกทีเ่ขาแถวรับอาหารไดชิงแชมป   
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1225. Never in all my years have I seen this arena so quiet.  6.8 

ไมเคยเห็นสนามเงียบกริบเชนนี้มากอน 

1226. You can do it, Jimmy!       3.8 
นายทําไดแน จิมมี่ 

1227. James J. Braddock, the Cinderella Man…    3.5 

เจมส เจ. แบรดด็อก, ซินเดอเรลลาแมน 

1228. …who was standing in a breadline a year ago.   3.6 

..ที่ยืนเขาแถวรับอาหารเมื่อปที่แลว    

1229. Braddock is an underdog with the bettors,  

but not with this crowd.         7.4 

คนที่นี่ไมคิดวาแบรดด็อกเปนมวยรอง  

1230. The noise is deafening!      3.4 

เสียงอื้ออึงดังไปทั้งสนาม 

1231. An astonishing crowd is gathered here. I saw people…  4.10 

ผูคนมาอยูที่นีก่ันลนหลาม ผมเห็น.. 

1232. …lining up to buy tickets who looked as if they were  

spending their last dollar.              6.12 

คนแหกันมาซือ้ตั๋วอยางกระตือรือรน 

1233. But they’re here now, 35,000 strong!     3.2 

ตอนนี้มาอยูทีน่ี่แลว 35,000 คน 

1234. Max Baer has left his dressing room. There he is.   5.6 

แม็กซ แบร ออกจากหองแตงตัวมาแลว  

1235. Baer has the look and swagger of a Hollywood star,  

but there’ll be no play-acting tonight…    7.8 

ดูเทยังกับดาราฮอลลีวูด แตไมมาแสดง..  
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1236. …not with Jim Braddock in the ring.     3.10 

..กับจิม แบรดด็อกบนเวทีนีแ้นนอน 

1237. The table’s set. Let’s go to the main course.    3.10 

ตอนนี้พรอมแลว ไปชมกันเลยครับ 

1238. MAX BAER vs. JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden Bowl, June 13, 1935   6.1 

แม็กซ แบร+เจมส เจ. แบรดด็อก  
เมดิสันสแควร การเดน, 13มิ.ย.1935  

1239. One minute to midnight, Cinderella.     2.8 

อีก 1 นาทีเที่ยงคืนนะ ซินเดอเรลลา 

1240. Your clock’s ticked out, asshole.     2.8 

หมดเวลาแกแลวไอเบื๊อก 

1241. You tell laughing boy here, no backhanding.    5.0 

บอกไอบาจี้นีด้วยวาหามฟาด 

1242. No low blows!        2.0 

หามชกใตเข็มขัด 

1243. Tell this bohunk, no manhanding.     3.0 

บอกไอบานนอกนี้ดวยวาอยามาทําเถ่ือน  

1244. Watch your goddamn language, you nasty little shit.   5.12 

ระวังปากหนอยไอตูดหมา  

1245. Don’t let this prick talk to me like that.    3.4 

อยาใหไอบานีพู่ดกับผมแบบนี้นะ 

1246. Hey, it talks! Holy mackerel, it talks!     5.14 

เฮย มันพดูได พระเจา มนัพดูได  
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1247. Hands up at all times. Touch gloves and come out fighting.  5.8 

ตั้งหมัด แตะนวม ชกใหเต็มที่ 

1248. Good luck. Go to your corners.     3.4 

ขอใหโชคดี กลับเขามุมกอน 

1249. I’m going to kick his Mick balls up to the roof of his mouth.  

That should be a familiar taste.     7.0 

เดี๋ยวจะอัดไขมันออกปาก รสชาติคงคุนดี  

1250.  

1251. Get some pictures, boys! Come on!     4.10 

ถายรูปไวสิ เร็วๆ เขา 

1252. You can do this. This guy is made for you.    5.0 

แกทําได ฟาสงใหมันมาเจอแก 

1253. Have a picnic, all right?      2.8 

คิดซะวามาปกนิกนะ 

1254. And the fight is on!       2.4 

การชกเริ่มขึ้นแลวครับ 

1255.  

1256.  

1257. Braddock shoots a left to Maxie’s jaw!    4.7 

แบรดด็อกชกซายโดนคางแม็กซี่ 

1258.  

1259. Take it right to him, Jimmy!      4.1 

จัดการมันเลยจิมมี่ 

1260. Now, now.        1.3 

มาสิ มา 
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1261. Baer snaps Braddock back with two uppercuts.   3.4 

แบรสวนกลับดวยอัปเปอรคัต 2 ที   

1261-A. It’s always a question which Max will show up in the first round. 4.8 

แม็กซจะเรงเครื่องตั้งแตยกแรกรึเปลา 

1261-B. The killer or the clown?      3.4 

จะเปนตัวอันตรายหรือตัวตลกกันแน  

1261-C. Maxie’s doing well, enjoying himself and  

   mugging for the crowd.      7.4 

แม็กซี่ยังสนกุกับการหยอกลอผูชมอยู   

1262. A flurry by Braddock! He gets in a vicious right to the head! 4.6 

แบรดด็อกรัวหมัด แลวยิงขวาเขาศีรษะ  

1263. Come on.        1.8 

เขามา 

1264. Take it easy, pal. I’ll let it go a couple rounds.   5.8 

ใจเย็นๆ สิพวก ฉันจะตอให 2 ยก 

1265. Madcap Maxie is favored to put the long snore on Braddock. 5.15 

แม็กซี่ตองการใหแบรดด็อกหลับยาวไปเลย  

1266. That big right hand of his has dynamite in it.    4.12 

หมัดขวาเมื่อตะกี๊หนักไมเบาทีเดียว  

1267. He’ll carry him a few rounds.      2.0 

แม็กซจะตอใหมัน 2-3 ยก 

1268. Braddock! Break it up!  Break it up!     3.11 

แบรดด็อก แยก แยก 
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1269. Go on, Jimmy!       2.2 

สูเขา จิมมี่ 

1270. Jim survived the round and looked pretty good.  

He will not be bullied.            6.10 

จิมผานยกแรกสบายๆ คงโคนไมงายแลว 

1271.  

1272. Don’t let him do this horseshit—he’s trying to thumb you.  5.0 

อยาปลอยใหมนัคึกสิ มันจะจกิตาแกนะ 

1273. Then slip inside and shorten up the punches.    5.8 

ขยับเขาแลวชกสั้นๆ 

1274. That’s your turf!       2.8 

นั่นละทางแก 

1275. Inside is yours!       3.8 

วงในเปนของแก 

1276. No one expected Braddock to go past the first round.  

The experts were wrong again.     7.8 

ที่วาแบรดด็อกจะไมผานยกแรกนั้นผิดแลว   

1277. Shorten them up!       1.12 

ชกสั้น 

1278. And here we are in the 2nd round.     3.6 

ขณะนี้ขึน้ยก 2 แลว 

1279. Now add some salt on it!      2.6 

ทีนี้เอาเกลือทามันเลย 

1280. Lands a hard right to the head. Max swats him away.  5.10 

แบรดด็อกทิ้งขวาเขาศีรษะ แม็กฉากออก  
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1281. He appears to be toying with Braddock.    5.10 

เหมือนแมก็ซกําลังเลนอยูกบัแบรดด็อก  

1282. Max struts around the ring wihtout a care in the world.  5.11 

แม็กซเดนิโชวรอบๆ เวทีโดยไมแครใคร 

1283.  

1284. Sharp and vicious, clip it, short! Go on.    4.8 

เร็วแลวหนกั ตัดลําตัวส้ันๆ  

1285. Knock that on out.       2.12 

อยาใหมนักนัไดนะ 

1286. Max responds with swinging rights and lefts.    3.8 

แม็กซโตกลับดวยหมัดซายขวา 

1287. All  power punches.       3.0 

ปลอยหมัดเตม็แรง 

1288. Braddock comes back with a right!     3.2 

แบรดด็อกสวนกลับดวยหมัดขวา 

1289. Cover up!        1.10 

กันไว 

1289-A. Is that the right spot, Jimmy?     3.6 

   ตรงจุดมั้ยจมิมี่ 

1289-B. Make it clean.       1.13 

  อยาตุกติกนะ 

1290. How are those ribs?       2.1 

ซ่ีโครงเปนไงบาง 

1291. Okay. Take it easy. Just breathe.     5.10 

ใจเย็นๆ หายใจลึกๆ 
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1292. Deep breaths. Relax.       4.4 

หายใจลึกๆ แลวผอน 

1293. You’re looking great out there, Jimmy.    4.8 

แกชกไดสวยมากนะจิมมี ่

1294. Hey, Jim? Jim!       3.8 

นี่จิม จิม 

1295. If he goes for your body, drop the elbows!  

Teach him a lesson. Break his damn hand.    7.4 

ถามันชกลําตัว ลดศอกลง เอาใหมือมันหัก 

1296. That round was tough to score. Braddock scored with 

some rights…        5.0  

ยกที่แลวสูสีมาก แบรดด็อกไดจากหมัดขวา  

1296-A. …and those thunderous body punches by the champ  

  should pay off in later rounds.     6.8 

หมัดตัดลําตวัของแชมปเปนผลดีกับยกตอไป  

1297. In the 5th , Baer’s smile is gone.     2.14 

ในยก 5 นีแ้บรยิ้มไมออกแลว 

1298. Jimmy delivers a hard right then slides to Baer’s left.  6.4 

จิมมี่ยิงหมดัขวาแลวขยับซาย 

1298-A. Avoiding the counterpunch, Jimmy sticks jab!   4.10 

จิมมี่แย็บใสอีกทีเพื่อกนัหมดัสวน  

1299. The crowd is jeering and laughing at champ.    4.8 

ผูชมพากันโหและหวัเราะเยาะแชมป 

1300. Maxie’s none too pleased.      3.2 

แม็กซี่ไมพอใจแลวครับ 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 151

1300-A. Break it!        2.10 

แยก 

1300-B. Break!        1.6 

แยก 

1301. Baer backhands Braddock across the face! That will cost Maxie. 4.11 

แบรฟาดหนาจิมดวยหลังมอื จะถูกตัดแตม  

1302. You lousy shaygitz!       2.4 

ไอเลวระยํา 

1303. That’s a warning.       1.8 

คร้ังนี้แคเตือนนะ  

1303.-A. I’m sorry.        1.12 

    โทษทีวะ 

1304. How’s your wife?       2.0 

เมียแกสบายดมีั้ย 

1305. Break!         1.12 

แยก 

1306. She talk about me?       1.8 

เธอถามถึงฉันมั้ย 

1307. All right, break!       2.4 

เอาละ แยก 

1308. Don’t fool around!       1.12 

อยามัวเลนส ิ

1309. Low blow!        2.8 

ชกใตเข็มขัดนี ่

 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 152

1310. Wake up, you wet son of a bitch!     3.2 

ลืมตาดูบางสิไอบาเอย 

1311.  

1312. Max salutes the crowd. He’s one of a kind.    5.1 

แม็กซคํานับผูชม นี่ละเขา 

1313. She say my name in her sleep?     1.12 

เธอละเมอเรียกฉันรึเปลา 

1314. Baer got a chinful of Braddock’s head.    3.0 

ศีรษะแบรดดอ็กโดนคางแบรเต็มๆ 

1315. That’s it! Work his body!      2.12 

อยางงั้นแหละ ตัดลําตัวเลย 

1316. She miss me?        1.8 

เธอคิดถึงฉันมั้ย 

1317. Baer gets Braddock in a headlock.     3.6 

แบรกอดคอแบรดด็อกเอาไว 

1318. Maxila, are you gonna punch him or pork him?   4.4 

แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาหา 

1319. That’s your job, ass--       2.0 

นั่นแกแลว ไอ.. 

1320. Jimmy fights his way free. Get a shot into the head.   4.0 

จิมมี่เปนฝายคมุเกม ชกเขาหนา  

1321. You watching this?       2.0 

ดูมันสิ 

1321-A. Max is sacked by Braddock.     3.0 

แม็กซโดนอีกหมัด 
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1322. Braddock keeps punching. They hammer each other, toe to toe! 6.8 

แบรดด็อกอดัตอ ทั้งคูแลกหมัดกัน 

1322-A. There’s the bell.       1.14 

   ระฆังหมดยก 

1323. Keep your hands up and your mouth shut.    2.10 

ชกสิอยาดีแตเหา 

1324. You watching the fight or the cute guy in front?   3.12 

แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นหา 

1325. Sit down, Max!       1.12 

นั่งลงนะแมก็ซ 

1326. He’s nothing, The guy has got nothing!    3.8 

มันชกไมไดเร่ือง ไมมีน้ํายาอะไรเลย 

1327. Jesus! Sit down!       3.0 

ใหตายเถอะ นัง่ลง 

1328. Give me the sponge.       2.4 

เอาฟองน้ํามา 

1329. -What are you doing?  

-Don’t worry.        2.8 

แกทําอะไรของแกหา/ไมตองหวง 

1330. Quit screwing around!      3.2 

เลิกทําเปนเลนไดแลว 

1331. Relax.         2.0 

ใจเย็นนา 

1332. Give me the goddamn water.      3.0 

เอาน้ํามาสิวะ 
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1333. Ten seconds!        3.4 

อีก 10 วินาท ี

1334. Hit this guy. Hit him! Cut him down to size.    6.12 

อัดมันเลย มันจะไดเลิกซาซะท ี

1335. Oh, shit.        2.0 

ฉิบหายละส ิ

1336. In the 7th , the boys come out again. Max is all business.  5.7 

ยก 7 ทั้งคูเดนิหนาหากัน แมก็ซลุยแลว 

1337. That’s my boy!       1.12 

ตองอยางงี้สิ 

1337-A. Attaboy, Maxie!       2.6 

นั่นละไอหนูแม็กซี ่

1338. Slide it, Jimmy!       3.2 

ฉากออกสิจิมมี่ 

1339. Braddock looking his age as Baer pushed him around the ring. 6.2 

แบรดด็อกชาลงขณะที่แบรเดินไลไปรอบๆ 

1340. Baer swings hard to the body. Braddock gets in a right.  5.10 

แบรยิงตัดลําตวัจังๆ แบรดดอ็กตอยขวา 

1341. Jesus Christ.        2.2 

ตายละหวา 

1342. Baer with a tremendous shot! The hardest blow of the fight!  4.2 

แบรทิ้งหมัดทีแ่รงที่สุดในไฟตนี้  

1343. Oh, Christ.        1.4 

โอ แยแลว 
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1344. Baer pounds him with a right. Another and another!   6.14 

แบรตอยขวา ตอยอีก ตอยอีก 

1345. Push him!        1.6 

ผลักออก  

1346. Braddock gets in a vicious uppercut.     3.2 

แบรดด็อกโดนหมัดอัปเปอรคัตเต็มๆ 

1347. Baer keeps punching!       1.12 

แบรแจกหมัดตอ 

1348. Jesus, Johnny!        1.8 

เฮย จอหนนี ่

1348-A. You’re going home in butcher paper!    3.6 

เขาจะเอากระดาษหอเนื้อแกกลับบาน 

1348-B. Butcher paper!       2.0 

กระดาษหอเนือ้นะ 

1349. Okay, let me see that nose.      3.12 

ไหน ดจูมูกหนอยซิ 

1350. Let me see it, Jim.       2.10 

ขอดูหนอยนาจิม 

1351. That’s nothing. Piece of cake. Keep your head up.   4.8 

ไมเปนไร ขี้ผง เงยหนาไว 

1352. Breathe through your mouth.      3.4 

หายใจทางปากสิ 

1353. All you ugly friends from Jersey are here.    3.8 

เพื่อนขี้เหรๆ ของแกจากเจอรซีอยูนี่นะ 
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1354. They came to see you. You’re putting them to sleep.   4.6 

เขาอุตสาหมา แกกลับทําใหพวกเขาเซ็ง 

1355. You’re not turning him anymore. Pick it up.    5.6 

แกเบยีดมันไมลงเลย ฮึดหนอยสิ 

1356. Spit it out, boy-o.       2.12 

ถมออกมาไอหน ู

1357. Good boy.        2.4 

ดีมาก 

1358. Good boy.        2.1 

ดีมาก 

1359. Good boy. Come on.       3.12 

ดีมาก อยางงัน้ 

1360. The boys go after each other immediately. 

Braddock gets in a left.      6.8 

ทั้งคูเดินเขาทนัที แบรดด็อกโดนซาย 

1361. Mae….        1.12 

เม 

1362. It’s the cops.        1.12 

ตํารวจมา 

1363. Braddock stumbles away, Baer with a right. 

แบรดด็อกโงนเงน แบรตอยขวา 

1364. Braddock swings a left and a right.     4.4 

แบรดด็อกตอยซายขวา 

1365. Please, Ma.        2.8 

นะฮะแม  
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1366. Braddock sticks out a left! Baer still after him.   4.8 

แบรดด็อกยิงซาย แบรยังเดนิรุก 

1367. And a hard right… 

แบรดด็อกทิ้งขวา 

1368. …by Braddock that rocked Baer! Baer tries that right.  5.12 

แบรตัวงอ แบรหลอกขวา 

1369. A hard right to Braddock’s head! Braddock is hurt.  

His legs are gone.        6.10 

แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเซ 

1370. Braddock sticks out a left! Another!     3.6 

แบรดด็อกตอยซาย ตอยซายอีก 

1371. Neither man will back down!      2.8 

ไมมีใครถอยเลยครับ 

1372. It’s a slugfest, folks! And there’s the bell!    4.14 

ดุเดือดจริงๆ แลวระฆังก็ดังหมดยก 

1373. James J. Braddock has exhibited a lot of heart over  

11 grueling rounds with the champion.    7.8 

เจมส เจ. แบรดด็อก สูขาดใจตลอด 11 ยก 

1374. No one thought he’d last mare than a few innings with Baer…        4.12 

ไมมีใครคิดวาเขาจะผานแบรเกิน 3 ยก 

1375. …yet here he is. And he’s held his own.    4.12 

แตเขายังอยูดวยความทนทรหดของเขา 

1376. Now we head into the championship rounds.    4.8 

ตอนนี้เราจะกลับเขาสูยกสุดทายแลว 
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1377. Hey, Jim…look at me.      4.0 

นี่ จิม มองฉันสิ  

1378. I swear to God, boy, win, lose or draw…    4.10 

ฉันสาบานวาไมวาแพชนะหรือเสมอ.. 

1379. Thanks, Joey. For all of it.      4.8 

ขอบใจสําหรับทุกอยางนะโจอี้ 

1380. You son of a bitch.       2.8 

ไอลูกหมาเอย 

1381. Stop talking. Get in there!      3.8 

เลิกพูดเถอะ ไปไดแลว 

1382. Bury him!        2.0  

ฝงมันเลย 

1383. Here on the 12th, James J.Braddock is showing  

this crowd what heart is all about.     7.6 

เจมส เจ. แบรดด็อกสูดวยหวัใจจริงๆ  

1384. Jimmy’s timing that lert—he’s slapped it away several times. 5.0 

จิมมี่ปดหมดัซายออกไดหลายครั้ง 

1384-A. Keep moving!       1.13 

   ชกเขาไป 

1385. Stay with him! Son of  a bitch!     3.14 

อยายั้ง ไอลูกหมา 

1385-A. Braddock with a left, right! Left, right!    3.14 

แบรดด็อกตอยซายขวาซายขวา 

1386. Am I seeing what I’m seeing? Finish him, Jimmy!   6.5 

ตาฉันไมฝาดใชมั้ยเนีย่ จัดการเลยจิมมี ่



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 159

1387. Braddock! Braddock! Braddock!     6.6 

แบรดด็อก แบรดด็อก แบรดด็อก 

1388. Maxie’s glamour-boy smile is now a bloody grimace.  4.2 

หนาเปอนยิ้มของแม็กซี่เปอนเลือดแลว 

1389. The crowd wants a Braddock victory…    2.10 

ผูชมอยากใหแบรดด็อกเปนฝายชนะ 

1390. …but Mr.Baer might have something to say about that.  3.4 

แตดูซิวาแบรจะวายังไง 

1390-A. Holy crap!        1.14 

เหลือกินจริงๆ 

1391. Low blow!        2.4 

ชกใตเข็มขัด 

1391-A. That low blow will cost you the round, Max.   5.0 

ถูกตัดแตมทั้งยกเลยนะแม็กซ 

1392. Hey! Why don’t you just kick him in the balls?!   4.13 

เฮย ทําไมไมเตะไขซะเลยละ 

1393. Get him out of here!       3.4 

เอาเขาออกไป 

1394. Come on, Ref.        1.10 

จัดการหนอยสิกรรมการ 

1395. McAvoy is on the verge of losing control of this fight.  5.12 

กรรมการแมค-อวอยคุมเกมไมอยูแลว 

1395-A. Knock him down, Bulldog!      3.4 

น็อกมันเลย บลูด็อก 
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1396. -Last round. 

-That’s right! Next champ!      3.12 

ยกสุดทาย/อยางงั้นสิ แชมปใหม  

1397. You won this one. It’s a cinch. It’s yours.    4.4 

ชนะยกนี้ แกไดแชมปแนนอน 

1398. But I want you to play it cagey now.     4.12 

แตตอนนี้ฉนัอยากใหแกใชสมองชก 

1399. I know you don’t like laying back…     3.0 

ฉันรูวาแกไมอยากประคองเกม 

1400. …but I want you to stay away from his right, understand?  5.6 

แตแกตองระวงัหมัดขวามนั 

1401. Right hand.        2.4 

ใชหมัดขวา 

1402. You’re behind. Are you listening to me?    4.4 

แตมแกตามอยู แกฟงฉันมัย้เนี่ย 

1403. You want to lose the championship to this goddamn nobody? 4.10 

อยากเสียแชมปใหมือไรอันดับรึไงหา  

1404. This is your night.       2.8 

คืนนี้เปนคืนของแกแลว 

1405. Stay away.        1.8 

อยาปะทะ 

1406. Put him down!        1.8 

น็อกใหได 

1407. Put him down. Use your right hand.     4.8 

ใชหมัดขวานอ็กมันเลย 
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1408. Ten seconds!        2.12 

10 วินาท ี

1409. It’s the last round, Jimmy. There ain’t no more.   5.0 

ยกสุดทายแลวจิมมี่ อีกนิดเดยีว 

1410. You play this bastard smart, and they can’t take it from you. 6.3 

แกใชช้ันเชิง แกชนะแน 

1411. One more round. McAvoy stands at center ring…   5.0 

ยกสุดทาย แมค็-อวอยยืนอยูกลางเวท ี

1412. …Waiting for the fighters to join him.    3.6 

รอนักมวยเดนิเขาหา 

1413. Touch gloves.        1.14 

แตะนวม  

1414. The boys touch gloves.      2.12 

ทั้งคูแตะนวมกัน 

1415. And they’re back at it.       1.12 

แลวเร่ิมชกกันตอ 

1415-A. No. Jimmy!        1.11 

  อยานะ จิมมี ่

1416. Leave him alone!       1.12 

ถอยออกมา 

1417. Stay away from him!       2.0 

หางมันไว 

1418. That ain’t laying back.      1.14 

นี่แกไมประคองเกมนี ่
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1419. Braddock’s corner is yelling at Braddock to stay away from Baer. 6.12 

พี่เล้ียงตะโกนใหแบรดด็อกอยูหางแบร 

1420. Stay off him, Jim!       2.12 

หางไว จิม 

1421. Right hand, yes!       2.0 

ตอยขวา อยางงั้น 

1422.  

1423. What is he, stupid?       1.14 

ทําอะไรบาๆ อยางงั้น 

1423-A. Step away! Step away!      3.0 

ถอยออกมา ถอยออกมา 

1424. What a brutal onslaugth!      2.8 

ชกกันมนัดุเดอืดจริงๆ ครับ 

1424-A. Stay off him!        2.8 

ถอยสิ 

1424-B. Don’t let him touch you! Looking good, Maxie!   4.8 

อยาใหโดน สวยมากแมก็ซี่ 

1425.  

1426. Stay the hell away from him!      3.4 

ถอยหางๆ สิโวย 

1427. Baer cutting loose with thunderous shots! A left.   5.0 

แบรตอยเต็มแรงดวยหมัดซาย 

1428. …then again with a right.      2.12 

ตามดวยหมัดขวา 
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1429. Braddock covering up, trying to hang on.    4.2 

แบรดด็อกปดปอง พยายามกัดฟนสู 

1430. Baer wanting the knockout. He doesn’t want  

this to go to the cards.          6.2 

แบรตองการนอ็กเพื่อไมตองนับคะแนน   

1431. They pound other. Braddock blocks with his gloves and elbows.  6.6 

ทั้งคูแลกหมัด แบรดด็อกใชนวมกับศอกกนั  

1432. Snaps a right to Maxie’s jaw!      2.10 

แลวตอยขวาโดนขากรรไกรแม็กซี ่

1433. Bare’s smashes him with a right!     3.0 

แบรตอยขวา 

1434. Braddock’s back on the ropes!     2.8 

แบรดด็อกถอยหลังพิงเชือก 

1435. Braddock lands a crushing right!     2.8 

แบรดด็อกกระแทกหมัดขวา 

1435-A. Maxie desperately wants to keep the crown from slipping away. 5.8 

แม็กซี่พยายามรักษาเข็มขัดไวสุดชีวิต  

1436. Jesus Christ.        2.8 

ใหตายเถอะ 

1437. Stay with him!        1.10 

ลุยเขาไปเลย 

1438. Both fighters are tired.      1.14 

ออนแรงกันทัง้คูแลว 

1439. Baer tries wildly for the knockout!     3.2 

แบรพยายามอยางบาคลั่งที่จะน็อกใหได  
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1440. But Jimmy is still standing. Not only that…    3.10 

แตจิมมีย่ังยืนไหว นอกจากนัน้.. 

1441. …he’s moving forward!      3.0 

..ยังเดินใสตอ 

1442. This is the finish.       2.12 

นี่คือการปดเกม 

1443. Both boys are tired. This is not boxing, folks!  

This is a walloping ballet!      7.8 

ทั้งคูแผว นี่ไมใชมวยแตคือบัลเลตที่เราใจ  

1444. Ten seconds.        1.12 

10 วินาท ี

1445. Son of a bitch.        2.4 

ไอลูกหมา 

1446. That is the bell! It’s over! This fight is over!    4.14 

ระฆังหมดยก การแขงขันยุตลิงแลว 

1446-A. Son of a bitch!       2.8 

ไอลูกหมาเอย 

1446-B. Attaboy! Come here.       3.4 

มาเลยไอหนู มานี่ 

1447. What a fight! Unbelievalbe!      4.8 

สนุกดุเดือด เหลือเชื่อจริงๆ ครับ 

1447-A. Braddock came into this fight the biggest underdog  

  in pugilistic history.       6.6 

แบรดด็อกสุดยอดมวยรองทีย่ิ่งใหญที่สุด 
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1447-B. For 15 rounds he gave it everythig he had against  

  the younger, stronger champion.     6.12 

ทุมเทพลังตลอด 15 ยกสูแชมปหนุม 

1448. We wait for the decision.      2.12 

ขณะนีก้ําลังรอการตัดสินอยูนะครับ 

1449. Hey, McAvoy!       2.0 

นี่ แม็ค-อวอย 

1450. How’d you score the fight?      2.12 

คุณใหคะแนนเทาไหรเหรอ 

1451. 9-5, one even.        2.6 

9 ตอ 5 เสมอ 1 

1452. Which way?        1.8 

ฝายไหน 

1453. You’ll have to read it in the papers.     3.4 

รออานในหนงัสือพิมพเองสิ 

1454. What the hell is this crap, huh?     3.10 

นี่มันอะไรกันหา 

1455. They take this long to make a decision, they’re going to screw somebody. 6.8 

ใชเวลานานขนาดนี้จะโกงกนัรึเปลาวะ 

1456. They’re gonna rob this poor bastard.     3.0 

พวกมนักําลังปลนตําแหนงใหไอบานัน่ 

1457. Unbelievable bullshit.       3.4 

งี่เงาสิ้นด ี

1458. The crowd, on its feet for…      2.12 

ผูชมที่ยืนมาเกอืบตลอดเกม.. 
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1459. …almost the entire fight, is still standing, yelling for who they… 5.6 

..ยังไมนั่งลง และยังพากนัตะโกน.. 

1460. …clearly believe is the winner.     2.10 

..เรียกชื่อผูที่สมควรเปนฝายชนะ 

1461. They’ll have to wait and see how the judges voted.   3.8 

ตองรอดูวากรรมการจะตัดสนิยังไง 

1462. Ladies and gentlemen…      2.12 

ทานผูชมครับ   

1463. …we have your decision.      2.6 

ผลการตัดสินออกมาแลว 

1464. It’s unanimous! Winner, and…     5.8 

คะแนนเปนเอกฉันท ผูชนะ.. 

1465. …the new world heavyweight champion…    4.0 

และแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวตคนใหม 

1466. …James J. Braddock!       3.8 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1467. You son of a bitch!       2.12 

ไอลูกหมาเอย 

1468. Jim Braddock has defeated Max Baer for the…   4.12 

จิม แบรดด็อกชกชนะแม็กซ แบร.. 

1469. … heavyweight championship!     3.2 

จึงไดตําแหนงแชมเปยนรุนเฮฟวี่เวต 

1470. He won, he won, he won!      4.8 

พอชนะ พอชนะ พอชนะ 
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1471.  

1472.  

1473.  

1474. Two years later, Jim Braddock put his title  

on the line against Joe Louis.       6.8 

2 ปตอมา จิมปองกันแชมปกบัโจ ลูอิส 

1475. Jim knocked him down in the first round, though Louis  

went on to win the bout.                6.8 

จิมไดนับยกแรก แตลูอิสก็เปนฝายชนะ 

1476. Joe Louis would always call Jim Braddock the most  

courageous man he ever fought.     7.8 

ลูอิสยกใหจิมเปนสุดยอดนักมวยใจเด็ด  

1477. Jim served honorably in World War II.    5.2 

จิมรับใชชาติในสงครามโลกครั้งที่ 2 

1478. He later owned and operated heavy equipment…   4.6 

ตอมาไดเปนเจาของบริษัทเครื่องกลหนัก  

1479. …On the same docks where he labored during the Great Depression.   5.11 

ที่ทาเรือที่เขาเปนกุลีสมัยเศรษฐกิจตกต่ํา  

1480. In the early 1960s, he helped build the Verrazano Bridge.  7.8 

ตนยุค 60 ชวยสรางสะพานเวอราซาโน  

1481. Jim and Mae boought a house in New Jersey with the 

winnings from the Baer fight.      7.8 

นําเงินที่ชกชนะแบรซ้ือบานในนวิเจอรซี   

1482. They raised their children in that house and lived  

there for the rest of their lives.                 7.4 

จิมกับเมอยูทีน่ั่นกับลูกๆ จนวาระสุดทาย        
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บทที่  5 

กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล 
 

 
ในบทนี้จะกลาวถึงกลวิธีการแปล ตลอดจนปญหาและวิธีการแกไขปญหาตางๆ ที่ผูวิจัยใช

ในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man  ซ่ึงผูวิจัยไดนําเสนอไว ดังนี้ 
 

 5.1   กลวิธีการแปล   
       5.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
       5.1.2  กลวิธีการแปลระดับประโยค 

       
 5.2   ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล     
         5.2.1  ปญหาดานเทคนิค       
              5.2.2  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม      

 5.2.3  ปญหาดานเวลา 
 5.2.4  ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย 
 

 โดยมีรายละเอียดของแตละหัวขอ พรอมยกตัวอยางอธิบายประกอบ ดงัตอไปนี ้
 
5.1 กลวิธีการแปล 
 

บทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man สวนใหญจะมีลักษณะเปนบทสนทนา นอกจากนั้นก็
จะเปนบทพากยมวย และคําบรรยาย  ในสวนที่เปนบทสนทนานั้นผูวิจัยใชกลวิธีการแปลตางๆ เพื่อ
ถายทอดออกมาเปนบทสนทนาที่มีความเปนธรรมชาติมากที่สุด  โดยพยายามไมใหติดโครงสราง
ตนฉบับ 

 
สําหรับกลวิธีที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเรื่องนี้ ผูวิจัยแบงออกเปน 2 หัวขอใหญ คือ 

กลวิธีการแปลระดับคํา และกลวิธีการแปลระดับประโยค สวนกลวิธีการแปลระดับวลีนั้นไมได



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

169

รวมอยูในการวิจัยนี้ เนื่องจากบทภาพยนตรเร่ืองนี้โดยสวนใหญเปนบทสนทนาสั้นๆ มีวลีปรากฏอยู
นอยมาก  ดังนั้น ผูวิจัยจึงนําเสนอกลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยคเทานั้น ซ่ึงมีรายละเอียด
ดังนี้ 

 
5.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
 

5.1.1.1 การแปลคําสรรพนาม 
 

        การใชคําสรรพนามภาษาไทยนั้นแตกตางจากการใชคําสรรพนามภาษาอังกฤษ 
ดังที่วิษณุ กอปรสิริพัฒน (2548: 25) กลาวไววา “ภาษาไทยใชสรรพนามแสดงฐานะของผูพูด         
คูสนทนา และผูที่ถูกกลาวถึง แตลักษณะเชนนี้ไมมีในภาษาอังกฤษ”  ทั้งนี้ การใชคําสรรพนามใน
ภาษาไทยตองคํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ เพศ ของผูพูดและผูฟง รวมทั้งบริบททางสังคม เปน
ตน ดังนั้นคําสรรพนามในภาษาไทยจึงมีหลากหลาย ตัวอยางเชน สรรพนามบุรุษที่หนึ่งใน
ภาษาอังกฤษ คําวา “I” เทียบเทากับคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในภาษาไทยคําวา “กู ขา ฉัน เรา กระผม 
ดิฉัน อาตมา  ขาพเจา ขาพระพุทธเจา” เปนตน จากความแตกตางของการใชคําสรรพนามภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษที่เห็นไดอยางชัดเจนนี้  ในการแปลคําสรรพนามในบทภาพยนตรผูแปลจึงตอง
คํานึงถึงความเหมาะสมและสอดคลองกับเงื่อนไขดังกลาวขางตน เพื่อใหเกิดความสมจริงและเปน
ธรรมชาติใหมากที่สุด  ในการใชคําสรรพนามในการแปลนั้น ผูวิจัยไดคํานึงถึงปจจัยตางๆ ดังนี้ 

 
ก. ความสัมพันธของตัวละคร 
 
การแปลบทภาพยนตรที่เปนบทสนทนานั้น ปจจัยหนึ่งในการเลือกใชคําสรรพนาม

ของผูวิจัยคือ  ความสัมพันธของตัวละคร  โดยแบรดด็อกซึ่ง เปนตัวละครหลักของเรื่องมี
ความสัมพันธกับตัวละครอื่นๆ ในลักษณะของความสัมพันธกับคนในครอบครัว ซ่ึงไดแก เม ผูเปน
ภรรยา และลูกๆ  อีก 3 คน ไดแก เจ ฮาเวิรด และ โรสแมรี่  นอกจากนั้นก็จะเปนความสัมพันธกับ
เพื่อนรวมงาน เชนความสัมพันธกับโจในฐานะผูจัดการของแบรดด็อก  เปนตน  ทั้งนี้ บทสนทนา
สวนใหญในภาพยนตรเร่ืองนี้จะประกอบไปดวยบทสนทนาระหวางบุคคลในครอบครัวของแบรด 
ด็อก  ซ่ึงผูวิจัยแปลคําสรรพนามระหวางคูความสัมพันธตางๆ ดังตอไปนี้ 
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1)  สามี-ภรรยา 
   

ตัวอยางที่ 1  (ขอที่ 826-827) 
สถานการณ      แบรดด็อกกําลังจะออกจากบานเพื่อไปชกมวย เมสงถุงอุปกรณ 

สําหรับใชในการชกใหเขา เขาจึงกลาวกับเมขึ้นวา  
 ตนฉบับ   I know you didn’t want this, but I can’t win  
     without you behind me. 

ฉบับแปล  รูวาคุณไมชอบ แตผมคงไมชนะถาไมมีคณุ 
 ตนฉบับ   I’m always behind you. 

ฉบับแปล  ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 
 
จากตัวอยางที่ 1 นี้ จะเห็นวาผูวิจัยแปลโดยใหแบรดด็อกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเอง

วา “ผม”  และใชสรรพนามบุรุษที่ 2  เรียกขานเมวา “คุณ” สวนเมนั้นก็ใชสรรพนามแทนตนเองวา 
“ฉัน” และใชสรรพนามเรียกขานแบรดด็อกวา “คุณ” เชนเดียวกัน  ทั้งนี้ผูวิจัยพิจารณาจากการใชคํา
สรรพนามในการสนทนากันระหวางสามีภรรยาในสังคมไทยที่มีฐานะปานกลางและมีอุปนิสัย
สุภาพ ออนโยนเชนเดียวกับตัวละครทั้งสองนี้  เพื่อใหบทสนทนาขางตนสมจริง และเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย 

  
 2)  พอ-ลูก  

 
ตัวอยางที่ 2  (ขอที่ 155-157) 
สถานการณ     เปนชวงภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา  เจซึ่งเปนลูกชายคนโตถึงกับขโมย

ไสกรอกซาลามี่จากรานขายเนื้อ แบรดด็อกพาเจเอาไสกรอกไป
คืน และสอนเจวาถึงจะอดอยากอยางไรก็ตองไมขโมยของของคน
อ่ืน และใหเจสัญญากับตน  

 ตนฉบับ   -Go on 
-I promise. 

ฉบับแปล  สัญญาสิ/ผมสัญญา 
ตนฉบับ   And I promise you…  
ฉบับแปล  พอก็ขอสัญญากับลูกวา.. 
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จากตัวอยางที่ 2 นี้ จะเห็นวา ผูวิจัยแปลโดยใหแบรดด็อกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเอง
วา “พอ” และใชสรรพนามบุรุษที่ 2 เรียกขานเจวา “ลูก”  สวนเจ ลูกชายวัยประมาณ 9 ขวบของ     
แบรดด็อก เมื่อพูดกับแบรดด็อกนั้นใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “ผม”  ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่
เด็กผูชายวัยเดียวกันนี้สวนใหญในสังคมไทยใชแทนตนเองเมื่อสนทนากับพอแม  การใชคําสรรพ-
นามดังกลาวขางตนนี้ทําใหบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับเจสามารถสื่อใหผูชมภาพยนตรชาว
ไทยทราบวาตัวละครทั้งสองตัวนี้มีความสัมพันธเปนพอลูกกันไดอยางชัดเจนอีกดวย  ทั้งนี้ ในบท
บรรยายตลอดทั้งเรื่อง ผูวิจัยใหแบรดด็อกใชคําสรรพนามแทนตนเองวา “พอ” เมื่อคุยกับลูกชายทั้ง
สองและลูกสาว 

 
 3)  แม-ลูก 
 
ตัวอยางที่ 3  (ขอที่ 359-360) 
สถานการณ     ขณะเมกับโรสแมรี่เดินกลับบานหลังจากที่พาเจกับฮาเวิรดไปสง

ที่โรงเรียน  โรสแมรี่ก็ถามเมขึ้นมาวาทําไมเธอถึงไมไดเขา
โรงเรียนอยางเชนพี่ชาย  

ตนฉบับ   Mama, why can’t I go to school!? Is it because  
I’m a girl!?  

ฉบับแปล  หนูเปนผูหญิงเลยไมไดไปโรงเรียนใชมัย้ 
ตนฉบับ   Maybe. I hadn’t thought of that. 
ฉบับแปล  คงใชจะ แมลืมนึกขอนี้ไป 
 
จากตัวอยางที่ 3 นี้ เปนบทสนทนาระหวางเมกับลูกสาวคนเล็ก อายุประมาณ 4 ขวบ ช่ือโรส

แมรี่ ผูวิจัยแปลโดยใหเมใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “แม” เมื่อพูดกับโรสแมนี่  สวนโรส-
แมรี่ใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “หนู”  ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่เด็กผูหญิงสวนใหญในสังคมไทย
ใชแทนตนเองเมื่อพูดกับพอแม  อีกทั้งยังเปนคําเรียกขานตนเองที่เหมาะสมกับลักษณะทาทางและ
บุคลิกที่นารักสดใสของโรสแมรี่อีกดวย  ทั้งนี้ ในบทบรรยายตลอดทั้งเรื่อง ผูวิจัยใหเมใชคําสรรพ-
นามแทนตนเองวา “แม” เมื่อสนทนากับลูกๆ ทั้งสามคน สวนโรสแมรี่ก็ใชคําสรรพนามแทนตนเอง
วา “หนู” เมื่อสนทนากับทั้งพอและแม 
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ตัวอยางที่ 4  (ขอที่ 392-399) 
สถานการณ เมปลุกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู      

ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูก 
ตนฉบับ   Look at Mommy.  
ฉบับแปล  มองแมหนอยสิจะ 
ตนฉบับ   Sweetheart.  
ฉบับแปล  โถ ลูกแม 
 
ตัวอยางที่ 4  นี้  เปนบทสนทนาที่เมพูดกับฮารเวิรดซึ่งเปนลูกชายคนที่สอง อายุประมาณ 7 

ขวบของเธอที่นอนซมอยู จะเห็นวาในประโยคตนฉบับนั้น เมใชคํานามเฉพาะ “Mommy” แทน
การใชคําสรรพนาม “me” ในการเรียกขานตนเอง ซ่ึงเปนลักษณะการใชภาษาเฉพาะที่คนเปนแมใน
สังคมที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใชเมื่อพูดกับลูกเล็กๆ เพื่อส่ือใหลูกรูสึกถึงความออนโยน ความ
รัก และความหวงใยของแมที่มีตอลูก  เมื่อแปล ผูวิจัยจึงแปลตรงตัวโดยไมตองปรับใดๆ เนื่องจาก
เขากับลักษณะของสังคมไทยอยูแลวที่แมจะเรียกขานตนเองดวยคําสรรพนาม “แม”  เมื่อสนทนากับ
ลูก  

 
ตัวอยางที่ 5  (ขอที่ 392-399) 
สถานการณ เมพาเจและโรสแมรี่ออกไปหาฟน เมื่อไดฟนพอแลวจึงชวนลูก

ทั้งสองกลับบาน     

ตนฉบับ   All right.  
ฉบับแปล  พอแลวลูก 
ตนฉบับ   -Pick up some wood. 

-I got it, Mama.   
ฉบับแปล  ถือไมมาดวยจะ/ไดคะแม 
 
ตัวอยางที่ 5 นี้  จะเห็นวาแมตนฉบับไมมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยเพิ่มคําสรรพนาม “ลูก” เขา

ไปในบทแปลดวย เนื่องจากหากแปลตรงตัวเปน “พอแลว” ก็จะทําใหบทแปลหวนเกินไปไมเขากับ
บุคลิกอันออนโยนของเม หรือหากแปลโดยเพิ่มคําลงทายแสดงความสุภาพเปน “พอแลวจะ” ก็จะซ้ํา
กับคําลงทาย “จะ” ในประโยคที่ตามมา  ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาการใชคําลงทายแสดงความสุภาพคําเดียวกัน
ติดกันทุกประโยคไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย  ทั้งนี้ จะเห็นวาประโยค “พอแลวลูก” ในบทแปล
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ส่ือใหเห็นความรูสึกที่ออนโยนของแมที่มีตอลูกที่แฝงอยูขณะกลาวถอยคําออกมา ทําใหบทแปลมี
ความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนอยางมาก 

 
4)  เพื่อน-เพื่อน 
 

ตัวอยางที่ 6  (ขอที่ 503-510) 
สถานการณ     โจ กูลด ซ่ึงเปนอดีตผูจัดการของแบรดด็อกตอนที่แบรดด็อกยัง

ไมถูกถอนใบอนุญาตชกมวยไดมาหาแบรดด็อกที่บานเพื่อชวน
แบรดด็อกไปชกเปนมวยแทนนักมวยที่บาดเจ็บ 

 ตนฉบับ   -Good to see you, Jimmy. 
-You, too, Joe.  

ฉบับแปล  ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 
ตนฉบับ  Nice day, huh? 
ฉบับแปล  อากาศดีนะ 

ตนฉบับ   You drove out here to talk about the weather?  
ฉบับแปล  นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 
ตนฉบับ   Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air,  

hmmm?   
ฉบับแปล  แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย 
ตนฉบับ Joe…this is Jersey.  
ฉบับแปล  โจ นี่มันเจอรซีนะ 
ตนฉบับ   Yeah. Good point. 
ฉบับแปล  เออ นั่นสินะ 
ตนฉบับ   Good point.  
ฉบับแปล  ก็จริงนะ 
ตนฉบับ  I got you a fight.    

ฉบับแปล  ฉันมีไฟตใหแกชก 
  

 ในตัวอยางที่ 6 นี้ แสดงใหเห็นการใชคําสรรพนามในการสนทนากันระหวางโจกับแบรด-  
ด็อก  ที่ถึงแมทั้งคูจะมีสถานภาพแบบนายจางกับลูกจาง แตเมื่อผูวิจัยวิเคราะหลักษณะทาทางที่ตัว
ละครทั้งคูแสดงออกตอกันในภาพยนตรแลวนั้น พบวาแมโจจะอยูในฐานะนายจาง แตกลับใหความ
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สนิทสนมและเปนกันเองกับแบรดด็อก สวนแบรดด็อกก็พูดลอเลนกับโจได  จึงดูเหมือนวาทั้งคูเปน
เพื่อนรวมงานกันมากกวาจะเปนเจานายกับลูกนอง  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยใหโจใชคําสรรพ-นาม
เรียกขานตนเองวา “ฉัน” และใชคําสรรพนามเรียกขานแบรดด็อกวา “แก”  และใหแบรดด็อกใชคํา
สรรพนามเรียกขานตนเองวา “ฉัน” แตใหใชคําสรรพนามเรียกขานโจวา “นาย”  เนื่องจากผูวิจัยเห็น
วาสุภาพกวาคําสรรพนาม “แก”  ซ่ึงหากใหแบรดด็อกเรียกขานโจวา “แก” นั้น จะขัดกับ
บุคลิกลักษณะที่สุภาพเรียบรอย และรูจักที่ต่ําที่สูงของแบรดด็อก    

 
จากตัวอยางทั้ง 6 ตัวอยางขางตนนี้ จะเห็นวาในการใชคําสรรพนามในการแปลบทสนทนา

ในบทภาพยนตรโดยพิจารณาจากความสัมพันธของตัวละครนั้นมีความสําคัญเปนอยางยิ่ง ทั้งนี้       
ผูแปลจะตองพิจารณาถึงเพศและวัยของตัวละครทั้งสองฝายรวมดวย จึงจะทําใหผูแปลสามารถ
เลือกใชคําสรรพนามไดอยางถูกตองและเปนธรรมชาติ ซ่ึงจะสงผลใหบทแปลสมจริงมากที่สุด         

 
 

ข. สถานภาพของตัวละคร 
 
ในการใชคําสรรพนามในการแปลบทภาพยนตรนั้น สภานภาพของตัวละครซึ่งบง

บอกถึงตําแหนงหรือเกียรติยศของตัวละครก็เปนอีกปจจัยหนึ่งที่นํามาพิจารณา เพื่อเลือกใชคําสรรพ
นามไดเหมาะสมกับสถานภาพของตัวละคร ซ่ึงจะทําใหไดบทสนทนาที่สมจริง  ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 7  (ขอที่ 698-702) 
สถานการณ     ชายวัยฉกรรจจํานวนมากไปออกันที่ทาเรือเพื่อใหเจคซึ่งเปนผูคุม

คนงานคัดเลือกใหทํางาน  หนึ่งในจํานวนผูที่ไดรับเลือกก็คือ    
แบรดด็อก เจคเห็นรูปแบรดด็อกในหนังสือพิมพ จึงรูวานักมวยที่
ช่ือแบรดด็อกที่เขาฟงจากการถายทอดสดเมื่อคืนคือแบรดด็อกคน
นี้นั่นเอง 

ตนฉบับ   - Listened in last night. 
-Was that you? 

ฉบับแปล  ฉันฟงถายทอดสดเมื่อคืน/ใชนายเหรอ 
ตนฉบับ   Amazing! Braddock KO’s Griffin in 3  
ฉบับแปล  สุดยอด แบรดด็อกชนะน็อกกริฟฟนยก 3     
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ตนฉบับ   Didn’t think I’d see you back here. 

ฉบับแปล  ไมคิดวานายจะกลับมานี่อีก 
ตนฉบับ   It came up at the last minute—one-fight deal.  

The purse was $250.  
ฉบับแปล  ชกไฟตเดียว รูนาทีสุดทาย คาตัว 250 
ตนฉบับ   My end of that was a little less than half, like $123.  

We owed $118. Left me with $5.   
ฉบับแปล  ผมได 123 หักหนี้ 118 เหลือ 5 เหรียญ 
 
ตัวอยางที่ 7 นี้ เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับเจคซึ่งเปนผูคุมคนงานที่ทาเรือ            

ซ่ึงมีอํานาจตัดสินใจวาจะเลือกชายฉกรรจคนใดทํางาน โดยในสภาวะเศรษฐกิจตกต่ํานั้น หัวหนา
ครอบครัวทุกคนรวมทั้งแบรดด็อกตางพยายามดิ้นรนหางานทํา  เจคจึงเปนเสมือนผูกําหนดชะตา
ชีวิตของพวกเขาและลูกเมียวาวันนั้นจะมีอาหารรับประทานหรือไม เมื่อเจคสนทนากับแบรดด็อก 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใหเจคใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “ฉัน”  และเรียกขานแบรดด็อกวา 
“นาย”  เพื่อแสดงใหเห็นสถานภาพของผูมีอํานาจหนาที่ เหนือกวากับผูไมมีอํานาจใดๆ เลย         
สวนแบรดด็อกใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “ผม”  เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ การยกยอง   
และใหเกียรติอีกดวย 

 
ตัวอยางที่ 8  (ขอที่ 1021-1022) 
สถานการณ      จอหนสตันใหโจกับแบรดดอ็กดูเทปบันทกึภาพการชกมวยของ 

แมกซ แบร ทีช่กจนคูตอสูเสียชีวิต เพราะจอหนสตันจะไดไมม ี
ความผิดหากแบรดด็อกชกกบัแบรแลวแบรดด็อกเสียชีวติ  

ตนฉบับ   My attorney will witness I’ve done everything  
   I could to warn you.      
ฉบับแปล  ทนายฉันจะเปนพยานวาฉันเตือนนายแลว  
ตนฉบับ   I seen the Carnera fight.  

ฉบับแปล  ผมเห็นไฟตทีเ่ขาชกกับคารเนราแลว 
 
จากตัวอยางที่ 8 นี้  เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับจอหนสตัน โดยสถานภาพของ

จอหนสตันที่เปนโปรโมเตอรมวย ซ่ึงมีอํานาจตัดสินใจวาจะใหนักมวยคนใดขึ้นชกในแตละรายการ 
กอปรทั้งลักษณะนิสัยแบบเผด็จการที่เห็นแกไดนั้น เมื่อสนทนากับแบรดด็อกซึ่งมีสถานภาพเปน
นักมวยที่จอหนสตันสามารถชี้ชะตาวาจะใหขึ้นชกหรือไม ผูวิจัยจึงแปลโดยใหจอหนสตันใชสรรพ-
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นามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “ฉัน” เมื่อพูดกับแบรดด็อก และเรียกขานแบรดด็อกวา “นาย”          
สวนแบรดด็อกใชสรรพนามแทนตนเองวา “ผม”  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาสถานภาพของผูมีอํานาจ
เหนือกวากับผูที่เปนเบี้ยลาง 

 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในการใชคําสรรพนามในการแปลบทสนทนาในบท

ภาพยนตรโดยพิจารณาจากปจจัยดานสถานภาพของตัวละครนั้น ผูแปลจะตองศึกษาจากตําแหนง
หนาที่ บุคลิกลักษณะทาทาง และคําพูดของตัวละครวาตัวละครตัวใดมีสภานภาพสูงกวาหรือต่ํากวา 
แลวจึงเลือกใชคําสรรพนามที่บงบอกสถานภาพของตัวละครตัวนั้นๆ ใหสอดคลองกัน เพื่อใหบท
แปลเปนธรรมชาติและสมจริง  

 
ค.  อารมณของตัวละคร 
 

           นอกจากความสัมพันธและสถานภาพของตัวละครแลว ผูวิจัยยังพิจารณาถึงอารมณ
ของตัวละครเปนเกณฑในการแปลคําสรรพนามในบทภาพยนตรที่เปนบทสนทนาอีกดวย เนื่องจาก
ในภาษาไทยนั้น คําสรรพนามเปนสวนที่สําคัญที่สุดของประโยคที่บงบอกอารมณของตัวละครได
อยางชัดเจน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 9  (ขอที่ 329-330) 
สถานการณ ไมคซ่ึงทํางานคูกับแบรดด็อกที่ทาเรือเห็นมือแบรดด็อกที่บาดเจ็บ  

ไมคจึงกลัววาแบรดด็อกจะเปนตัวถวงตน  
ตนฉบับ   You can’t slow me down. I need this job. 
ฉบับแปล        อยาถวงผมนะ ผมตองการงานนี ้
ตนฉบับ  I need it, too.  
ฉบับแปล         ผมก็ตองการเหมือนกนั 
 
ตัวอยางที่ 10  (ขอที่ 484-487) 
สถานการณ ไมคเมาสุราแลวมาทะเลาะกับภรรยาที่หนาโบสถ แบรดด็อกเขา

ไปหาม ไมคจึงแสดงอาการเกรี้ยวกราดและทาทายแบรดด็อก  
ตนฉบับ  All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me? 
ฉบับแปล        นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 
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ตนฉบับ  Don’t do this. I got no beef with you.  
ฉบับแปล         ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 
ตนฉบับ         Can’t make it in the ring, huh? 
ฉบับแปล       เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 
ตนฉบับ   I’ll take your head off! Come on! 
ฉบับแปล  ฉันจะชกแกใหหวัหลุดเลย มาเลยมา 
 
ตัวอยางที่ 11  (ขอที่ 708-709) 
สถานการณ     แบรดด็อกกับไมคไดทํางานเปนกุลีที่ทาเรอืดวยกันอกีครั้ง  ไมค

จึงบอกกับแบรดด็อกวาวันทีเ่ขาทะเลาะกับภรรยาที่โบสถนั้น เขา
ไมไดคิดทํารายภรรยาเลย   

ตนฉบับ   - I wouldn’t have hit Sara. 
- I know, Mike.    

ฉบับแปล  ผมไมไดคิดจะทํารายซารานะ/ผมรู  
ตนฉบับ   I couldn’t live with myself if I did.  

ฉบับแปล  ถาผมทํา ผมจะไมใหอภยัตัวเองเลย 
 
ตัวอยางที่ 9 10 และ 11 ขางตนนี้ เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับไมค โดยผูวิจัยแสดง

ใหเห็นอารมณของตัวละครโดยการใชคําสรรพนามที่เปลี่ยนไปตามอารมณ  โดยในตัวอยางที่ 9 เปน
ตอนที่แบรดด็อกและไมคพบกันครั้งแรกและอยูในอารมณที่ปกติ ผูวิจัยจึงใหตัวละครทั้งสองใชคํา
สรรพนามแทนตนเองวา “ผม”  ตอมาในตัวอยางที่ 10 เปนตอนที่ไมคเมาสุราแลวทะเลาะกับภรรยา 
แบรดด็อกเขาไปหาม ไมคจึงแสดงอาการเกรี้ยวกราดและทาทายแบรดด็อก ผูวิจัยจึงใหไมคใชสรรพ
นามแทนตนเองวา “ฉัน” และเรียกขานแบรดด็อกวา “นาย” และ “แก” โดยคําสรรพนาม “แก” นั้น
ส่ือใหเห็นอารมณของไมคที่ฉุนเฉียวมากยิ่งขึ้น  สวนแบรดด็อกนั้นก็เปลี่ยนไปใชคําสรรพนามแทน
ตนเองวา “ฉัน” และเรียกขานไมควา “นาย”  และตัวอยางที่ 11 เปนตอนไมคและแบรดด็อกอยูใน
อารมณปกติ ผูวิจัยจึงแปลใหตัวละครทั้งสองกลับไปใชสรรพนามแทนตนเองวา “ผม”     

 
ตัวอยางที่ 12  (ขอที่ 848-851) 
สถานการณ โจสอนชั้นเชิงการชกใหแบรดด็อกในไฟตที่แบรดด็อกชกกับ     

ลูอิส  ผูฝกสอนของลูอิสก็ใหกําลังใจลูอิสวาแบรดด็อกแกแลว 
ยังไงก็ตามลูอิสไมทัน     
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ตนฉบับ   And let go with the punches. Hit him!   
ฉบับแปล  ทิ้งหมัดสวนเขาไป อัดมันเลย 
ตนฉบับ   He won’t like it. I guarantee you, the more you hit  

him… 
ฉบับแปล  มันไมรอดแนๆ  เชื่อสิ ยิ่งแกชกมาก.. 
ตนฉบับ   …the slower he’ll get.  
ฉบับแปล  ..มันยิ่งชามาก 
ตนฉบับ   He’s an old man. He can’t keep up with you.  
ฉบับแปล  มันแกแลว ตามแกไมทนัหรอก 
 
ตัวอยางที่ 12 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกกับลูอิสซึ่งเคยชกชนะแบรดด็อกมาแลว ในเกมการ

แขงขันซึ่งตองใชพละกําลังและรางกายเขาห้ําหั่นกันนั้น ทั้งสองฝายตางมองวาคูตอสูเปนศัตรู ดังนั้น
เมื่อโจซ่ึงเปนผูจัดการของแบรดด็อกกลาวถึงลูอิส ผูวิจัยจึงใหโจใชคําอางถึงลูอิสวา “มัน”  และเมื่อผู
ฝกสอนลูอิสอางถึงแบรดด็อกก็ใชคําอางถึงวา “มัน” เชนเดียวกัน เพื่อใหเกิดความสมจริงตาม
ความรูสึกและอารมณของตัวละครในขณะนั้น 

 
จากตัวอยางที่ 9 ถึง 12 ขางตน จะเห็นวาเมื่อแปลบทสนทนาในบทภาพยนตร หากผูแปล

เลือกใชคําสรรพนามไดสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่เปลี่ยนไปตามบริบทในภาพยนตรก็จะ
ทําใหบทแปลสามารถสื่ออารมณของตัวละครออกมาใหสมจริงไดเปนอยางดี 

 
อยางไรก็ตาม สําหรับกลวิธีการแปลคําสรรพนามนี้ คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดให

ขอคิดเห็นไววา คําสรรพนามระหวางคูความสัมพันธระหวางแบรดด็อกกับโจ และ แบรดด็อกกับ
ไมคที่ผูวิจัยใชแปลนั้น ไมเหมาะสม  ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาจากภาพยนตรแลว จะเห็นวาแบรดด็อก
และโจนั้นอยูในวงการกีฬามวย ซ่ึงเปนกีฬาที่ตองใชความรุนแรง และตองอยูในสภาวะกดดันใน
ระหวางการแขงขัน กอปรกับสถานะของการเปนผูจัดการสวนตัวและนักมวย เอื้ออํานวยใหทั้งคู
สนทิสนมกันเปนอยางดี  สวนคูความสัมพันธระหวางแบรดด็อกกับไมคนั้น ก็เชนเดียวกัน กลาวคือ 
ในฐานะที่แบรดด็อกและไมคมีชีวิตที่ตองดิ้นรนตอสู เพื่อใหรอดพนจากความอดอยาก ตองทํางาน
เปนกรรมกรที่ทาเรือ คําสรรพนามที่ตัวละครทั้งคูใช จึงควรสะทอนใหเห็นสภาวะดังกลาวนั้นดวย 
ดังนั้น คําสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ที่แบรดด็อกและโจ และ แบรดด็อกและไมคใชสนทนากันนั้น 
จึงควรเปน ขา-เอ็ง จึงจะเหมาะสม  ทั้งคูเปนเพื่อนความสัมพันธสนิทของเพศชาย     
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5.1.1.2  การแปลชื่อเฉพาะ 
 

               ภาพยนตรเร่ืองนี้สรางขึ้นเพื่อถายทอดเรื่องราวชีวิตจริงของนักมวยคนหนึ่งที่อาศัย
อยูในประเทศสหรัฐอเมริกา  ดังนั้น ช่ือเฉพาะตางๆ จึงเปนภาษาอังกฤษ  ซ่ึงมีทั้งชื่อที่คนไทยคุนเคย
และไมคุนเคย ไดแก ช่ือบุคคล ช่ือสถานที่ และชื่ออาหาร ซ่ึงผูวิจัยไดแกไขปญหาในการแปลชื่อ
เฉพาะดังกลาว ดังตัวอยางตอไปนี้   

 
ก.  ช่ือบุคคล 
 

ตัวอยางที่ 13     
- James J. Braddock                         เจมส เจ. แบรดด็อก  
- Mae                                                   เม  
- Joe Gould                                         โจ กูลด  
- Max Bear         แม็กซ แบร 
- John Henry Louis        จอหน เฮนรี ลูอิส 

- Tuffy Griffith        ทัฟฟ กริฟฟธ 
 
ในตัวอยางที่ 13  ผูวิจัยทับศัพทช่ือบุคคลโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ    

ที่กําหนดไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 หนา 440-464 
เฉพาะขอที่วาดวยกําหนดการถอดเสียงสระ การถอดพยัญชนะ การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต การใช
ไมไตคู และ การใชเครื่องหมายวรรณยุกต ที่วาใหถอดเสียงสระตามการออกเสียงในพจนานุกรม
ภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอด
พยัญชนะภาษาอังกฤษเปนพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ  
รวมทั้งใหใชเครื่องหมายทัณฑฆาตกับพยัญชนะตัวที่ไมออกเสียงในภาษาไทย ซ่ึงผูวิจัยไดใชในการ
ทับศัพทช่ือเฉพาะในตัวอยางนี้ดวย ไดแกช่ือ “เจมส” “กูลด” “แม็กซ” “แบร” “จอหน”  และ        
“ฮาเวิรด”  นอกจากนั้นยังใหใชไมไตคูในกรณีที่ตองการใหคําทับศัพทนั้นแตกตางจากคําไทย ซ่ึง
จากตัวอยางนี้จะเห็นไดวาผูวิจัยใชคําทับศัพทวา “แบรดด็อก” เพื่อใหแตกตางจาก “แบรดดอก” และ 
“แม็กซ” เพื่อใหแตกตางจากคําวา “แมกซ   ในสวนของการใชเครื่องหมายวรรณยุกตนั้น ใน
หลักเกณฑการทับศัพทดังกลาวมีขอกําหนดไววา การเขียนทับศัพทไมตองใสเครื่องหมายวรรณยุกต 
ยกเวนในกรณีที่คํานั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทย จนทําใหเกิดการสับสนอาจใสวรรณยุกตได   ดังนั้น ใน
ตัวอยางที่ 53 นี้ ผูวิจัยจึงไมใสวรรณยุกต  
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ตัวอยางที่ 14   
- Cinderella Man                              ซินเดอเรลลาแมน 
- Rosemary                                       โรสแมรี่ 
- Rosy                     โรซ่ี 
- Jimmy                                              จิมมี่ 
- Harry                        แฮร่ี  
- Lasky                       ลาสกี้ 
- Sara                             ซารา 
- Sporty Lewis                     สปอรตตี้ ลูอิส  
- McAvoy         แมค-อวอย 
- Howard         ฮาเวิรด 

  
ตัวอยางที่ 14  นี้ ผูวิจัยทับศัพทโดยการใสวรรณยุกตกับชื่อบุคคลที่คนไทยคุนเคย เชน “ซิน

เดอเรลลาแมน” ซ่ึงเปนฉายาของแบรดด็อกที่เดมอน รันยัน ตั้งให (เดมอน รันยัน เปนนักเขียนและ
นักหนังสือพิมพชาวอเมริกันที่เขียนเรื่องราวตลกขบขันของวงการละครบรอดเวยและเรื่องของ
บุคคลตางๆ ในมหานครนิวยอรก: http://reference.allrefer.com/encyclopedia/R/Runyon-

D.html)  เนื่องจากชีวิตของแบรดด็อกมีลักษณะเดียวกับซินเดอเรลลา ตัวเอกของนิทานเรื่อง “ซิน
เดอเรลลา” ที่คนไทยคุนเคย นั่นเอง  หรือกรณีช่ือที่คนไทยคุนหูและคุนตาวามีวรรณยุกต ไดแก  
โรสแมรี่ โรซ่ี  จิมมี่ แฮร่ี ลาสกี้ ซารา และ สปอรตตี้  ผูวิจัยก็ใสวรรณยุกตกํากับดวย  ทั้งนี้หากไมใส
วรรณยุกตจะไดวาโรสแมรี โรซี  จิมมี แฮรี ลาสกี ซารา และ สปอรตตี  ก็จะทําใหผูชมที่อานบท
บรรยายใตภาพรูสึกสะดุดกับชื่อดังกลาวนี้ จนอาจทําใหเสียอรรถรสในการชมภาพยนตรได   
นอกจากการทับศัพทช่ือบุคคลที่ผูวิจัยใสวรรณยุกตแลว ผูวิจัยยังใชเครื่องหมายยัติภังค (-) กับชื่อ 
“แมค-อวอย” อีกดวย เพื่อใหอานไดตรงตามรูปและตามเสียงของตนฉบับวา “McAvoy” ทั้งนี้หาก
ไมใสเครื่องหมายดังกลาวเปน “แมคอวอย” ผูชมอาจรับสารไมตรงตามตนฉบับไดวา “แมค-คอ-
วอย” นั่นเอง  สวนชื่อ  “Howard” นั้น ผูวิจัยไมไดเทียบเสียง “o” เปน สระ “โอ” “ออ” “อะ” หรือ 
“อู” ตามที่ราชบัณฑิตยสถาน (2532: 13-14) กําหนดไว แตกลับใชสระ “อา” ตามเสียงที่ไดยินจาก
ภาพยนตร เพื่อใหสมจริงและสอดคลองกับเสียงที่ผูชมจะไดยินจากภาพยนตร 
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 ข.  ช่ือสถานที่ 
 
         1)  ช่ือรัฐ    
  
ตัวอยางที่ 15    
 - Georgia          จอรเจีย 
- New York          นิวยอรก 
- New Jersy          นิวเจอรซี 
 
ตัวอยางที่ 15  ในการถายเสียงชื่อรัฐจอรเจีย และมหานครนิวยอรก นั้น  ผูวิจัยใชคําที่

กําหนดไวในหลักเกณฑการประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง 
กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง (2545: 46-47)  สวนการถายเสียงชื่อ 
มลรัฐนิวเจอรซียนั้น ผูวิจัยละ “ย” เพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษร ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 16    (ขอที่ 10-12) 
สถานการณ     โฆษกสนามประกาศหลังแบรดด็อกน็อกเอาททัฟฟ กริฟฟธ 
ตนฉบับ            By a knockout at 1 minute, 46 seconds… 

ฉบับแปล         จากการทําน็อกเอาทที่เวลา 1.46 นาที   
ตนฉบับ           …in the 2nd round, tonight’s light heavyweight winner,  

  from the great state of New Jersy… 
ฉบับแปลรางแรก ยก2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวี่เวตจากนิวเจอรซีย  
ฉบับแปล ยก2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวี่เวตจากนิวเจอรซี   
ตนฉบับ           …the Bulldog of Bergen, James J. Braddock!  
ฉบับแปล         บูลด็อกเบอรเกน, เจมส เจ. แบรดด็อก 
    
ตัวอยางที่ 16 ช่ือมลรัฐ “New Jersey” ที่กําหนดไวใน “ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและ

ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง” 
(2545: 47) คือ “นิวเจอรซีย”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัยใชคํานี้ในฉบับแปลรางแรกจะเห็นวามีจํานวนตัวอักษร 31 
ตัว ซ่ึงเกินไปจากขอจํากัด  ผูวิจัยจึงละ “ย”  เปน “นิวเจอรซี” ที่คนไทยคุนเคยมากกวาอีกดวย  ดังจะ
เห็นไดจากพจนานุกรม English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) ที่
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อธิบายไววา “New Jersey มลรัฐนิวเจอรซี ใกลนิวยอรก” (1993: 950)  และเพื่อใหมีบทบรรยายใต
ภาพมีความสม่ําเสมอ ผูวิจัยจึงถายเสียงชื่อมลรัฐนี้เหมือนกันทั้งเรื่อง ซ่ึงในบางครั้งตัวละครเอยถึง
เพียงสั้นๆ วา “Jersey”  ผูวิจัยก็ถายเสียงวา “เจอรซี” ดวยเชนกัน 

 
 2)  ช่ือเมืองและสถานที่ 
  

 ตัวอยางที่ 17   ช่ือเมือง เชน 
 - Bergen         เบอรเกน  
 - Frisco         ซานฟราน 
 
ตัวอยางที่ 18   ช่ือสถานที่ เชน 
- Madison Square Garden              เมดิสันสแควร การเดน 
- Central Park        เซ็นทรัลปารก 
- Hooverville          ฮูเวอรวิลล 
 
ในตัวอยางที่ 17 และ 18  เนื่องจากชื่อเมืองและสถานที่นั้นไมไดกําหนดไวใน “ประกาศ

สํานักนายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการ
ปกครอง และเมืองหลวง”   ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทที่
กําหนดไวในราชกิจจานุเบกษาเชนเดียวกับการทับศัพทช่ือบุคคล   ยกเวน การทับศัพทช่ือเมือง  
Frisco ที่เปนชื่อยอที่ชาวอเมริกันใชเรียกเมือง Sanfrancisco ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาหากจะทับศัพทตรงตัว
วา “ฟริสโก” ผูชมชาวไทยอาจจะไมเขาใจวาคือเมืองใด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเปลี่ยนไปใชช่ือยอที่คนไทย
คุนเคยวา “ซานฟราน” แทน 

 
 ค.  ช่ืออาหาร  
 
ตัวอยางที่ 19    (ขอที่ 107-112) 
สถานการณ     ชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ  อาหารมีจํากัด แบรดด็อกจึงยกสวน

ของเขาใหโรสแมรี่โดยอางวาเขาฝนวาไดกินอาหารจนอิ่มแลว 
ตนฉบับ            You know, Mae, I dreamed last night that I had dinner  

at the Ritz… 
ฉบับแปล          เมื่อคืนผมฝนวาไปกนิขาวทีโ่รงแรมริตซ 
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ตนฉบับ           …with Mickey Rooney and George Raft. 
ฉบับแปล          กับดาราดังมิกกี้ รูนนี และจอรจ ราฟต  
ตนฉบับ           I dreamed I had a steak.  
ฉบับแปล          ไดกินสเตก็ดวย 
ตนฉบับ           A thick, juicy steak like this, Rosy.  
ฉบับแปล          ช้ินหนาๆ ชุมๆ เทานี้แนะโรซี่  
ตนฉบับ            Then I had a mountain of mashed potatoes,  

and three servings of ice cream. 
ฉบับแปล         มันฝรั่งบดกองโตๆ ไอศกรีม อีก 3 ถวย  
ตนฉบับ           I’m stuffed. I’m absolutely full. I cannot eat another 

thing.    
ฉบับแปล         ยังจุกอยูเลย อ่ิมจริงๆ กินไมไหวแลว   

ตนฉบับ           Want to help me?   
ฉบับแปล          อยากชวยพอกินมั้ยละ 
 
ในตัวอยางที่ 19 นี้  ผูวิจัยใชวิธีการแปล 2 วิธี คือ การทับศัพทกับชื่ออาหารที่เปนที่รูจักและ

คุนเคยในหมูคนไทยอยูแลว ไดแก สเต็ก และ ไอศกรีม  โดยคํา “ไอศกรีม”  มีปรากฎในพจนานุกรม
ฉบับราชบัญฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 1403) ซ่ึงใหคํานิยามไววา “ของกินทําดวยน้ําหวาน กะทิ 
หรือ นม     เปนตน ทําใหขนดวยความเย็น”   สวนอีกวิธีหนึ่งคือการแปลตรงตัวตามตนฉบับ ไดแก 
มันฝรั่งบด ซ่ึงแปลจากตนฉบับวา “mashed potatoes”  ที่ถึงแมจะเปนการแปลตรงตัวแตผูวิจัยเห็น
วาคนไทยสวนใหญรูจักอาหารชนิดนี้ ซ่ึงมีจําหนายตามรานอาหารแบบตะวันตก        

  
ตัวอยางที่ 20    (ขอที่ 135-137) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับมาจากไปหางานทํา โรสแมรี่รีบเขาไปฟองเขาวา

เจขโมยของ 
ตนฉบับ           Jay stole.  
ฉบับแปล          เจขโมยของคะ    
ตนฉบับ            What’s going on? 
ฉบับแปล          เกิดอะไรขึ้นเหรอ 
ตนฉบับ           See? A salami.   
ฉบับแปล          ดูสิคะ ไสกรอกซาลามี ่
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ในตัวอยางที่ 20 คําวา salami นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 

(1991: 1281)  ใหคําจํากัดความไววาเปน “a type of strong-flavoured sausage made from 

chopped meat and spices, which is usually sliced and eaten cold.” ซ่ึงความหมายวา     
“ไสกรอกรสจัดชนิดหนึ่ง ทําจากเนื้อสัตวสับผสมเครื่องเทศ นิยมหั่นแลวเสิรฟแบบเย็น”  สวน New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) อธิบายไววา   
“ไสกรอกหมูปนเนื้อวัว มีตนกําเนิดจากอิตาลี”  ซ่ึงเห็นไดวาอาหารชนิดนี้ไมมีช่ือเฉพาะที่เทียบเคียง
ไดในภาษาไทย ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลโดยทับศัพทแลวเติมคํานามบอกลักษณะไวขางหนาวา      
“ไสกรอกซาลามี่” เพื่อทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจวา  ซาลามี่คือไสกรอกชนิดหนึ่งนั่นเอง  

     
ตัวอยางที่ 21    (ขอที่ 477-479) 
สถานการณ     ซาราตอวาไมคเร่ืองที่เขาไมพาลูกไปเอาเคกที่โบสถ 
ตนฉบับ            Some father. Too proud to join in because  

she can’t have her own cake?     
ฉบับแปล         พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 
ตนฉบับ           And now you’re drunk at church. For christ sake. 
ฉบับแปล         แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 
ตนฉบับ           -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!   
ฉบับแปล         จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี
 
จากตัวอยางที่ 21 นี้ ผูวิจัยแปลคําวา cake โดยใชคําทับศัพทวา “เคก” ซ่ึงเปนคํายืมที่คุนเคย

กันดีในสังคมไทยที่ใชกันมานาน ทั้งยังปรากฏอยูในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542
แลว โดยไดใหคํานิยามไววา “ขนมฝรั่งชนิดหนึ่ง ทําดวยแปงสาลี ผสมไข เนย น้ําตาล เปนตน” 
(2546: 257)        

  
ตัวอยางที่ 22  (ขอที่ 767-768) 
สถานการณ     ลูเซียซ่ึงเปนภรรยาของโจขัดจังหวะบรรยากาศการสนทนาที่ตึง

เครียดระหวางโจกับเม โดยขอใหโจไปหยิบแคร็กเกอรมาเสิรฟ   
ตนฉบับ   Get us some crackers, would you? 
ฉบับแปล  ขอแคร็กเกอรหนอยสิคะ 
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ตนฉบับ   She looks good wearing the pants.  
ฉบับแปล  เขาใสกางเกงแลวดูดนีะ 
 

 จากตัวอยางที่ 22  คําวา cracker นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 
(1991: 328) อธิบายไววา “a thin, crisp biscuit which is often slightly salty and is often 

eaten with cheese.” ซ่ึงหมายความวา “ขนมปงกรอบแผนบาง รสเค็มเล็กนอย นิยมรับประทาน
กับเนยแข็ง”  แตทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทวา “แคร็กเกอร” เนื่องจากเห็นวาเปนชื่อ
เฉพาะที่คนไทยสวนใหญรูจัก  และหากแปลวา “ขนมปงกรอบ” ก็จะทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพ
สับสน เนื่องจากขนมปงกรอบที่คนไทยรูจักนั้นมีหลายแบบ   
     

ในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลชื่อเฉพาะนั้น  โดยสวนใหญ
แลวผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ ที่กําหนด
ไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 และ “ประกาศสํานัก
นายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง 
และเมืองหลวง” (ราชบัณฑิตยสถาน: 2545)  หรือ คําทับศัพทที่ใชกันมานานจนคนไทยคุนเคยกัน
เปนอยางดี และปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแลว   ยกเวน ช่ือเฉพาะบางชื่อเทานั้น
ที่ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบใสวรรณยุกตตามรูปภาษาที่คนไทยคุนเคย 

 
5.1.1.3  การแปลคําบรภิาษ 

 
 คําบริภาษเปนคําที่บงบอกอารมณโกรธ โมโห หงุดหงิด หรือไมพอใจของผูพูดที่มี

ตอผูฟง  ในการแปลบทภาพยนตรเพื่อใหถอยคําของตัวละครตรงกับอารมณ สีหนา และทาทางของ
ตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตรนั้น  ผูวิจัยจึงตองแปลคําบริภาษใหสามารถสะทอนใหเห็น
องคประกอบดังกลาว เพื่อใหถอยคําในบทบรรยายสมจริง  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมสามารถแปลได
ระดับที่เหมาะสมอยางแทจริงกับระดับของตนฉบับ กลาวคือ ตองไมใหหยาบคายจนเกินไป 
เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชมเหมือนในตางประเทศ         
ดังจะเห็นไดจากตวัอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 23  (ขอที่ 386-387) 
สถานการณ     ขณะที่เมกับเจและโรสแมรี่กําลังเก็บไมไปทําฟนอยูนั้น ก็มีผูหญิง

คนหนึ่งเดินดาทอไลหลังสามีที่เดินหิ้วกระเปาเสื้อผาออกจากบาน 
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ตนฉบับ   Where are you going? I said, where are you going?!  
ฉบับแปล  แกจะไปไหนหา ฉันถามวาจะไปไหน 

ตนฉบับ   Go to hell, you no-good bastard!  
ฉบับแปล  ไปตายซะไป ไอสารเลว 
ตนฉบับ   Go on, then! We don’t need you!  
ฉบับแปล  ไปเลย ไมมีใครตองการแกแลว 
 
ตัวอยางที่ 23 นี้  เปนฉากที่สะทอนใหเห็นปญหาของสังคมในชวงที่เกิดภาวะเศรษฐกิจ

ตกต่ําครั้งใหญ  โดยสามีไมสามารถเลี้ยงดูภรรยาและลูกๆ ตอไปได จึงตัดสินใจทิ้งพวกเขาไป  
ภรรยาถามสามีวาจะไปไหน เมื่อสามีไมตอบเธอจึงเกรี้ยวกราดกรนดาสามีวา “Go to hell, you 

no-good bastard!”  ผูวิจัยแปลโดยเทียบเคียงกับคําบริภาษในภาษาไทย แลวเลือกใชคําบริภาษที่
ลดความรุนแรงลง โดยแปลวา “ไปตายซะไป ไอสารเลว” แทน “ไปลงนรกซะไป ไอสารเลว”   

  
ตัวอยางที่ 24  (ขอที่ 1309-1310) 
สถานการณ     แบรชกแบรดด็อกใตเข็มขดั โจเห็นจงึตะโกนบอกผูตัดสนิ  
ตนฉบับ   Low blow! 
ฉบับแปล  ชกใตเข็มขัดนี ่
ตนฉบับ   Wake up, you wet son of a bitch! 
ฉบับแปล  ลืมตาดูบางสิไอบาเอย 
 
ตัวอยางที่ 24 นี้  เปนตอนที่แบรชกปองกันตําแหนงแชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตกับแบรดด็อก 

เกือบยกสุดทายของการแขงขันซึ่งแบรดด็อกมีคะแนนนํานั้น แบรพยายามเรงทําคะแนน จึงชกโดย
ไมเคารพกติกา โดยชกใตเข็มขัดแบร็ดดอก โจเห็นเชนนั้นก็ไมพอใจอยางมาก จึงตะโกนบอกผูตัด
สินบนเวที พรอมทั้งตอวาและบริภาษผูตัดสินวา  “you wet son of a bitch!”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัย
วิเคราะหจากสถานการณดังกลาวแลว จึงแปลโดยเทียบเคียงโดยใชคําบริภาษวา “ไอบาเอย”  เพื่อให
สอดคลองกับอารมณและสีหนาทาทางของโจที่ปรากฏในภาพยนตร  อยางไรก็ตาม เมื่อ
คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดพิจารณาแลว เห็นวาคําบริภาษ  “ไอบาเอย”  นั้น บงบอกความรูสึก
โกรธของโจไดไมรุนแรงเทียบเทาตนฉบับ ดังนั้น จึงควรใชคําวา “ไอเวรเอย” แทน  

 
ผูวิจัยพบวา “son of a bitch” ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ นอกจากจะใชเปนคําบริภาษแลว    

ยังใชเปนคําอุทานอีกดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้       
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ตัวอยางที่ 25  (ขอที่ 1445-1446A) 
สถานการณ      เหลือเวลาการแขงขันอีกเพียง 10 วินาที และแบรดด็อกชกได 

เหนือกวาแบรทําใหโจรูสึกพอใจ ตื่นเตน และดีใจ จึงบริภาษ  
แบบไมเต็มเสียงออกมา และเมื่อระฆังตีหมดยก เขาก็ตะโกน
ไปที่แบรดด็อก  

ตนฉบับ   Son of a bitch.  
ฉบับแปล  ไอลูกหมา 
ตนฉบับ   That is the bell! It’s over! This fight is over! 
ฉบับแปล  ระฆังหมดยก การแขงขันยุตลิงแลว 
ตนฉบับ   Son of a bitch! 
ฉบับแปล  ไอลูกหมาเอย 
 
ตัวอยางที่ 25 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกชิงแชมปกับแบรยกสุดทาย โดยเห็นไดชัดวา      

แบรดด็อกชกดีกวา  ดังนั้น เมื่อผูควบคุมเวลาประกาศวาเหลือเวลาอีก 10 วินาทีจะหมดเวลา โจจึง
แสดงสีหนาและอาการตื่นเตน ดีใจ และชื่นชมแบรดด็อก พรอมกับอุทานออกมาวา  “Son of a 

bitch” ซ่ึงเปนคําเดียวกันกับคําบริภาษในตัวอยางที่ 24 แตผูพูดกลาวออกมาดวยความรูสึกที่ตางกัน 
เมื่อถายทอดความหมาย ผูวิจัยจึงเทียบเคียงกับคําอุทานของไทยที่แฝงไวซ่ึงความรูสึกตื่นเตน ดีใจ 
และชื่นชมที่ผูพูดมีตอผูฟงวา “ไอลูกหมา” และ “ไอลูกหมาเอย” เมื่อมีการกลาวซ้ํา   

 
จากตัวอยางที่ 23-25 จะเห็นวาการแปลคําบริภาษในบทภาพยนตรใหสอดคลองกับอารมณ 

สีหนา และทาทางของตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตร ชวยทําใหบทบรรยายสมจริงได  ทั้งนี้ ผูแปล
อาจตองลดความรุนแรงของรูปภาษาหรือความหยาบคายลง เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศ
ไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชม     

 
5.1.1.3  การแปลคําอุทาน 
 

คําอุทานในภาษาไทยมีความแตกตางกับคําอุทานในภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ วิทย ศิวะ- 
ศริยานนท (2542: 95) กลาวไววา “ชาติหนึ่งก็มีคําอุทานอยางหนึ่งเปนของตัวเองไมซํ้าแบบใคร ซ่ึง
แสดงจิตใจและอารมณของเจาของภาษา แมเสียงจะคลายกับคําอุทานของชาติอ่ืนบาง ความหมายก็
แตกตางกัน”   สําหรับคําอุทานในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man  ที่ผูวิจัยยกมาเปนตัวอยาง
ตอไปนี้ เปนคําที่เอยถึงพระเจาทั้งหมด แตจะสังเกตไดวาในบทแปลนั้น ผูวิจัยแปลโดยใชคําอุทาน



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

188

แตกตางกันไป โดยพิจารณาจากสถานการณ  สีหนาทาทาง และความรูสึกของตัวละครที่ปรากฏใน
ภาพยนตร  แลวจึงเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทย   ดังนี้ 

  
ตัวอยางที่ 26  (ขอที่ 447-449) 
สถานการณ  แบรดด็อกขอโทษโจที่ทําใหโจตองอับอายขายหนากับการที่ 

แบรดด็อกไปขอเรี่ยไรเงิน 
ตนฉบับ   I’m sorry, Joe. I’m sorry.   
ฉบับแปล  ขอโทษนะโจ ฉันขอโทษ 
ตนฉบับ   What the hell do you have to be sorry about?  
ฉบับแปล  ขอโทษทําไมวะ 
ตนฉบับ Jesus Christ, Jimmy 
ฉบับแปล  โธเอย จิมมี ่
 
ตัวอยางที่ 26  นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกไปขอเรี่ยไรเงินจากบรรดาโปรโมเตอรและผูจัดการ

มวยที่สนามเมดิสันสแควร การเดน โดยบอกวาจะนําไปสมทบกับเงินที่ขอรับมาจากศูนยบรรเทา
ทุกขใหครบจํานวนที่จะนําไปชําระคาไฟฟาคาฮีตเตอร  เมื่อแบรดด็อกเดินมาถึงโจก็กลาวขอโทษโจ 

โจแสดงสีหนาและแววตาที่บงบอกถึงความรูสึกเวทนาและสงสารแบรดด็อก พรอมอุทานวา “Jesus 

Christ”  ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําอุทานเทียบเคียงวา “โธเอย” เพื่อใหสอดคลองกับสถานการณที่    
แบรดด็อกมีชีวิตอยูอยางอัตคัดขัดสนจนตองมาขอเรี่ยไรเงิน และสอดคลองกับความรูสึกของโจที่
เวทนาและสงสารแบรดด็อก  ทั้งนี้หากใชคําอุทานเทียบเคียงที่มักจะไดยินคนไทยรุนใหมบางคนใช
วา “โอ พระเจา”  ก็จะขัดกับสถานการณและอารมณความรูสึกของตัวละคร ซ่ึงจะทําใหบทบรรยาย
ภาษาไทยขาดความเปนธรรมชาติ 

 
ตัวอยางที่ 27  (ขอที่ 740-742) 
สถานการณ เมไปที่อพารตเมนตโจเพื่อตอวาที่โจมาชวนใหแบรดด็อกกลับไป

ชกมวยอีก โจจึงอุทานออกมาดวยความวติกกังวล      

ตนฉบับ   Oh, Jesus.   
ฉบับแปล  ตายละหวา 
ตนฉบับ   Joe, open the door. 

ฉบับแปล  โจ เปดประตหูนอย 
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ตนฉบับ Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy 
apartment.  

ฉบับแปล  โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ
 
ตัวอยางที่ 27 นี้ เปนตอนที่เมเดินหนาตึงมาเคาะประตูเรียกโจ  เมื่อโจมองผานชองประตูรูวา

เปนเมก็อุทานออกมาวา “Oh, Jesus.” และแสดงสีหนาวิตกกังวลวาตนเองตองแยแนๆ เนื่องจากโจ
คาดการณไดว า เมตองมาโวยวายเรื่องที่ เขาชวนใหแบรดด็อกกลับมาชกมวยอีก   ดังนั้น                   
ในสถานการณเชนนี้และโจซ่ึงเปนผูอุทานก็เปนผูชาย ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําอุทานในภาษาไทย
เทียบเคียงกับตนฉบับไดวา “ตายละหวา” เพื่อใหเกิดความสมจริง  

 
ตัวอยางที่ 28  (ขอที่ 1340-1343) 
สถานการณ แบรเรงเครื่องเพื่อทําคะแนนใหทันแบรดดอ็ก  
ตนฉบับ   Baer swings hard to the body. Braddock gets in a right. 
ฉบับแปล  แบรยิงตัดลําตวัจังๆ แบรดดอ็กตอยขวา 
ตนฉบับ   Jesus Christ.  
ฉบับแปล  ตายละหวา 

ตนฉบับ   Baer with a tremendous shot! The hardest blow of the  
fight!    

ฉบับแปล  แบรทิ้งหมัดทีแ่รงที่สุดในไฟตนี้  
ตนฉบับ   Oh, Christ.  
ฉบับแปล  โอ แยแลว 
 
ตัวอยางที่ 28 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกชิงแชมเปยนกับแบร โดยในยกตนๆ นั้นแบร

ประมาทฝมือของแบรดด็อกจึงปลอยใหแบรดด็อกเปนฝายออกหมัดทําคะแนนกอน แบรจึงตองเรง
เครื่องทําคะแนนใหทันแบรดด็อกในยกทายๆ  เมื่อเห็นแบรบุกหนัก โจก็แสดงสีหนาหวั่นวิตกและ
เปนหวงแบรดด็อก พรอมทั้งอุทานวา “Jesus Christ.” และเมื่อแบรเห็นแบรปลอยหมัดเต็มแรง โจ
ก็อุทานออกมาอีกวา “Oh, Christ.” เนื่องจากเกรงวาแบรจะชกอยางดุเดือดจนทําใหแบรดด็อก
เสียชีวิตอยางที่คูชกของแบร 2 คนประสบมาแลว  ผูวิจัยจึงแปลคําอุทาน 2 คํานี้โดยวิธีการเทียบเคียง
วา “ตายละหวา” และ “โอ แยแลว”  ตามลําดับ ซ่ึงสอดคลองกับสถานการณและความรูสึกของโจใน
ขณะนั้น 
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อยางไรก็ตาม เมื่อคณะกรรมการสอบสารนิพนธไดพิจารณาในภายหลัง ไดเสนอความ
คิดเห็นไววา การใชคําอุทานในตัวอยางที่ 27 และ 28 ของผูวิจัยนั้น ส่ือถึงความรูสึกและอารมณของ
ตัวละครที่อุทานออกมาไมเทียบเทาตนฉบับ ทําใหบทบรรยายไมสมจริงเทาที่ควร ดังนั้น ในตัวอยาง
ที่ 27 จึงควรใชคําวา “ซวยละสิ” แทนคําวา  “ตายละหวา” สวนในตัวอยางที่ 28 ควรใชคําวา “ตาย
โหง” แทนคําวา  “ตายละหวา”  และคําวา “โธโวย” แทนคําวา “โอ แยแลว”  

 
จะเห็นวาคําอุทานในการแปลบทสนทนาในภาพยนตรมีสวนสําคัญในการทําใหบทบรรยาย

เกิดความสมจริงเชนเดียวกับการใชคําบริภาษ  ทั้งนี้ ผูแปลจะตองใชคําอุทานใหสอดคลองกับ
สถานการณ สีหนาทาทาง และ อารมณของตัวละคร  หากแปลตรงตัวตามตนฉบับ ก็จะไดบท
บรรยายที่ไมสามารถสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจไดชัดเจน ทําใหผูชมไมได
อรรถรสในการชมภาพยนตรเทียบเทากับผูชมที่เปนเจาของภาษา  

 
5.1.1.4 การเพิ่มคําลงทาย 
 

            เปนที่ทราบกันดีวาลักษณะที่แตกตางกันอีกประการหนึ่งระหวางภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษก็คือ ภาษาไทยมีคําลงทายที่เสริมเขาไปในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการ
บอกเลา ถามขอรอง หรือ ส่ัง หรือเพื่อบงบอกถึงความคุยเคย รวมทั้งเพศของคูสนทนาอีกดวย 
ในขณะที่ภาษาอังกฤษนั้นไมมี  ทั้งนี้ การใชคําลงทายในภาษาไทยนั้น รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา 
(2543 : 1) ไดกลาวไววา 

  
“คําลงทายบางคําใหความหมายกับประโยค หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้นๆ สารที่ตองการสงจะเปลี่ยนแปลงทันที   ขณะที่คําลงทาย
บางคํามีผลตอสุมเสียง (tone) ของประโยค   หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้นๆ สารที่ตองการสงจะไมเปลี่ยนแปลง แตจะทําใหประโยค
สนทนานั้นฟงหวน  ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย  และคําลงทายบางคําแสดงถึงสังคมวัฒนธรรมของ
ไทย ถาผูพูดละไวไมใชคําลงทายนั้นๆ อาจจะถูกคนในสังคมไทย
มองวาผูพูดไมมีสัมมาคารวะ....”  
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ดังนั้น ในการแปลบทภาพยนตรในสวนที่เปนบทสนทนา ผูวิจัยจึงเพิ่มคําลงทาย
ในบทแปล เพื่อใหบทบรรยายเกิดความสมจริงและเปนธรรมชาติของภาษาไทย  ดังตัวอยางตอไปนี้
ที่ผูวิจัยนําเสนอแยกตามประเภทของคําลงทายที่นววรรณ  พันธุเมธา (ไวยากรณไทย: 72-89) 
จําแนกไว ดังนี้ 

 

 ก.   คําบอกมาลา 
 
เปนคําลงทายที่ทําใหคําพูดนาฟงยิ่งขึ้น  ไมหวนสั้นเกินไป  ทั้งยังชวยเนน

เจตนาของผูพูดอีกดวยวาตองการถาม ส่ัง ขู ขอรอง หรือออนวอน เปนตน  คําบอกมาลากําหนดได
เปนพวกๆ เชน พวก “ละ นะ ซิ เถอะ กระมัง หรอก แนะ นี่ หนอ แหละ” นอกจากนั้น ยังมีคําบอก
มาลาที่สามารถใชซอนกันไดดวย เชน “นะนะ ละนะ มั้ยละ ละวะ วะนะ นะสิ ละสิ นี่นา ฯลฯ”  ซ่ึง
ผูวิจัยนํามาใชในการแปล ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 29  (ขอที่ 15-16) 
สถานการณ     แฟนมวยกรูกนัมาขอลายเซ็นแบรดด็อก โจบอกใหเซ็นใหเพียง  

2-3 คน    
ตนฉบับ   Just sign a few. Leave them wanting.  
ฉบับแปล  เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง     
ตนฉบับ   -Want to sign my name, too? 

-At least then they could read it! 
ฉบับแปล  เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ    
 
ตัวอยางที่ 29 นี้ เปนบทสนทนาโตตอบกันระหวางโจกับแบรดด็อก โดยโจสั่งใหแบรดด็อก

เซ็นชื่อใหแฟนมวยเพียง 2-3 คนก็พอ  แบรดด็อกจึงแสดงสีหนาเปนเชิงหยอกลอแลวถาม           
แกมประชดโจกลับไป ซ่ึงผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคําลงทาย “มั้ยละ” แมวาคํา “มั้ย” จะเปนคําลงทายแสดง
คําถาม แตเมื่อใชซอนกับคํา “ละ”  ก็แสดงใหเห็นเจตนาของแบรดด็อกวาตองการประชดโจเทานั้น  
สวนประโยคที่โจโตกลับนั้นผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคําลงทายเปน “ยังไงก็อานออกละวะ”  ซ่ึงคํา “ละวะ” 
เปนการใชคําลงทายซอนกันเพื่อแสดงการประชดประชันที่แฝงนัยวาโจใหความสนิทสนมกับ      
แบรดด็อกแมวาโจอยูในสถานะที่สูงกวาก็ตาม  
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ตัวอยางที่ 30  (ขอที่ 141-144) 
สถานการณ     เจขโมยใสกรอกซาลามี่มาจากรานขายเนื้อ แบรดด็อกแสดงสีหนา

โกรธและสั่งใหเจไปกับเขาเพื่อเอาใสกรอกนั้นไปคืน ฮาเวิรดจะ
ไปดวย แตเมสั่งใหฮาเวิรดอยูบาน   

ตนฉบับ  Pick it up. Let’s go. 
ฉบับแปล  หยิบมา แลวไปกับพอ 
ตนฉบับ   Do not test me, boy.  
ฉบับแปล  อยาใหพอตองโมโหนะ 
ตนฉบับ  Right now. 
ฉบับแปล  ไปเดี๋ยวนี ้
ตนฉบับ  Howard, stay here. 
ฉบับแปล  ฮาเวิรด อยูนี่แหละ 
 

 ตัวอยางที่ 30 นี้ ผูวิจยัใชคําลงทาย “นะ” และ “แหละ” โดยคํา “นะ” ใชประกอบประโยค
คําสั่ง และแฝงความรูสึกของแบรดด็อกทีไ่มพอใจเจที่นั่งนิ่ง ไมรีบไปหยิบซาลามี่ตามที่แบรดด็อก
ส่ัง สวนคํา “แหละ” ใชเนนความหมายของคําวา “นี”่ ที่อยูขางหนา เพือ่ส่ือใหเห็นวาเมเนนย้ําใหฮา
เวิรดอยูบาน ไมตองตามแบรดด็อกกับเจไป 
    

ตัวอยางที่ 31  (ขอที่ 553-556) 
สถานการณ     โจไดยนิเสียงทองแบรดด็อกรองขณะแบรดด็อกรอจะขึน้ชก โจ

จึงถามแบรดดอ็กดวยสีหนาและน้ําเสยีงทีไ่มพอใจ    
ตนฉบับ   What the hell was that? 
ฉบับแปล  เสียงอะไรวะนะ 

ตนฉบับ   They ran out of soup on the line. 
ฉบับแปล  ซุปที่เขาแจกมนัหมดนะส ิ

ตนฉบับ   Ran out of soup…  
ฉบับแปล  ซุปหมด.. 
ตนฉบับ   How can you fight on an empty stomach?  
ฉบับแปล  จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 
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ตัวอยางที่ 31 นี้ แมวาโจจะทราบวาเสียงที่เขาไดยินคือเสียงทองแบรดด็อกรองแตดวยความ
ไมพอใจที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งที่ไมมีอาหารตกถึงทอง เขาจึงถามขึ้นวา “What the hell was 

that?” ซ่ึงหากแปลวา “นั่นเสียงอะไร” ก็จะไมส่ืออารมณของโจไดเทากับ “เสียงอะไรวะนะ” ซ่ึงคํา
วา “วะนะ” เปนคําลงทายที่ใชซอนกัน ทั้งนี้ ดวยบุคลิกลักษณะโผงผาง สีหนาทาทางเอาจริงเอาจัง 
กอปรกับที่โจเปนผูชาย ผูวิจัยจึงใชคําลงทาย “วะ” เพื่อเนนคําถามและบงบอกอารมณหงุดหงิดและ
ไมพอใจของโจที่มีตอแบรดด็อก และเพื่อแฝงนัยวาโจใหความสนิทสนมกับแบรดด็อกแมวาจะอยู
ในสถานภาพที่ต่ํากวาเขา และคําลงทาย “วะ” ยังเทียบเคียงกับคําวา “the hell” ในถอยคําใน
ตนฉบับอีกดวย  คําลงทาย “นะ” ใชแสดงความสงสัย  สวนถอยคําที่แบรดด็อกตอบคําถามของโจ
นั้น ผูวิจัยใชคําลงทาย “นะสิ” ซ่ึงใชในประโยคที่บอกเลาเรื่องที่ผูถามนาจะรูไดเอง กลาวคือ แบรด- 
ด็อกเห็นวาโจนาจะรูวาทองแบรดด็อกรองเพราะไมมีซุปหรืออาหารใดๆ ตกถึงทองเลย  

 
ตัวอยางที่ 32  (ขอที่ 477-479) 
สถานการณ     ซาราโมโหที่ไมคไมพาลูกมาเอาเคกที่ทางโบสถจัดเตรียมสําหรับ

ฉลองวันเกิดของเด็กๆ ในละแวกนั้น และโกรธที่ไมคเมามาที่
โบสถ จึงตอวาไมค    

ตนฉบับ   Some father. Too proud to join in because  
she can’t have her own cake?     

ฉบับแปล  พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 
ตนฉบับ   And now you’re drunk at church. For christ sake. 
ฉบับแปล  แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 
ตนฉบับ   -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!   
ฉบับแปล  จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี
 
จากตัวยางที่ 32 นี้ “for christ sake” เปนสํานวนอุทานแสดงอารมณของผูพูด มีนัยของ

ความไมพอใจแฝงอยู  ซ่ึงในที่นี้ ซารารูสึกไมพอใจไมคที่ไมเขาไปเอาขนมเคกใหลูก แลวยังมา
โบสถในสภาพเมาหนักอีก ผูวิจัยจึงแปลออกมาเปนคําอุทานวา “ใหตายเถอะ” โดยใสคําลงทาย 
“เถอะ” ลงไปในบทแปลดวย ทั้งนี้เพื่อทําใหประโยคภาษาแปลนั้นฟงดูเปนธรรมชาติ ไมขัดหู 
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ตัวอยางที่ 33  (ขอที่ 484-486) 
สถานการณ     แบรดด็อกเขาไปหามไมคที่กําลังทะเลาะกับซารา ไมคบอกวาเปน

เร่ืองของสามีภรรยา ซาราพูดแทรกขึ้นมาวายังจะเรียกตัวเองวา
สามีอีกหรือ ไมคโมโหเขาไปบีบคางซารา แบรดด็อกเห็นเชนนั้น
จึงพยายามดึงความสนใจของไมคมาที่ตน ไมคซ่ึงอยูในอาการมึน
เมาโกรธแบรดด็อก จึงพูดจาเหยียดหยามและทาชกแบรดด็อก  

ตนฉบับ  Where’s the ref, guys?  
ฉบับแปล  มีกรรมการหามรึยัง 
ตนฉบับ  This is between man and wife, Jim. 
ฉบับแปล  นี่มันเรื่องผัวเมียนะจิม 
ตนฉบับ   -How do you even call yourself that? 

-What?!  
ฉบับแปล  ยังจะพูดไดเตม็ปากอีกเหรอ/อะไรนะ 
ตนฉบับ  So you had a drink. No harm in that.  
ฉบับแปล  เมาอยางนี้จะทาํอะไรใครได  
ตนฉบับ   All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me? 
ฉบับแปล  นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 
ตนฉบับ   Don’t do this. I got no beef with you.  
ฉบับแปล  ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 
ตนฉบับ Can’t make it in the ring, huh?   

ฉบับแปล  เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 
 
 ตัวอยางที่ 33 นี้  จะเห็นไดวาประโยค “Don’t do this. I got no beef with you.”         

ที่แบรดด็อกพดูโตตอบไมคนั้นเปนประโยคปฏิเสธ  ผูวิจัยจึงแปลโดยเพิ่มคําลงทาย “หรอก” เขาไป 
เพื่อประกอบประโยคปฏิเสธ อยางไรก็ตาม คําลงทาย “หรอก”  ที่ปรากฏอยูในบทแปลนี้สามารถละ
ได โดยไมทาํใหความหมายในภาษาตนฉบับเปลี่ยนแปลงไป เพียงแตจะทําใหภาษาบทแปลฟงดู
หวนเกินไป ซ่ึงขัดกับทาทางอันสุขุมของแบรดด็อกทีก่าํลังพยายามไกลเกลี่ยใหไมคสงบสติอารมณ
ลง      
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ข. คําบอกการถาม 
  

คําบอกการถาม คือ คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบกลายเปนประโยคถามให
ตอบ นววรรณ  พันธุเมธา (ไวยากรณไทย: 85 ) จําแนกคําบอกการถามออกเปน2 คํา  ไดแก  คําวา  
“หรือ”  กับ  “ไหม”  แตในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ ผูวิจัยใช
คําวา  “เหรอ”  กับ  “มั้ย”  ซ่ึงกลายมาจากคําลงทายในภาษาเขียนคําวา “หรือ” กับ  “ไหม”  

ตามลําดับ  เพื่อทําให ผูชมรู สึกวาสิ่งที่ตัวละครพูดนั้นเปนบทสนทนาที่ใชกันอยูทั่วไปใน
ชีวิตประจําวัน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 34  (ขอที่ 135-137) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับมาจากหางานทํา โรสแมรี่รีบรายงานเขาวาเจขโมย

ของ แบรดด็อกจึงรีบเขาไปถามเมในบาน 

ตนฉบับ   Jay stole. 
ฉบับแปล  เจขโมยของคะ    
ตนฉบับ   What’s going on? 
ฉบับแปล  เกิดอะไรขึ้นเหรอ 
 
ตัวอยางที่ 34 นี้ เมื่อโรสแมรี่ฟองแบรดด็อกวาเจขโมยของ แบรดด็อกจึงรีบเดินเขาไปใน

บาน พบวาบรรยากาศภายในบานกําลังตึงเครียด แบรดด็อกเลยเอยถามเมดวยความสงสัย ผูวิจัยจึง
แปลโดยเพิ่มคําลงทาย “เหรอ” เขาไปในประโยคเพื่อประกอบการถาม และเปนการเนนย้ําวาแบรด- 
ด็อกตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากเม   

   
ตัวอยางที่ 35  (ขอที่ 152-154 ) 
สถานการณ     แบรดด็อกพาเจเอาใสกรอกซาลามี่ที่เจขโมยมาจากรานขายเนื้อไป

คืน แลวส่ังหามไมใหเจขโมยของของใครอีก  
ตนฉบับ   No matter what happens, we don’t steal. 
ฉบับแปล  ไมวายังไง เราจะไมขโมย 
ตนฉบับ   Not ever. You got me? 
ฉบับแปล  ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 
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ตนฉบับ   -Are you giving me your word? 
-Yes.  

ฉบับแปล  สัญญากับพอนะ/ครับ 
 
 ตัวอยางที่ 35 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกพยายามอธิบายเหตุผลกับเจวาการเอาของของคนอื่น
ถือเปนการขโมย ไมวาจะอดอยากหิวโหยเพียงใดก็หามขโมย แลวถามสําทับวาเจเขาใจหรือไม     
ซ่ึงผูวิจัยแปลโดยเติมคําลงทาย “มั้ย” เพื่อแสดงนัยวาเปนการถามใหตอบ หรือรับปากวาจะไมขโมย    
 

ค.  คําบอกสถานภาพ 
 

คําบอกสถานภาพอาจแสดง เพศ วัยของผูพูด ฐานะของผูฟง และทาทีของผูพูด
ตอผูฟง หรืออีกนัยหนึ่งคือ เปนคําลงทายแสดงความสุภาพ สถานภาพ และความสัมพันธทางสังคม
ของคูสนทนา ซ่ึงไดแก “คะ คะ ครับ จา จะ จะ ฮะ วะ โวย ฯลฯ ”  อยางไรก็ตาม ในการิเพิ่มคําลง
ทายกลุมนี้ในการแปลบทภาพยนตรสามารถละได แตจะมีผลตอความหมายแฝงของบทแปล 
เนื่องจากคําลงทายสามารถแสดงความสุภาพและนัยทางสังคมดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

   
ตัวอยางที่ 36  (ขอที่ 392-399) 

สถานการณ เมจุดไฟเพื่อใหความอบอุนแกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู      

ตนฉบับ   Nice and warm, huh?   
ฉบับแปล  อุนดีใชมัย้จะ 
ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูกจา 
ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูก 
ตนฉบับ   Look at Mommy.  
ฉบับแปล  มองแมหนอยสิจะ 
ตนฉบับ   Sweetheart.  
ฉบับแปล  โถ ลูกแม 
ตนฉบับ   Mommy? 
ฉบับแปล  แมฮะ 
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ตนฉบับ   What’s wrong? 
ฉบับแปล  มีอะไรรึเปลา 
ตนฉบับ   Nothing, sweetheart. 
ฉบับแปล  ไมมีอะไรจะ 
       
ตัวอยางที่ 36 นี้ เปนตอนที่เมนําฟนที่เธอกับเจและโรสแมรี่ออกไปหามาจุดใหความอบอุน

แกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู ดวยน้ําเสียงและภาษาที่แสดงถึงความหวงหาอาทรของแมที่มีตอลูกของเม 
ผูวิจัยจึงแปลถอยคําของเมโดยเพิ่มคําลงทาย “จะ” ในประโยคคําถามและขอรอง คําลงทาย “จา” ใน
ประโยคเรียกขาน และคําลงทาย “จะ” ในประโยคบอกเลา ซ่ึงเปนคําลงทายแสดงความสุภาพที่
ผูใหญโดยเฉพาะเพศหญิงใชพูดกับเด็กเพื่อแสดงนัยถึงความรักใครเอ็นดู  และแปลถอยคําที่เจเรียก
เมโดยเพิ่มคําลงทาย “ฮะ” ซ่ึงเปนคําลงทายแสดงความสุภาพที่เด็กผูชายใชพูดกับผูใหญ  

  
ตัวอยางที่ 37  (ขอที่ 499-501) 
สถานการณ แบรดด็อกกํ า ลังสอนใหโรสแมรี่ชกมวย  โจขับรถเข ามา            

แบรดด็อกจึงบอกใหโรสแมรี่ไปเลนที่อ่ืนกอน 

ตนฉบับ   Good one!  
ฉบับแปล  สวยมาก   
ตนฉบับ   Go play while I talk to Uncle Joe.  
ฉบับแปล  ไปเลนกอนนะจะ พอจะคุยกับลุงโจ 
ตนฉบับ   Joe Gould. Still looking dapper, I see.  
ฉบับแปล  โจ กูลด ยังเนีย้บเหมือนเดิมเลยนะ 
 
ตัวอยางที่ 37 นี้ จะเห็นวาตนฉบับเปนประโยคเดียวและมีนัยเปนการสั่ง แตผูวิจัยแปลโดย

แยกเปนประโยคขอรองที่เติมคําลงทายแสดงความสุภาพวา “ไปเลนกอนนะจะ” เพื่อใหถอยคํา
นุมนวลขึ้นกวาแปลเปนประโยคคําสั่งตามตนฉบับ และประโยคแจงใหทราบ “พอจะคุยกับลุงโจ” 
เพื่อแบงใจความใหชัดเจน  ทั้งนี้ ในประโยคขอรองนั้นผูวิจัยแปลโดยเติมคําลงทาย “จะ” ที่โดยปกติ
ผูชายจะไมใช ยกเวนกรณีที่ผูฟงเปนเด็กผูหญิงที่มีความใกลชิดสนิทสนมและรักใครเอ็นดู ดังเชน
กรณีของแบรดด็อกที่พูดกับโรสแมรี่ผูเปนลูกสาวในตัวอยางนี้   
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ตัวอยางที่ 38  (ขอที่ 742-759) 
สถานการณ     เมไปที่บานโจเพื่อตอวาที่โจมาชวนใหแบรดด็อกกลับไปชกมวย

อีก     

ตนฉบับ   Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy  
apartment.   

ฉบับแปล  โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ
ตนฉบับ   I want to talk to you.  
ฉบับแปล  ออกมาคุยกันนะ 
......... 
ตนฉบับ   -Yours? 

-Nice, thanks.    
ฉบับแปล  ของคุณละ/อรอยคะ 
   
ตัวอยางที่ 38 นี้ เปนตอนที่เมเพิ่งโมโหมาจากแบรดด็อกที่เขาจะกลับไปชกมวยอีก เมสะกด

รอยตามโจมาที่บานเพื่อตอวาที่โจมาชวนแบรดด็อกใหกลับเขาสูวงการมวยอีก โดยในตอนแรกนั้น
เมมาทุบประตูเรียกใหโจเปดประตูออกมาคุยกัน แตโจไมยอมเปด เมจึงโมโหตะโกนตอวาโจที่หนา
ประตู ในที่สุดโจก็ยอมเปดประตูเชิญใหเมเขาไปคุยขางใน เมื่อเมเขาไปเห็นสภาพอพารตเมนตของ
โจ จึงรูวาโจและภรรยายอมขายเฟอรนิเจอรเกือบทั้งหมดเพื่อใหแบรดด็อกไดเก็บตัวฝกซอม  เมจึง
อารมณเย็นลง  ในการแปลถอยคําของเมในตอนแรกนั้นผูวิจัยแปลโดยไมใชคําลงทายแสดงความ
สุภาพ เนื่องจากเมกําลังอยูในอารมณโกรธ  แตในตอนหลังเมื่อเมอารมณเย็นลงแลวนั้น ผูวิจัยแปล
โดยใชคําลงทาย “คะ” เพิ่มเขาไป เพื่อใหสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่ผูชมสัมผัสไดจากการ
ชมภาพยนตรฉากนี้ 

  
ตัวอยางที่ 39  (ขอที่ 777-778) 
สถานการณ     เมเอยชมกับลูซิลวาบานสวย 

ตนฉบับ   This is a lovely apartment.   
ฉบับแปล  บานสวยนะคะ 
ตนฉบับ   Thank you. 
ฉบับแปล  ขอบใจจะ 
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 ตัวอยางที่ 39 นี้  เปนบทสนทนาระหวางเมกับลูซิลซ่ึงเปนภรรยาของโจตอนที่เมตามไปตอ
วาโจเรื่องที่ชวนใหแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก ลูซิลชวยโจอธิบายเหตุผลใหเมเขาใจ เมื่อเม
เขาใจเหตุผลของโจและอารมณเย็นลงแลวจึงกลาวชมกับลูซิลวาบานสวย โดยผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคํา
ลงทายแสดงความสุภาพคําวา “คะ”  สวนลูซิลในฐานะที่อาวุโสกวาเมจึงตอบรับโดยใชคําลงทาย
แสดงความสุภาพวา “จะ” 
 

ตัวอยางที่ 40  (ขอที่ 978-979) 
สถานการณ ผูส่ือขาวสัมภาษณแบรดด็อก 

ตนฉบับ   Two days ago, we ran a story about you  
giving your relief money back.    

ฉบับแปล  2 วันกอนเราลงขาวที่คุณคืนเงินชวยเหลือ 
ตนฉบับ   Can you tell our readers why? 
ฉบับแปล  บอกไดมัย้ครับวาทําไม 
 
ตัวอยางที่ 40 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกใหสัมภาษณผูส่ือขาวกรณีที่เขาจะขึ้นชกชิงตําแหนง 

แชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตกับแมกซ แบร  มีผูส่ือขาวคนหนึ่งถามขึ้นมาเกี่ยวกับการที่แบรดด็อกนํา
เงินชวยเหลือที่เขารับมาจากหนวยบรรเทาทุกขไปคืน  ผูวิจัยแปลคําถามของผูส่ือขาวโดยเพิ่มคําลง
ทาย “ครับ”  เนื่องจากผูส่ือขาวเปนเพศชาย ไมมีความสนิทสนมกับแบรดด็อก อีกทั้งเปนการแสดง
ถึงความสุภาพของผูส่ือขาวเมื่อพูดในที่สาธารณะ 

 
      

ตัวอยางที่ 41  (ขอที่ 1085-1086) 
สถานการณ     บริกรจะเขามาเก็บจานอาหารของแบรดด็อก แตแบรดด็อกบอก

วายังกินไมเสร็จ 
ตนฉบับ   I’m not quite finished.    
ฉบับแปล  ฉันยังกนิไมเสร็จนะ 
ตนฉบับ   I beg your pardon, sir.  
ฉบับแปล  ขอประทานโทษครับ 
 
ตัวอยางที่ 41 นี้ เปนเหตุการณในงานเลี้ยงเพื่อประชาสัมพันธการแขงขันชิงแชมประหวาง 

แบรดด็อกกับ แมกซ แบร  โดยบริกรชายผูหนึ่งจะเขามาเก็บจานสเต็กของแบรดด็อก แบรดด็อกจึง
บอกวาเขายังกินไมเสร็จ ผูวิจัยเห็นวาบริกรเปนผูทํางานใหบริการที่ตองตระหนักวาลูกคาคือพระเจา 
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ดังนั้น เมื่อเวลาสนทนาโตตอบกับลูกคาก็ตองใชภาษาที่สุภาพ โดยใชคําลงทายวา “ครับ” เพื่อแสดง
ความสุภาพและใหเกียรติผูฟง ซ่ึงเทียบเทากับคําวา “sir” ในประโยค “I beg your pardon, sir.” 
อีกดวย 

 
จะเห็นวาในการเพิ่มคําลงทายในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรนั้น ผูแปลจําเปนตอง

อาศัยบริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการแปลมาชวยประกอบการตีความกอนที่จะแปล เมื่อทราบ
นัยของประโยคแลว ผูแปลจึงเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมกับนัยของประโยคนั้นๆ เพื่อเนนเจตนา
ของผูพูดวาตองการบอกเลา ถามขอรอง หรือ ส่ัง หรือเพื่อบงบอกถึงความคุยเคย รวมทั้งเพศของคู
สนทนาอีกดวย อยางไรก็ตาม คําลงทายบางคํานั้นสามารถละไดเพราะไมทําใหสารที่ตองการสง
เปลี่ยนแปลง แตอาจจะทําใหประโยคสนทนานั้นฟงหวน ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปน
ธรรมชาติของภาษาไทย    

 
จากรายละเอียดกลวิธีการแปลระดับคําและตัวอยางที่นําเสนอขางตนแลวนี้ แสดงใหเห็นวา

กลวิธีการแปล 5 กลวิธี อันไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อเฉพาะ การแปลคําบริภาษ การ
แปลคําอุทาน และ การเพิ่มคําลงทาย ที่ผูวิจัยใชนั้น สามารถทําใหบทแปลที่เปนบทสนทนาเกิดความ
สมจริงเสมือนเปนบทสนทนาในชีวิตประจําวันของคนไทย ทั้งยังมีความเปนธรรมชาติ สละสลวย 
อานไดล่ืนไหล นอกจากนั้นยังสามารถสะทอนอารมณและความรูสึกของตัวละครใหผูชมไดรับ
อยางเต็มอรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรเจาของภาษาไดรับอีกดวย  

 
5.1.2   กลวิธีการแปลระดับประโยค 

 
     การแปลระดับประโยคในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นั้น สวนใหญผูวิจัยแปล
โดยรักษารูปแบบของประโยคเดิมไวเพื่อคงความหมายของตนฉบับไวใหมากที่สุด  ยกเวนกรณีที่
ผูวิจัยเห็นวาหากแปลตรงตามโครงสรางประโยคเดิมแลวจะทําใหประโยคที่ไดไมเปนธรรมชาติ มี
ความยาวเยิ่นเยอจนยากแกความเขาใจของผูชม ผูวิจัยจะใชกลวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยค การ
เปลี่ยนประโยคเปนวลี การเปลี่ยนวลีเปนประโยค และการเปลี่ยนวาจก  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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      5.1.2.1  การเปล่ียนประเภทประโยค 
 
     เนื่องจากประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษในบางครั้งไมส่ือความหมายตามรูป
ประโยค อาทิเชน รูปประโยคเปนคําถาม แตแทที่จริงเปนการขอรองหรือชักชวนที่แฝงความสุภาพ 
ดังนั้นการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตร ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหและตีความในประโยคกอนเพื่อหา
วาตัวละครที่กลาวถอยคํานั้นๆ ออกมามีความตั้งใจเชนไร แลวจึงเปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตาม
ไวยากรณไทย เพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น ดังนี้  
 

    ก.   การเปลี่ยนประโยคคําถามเปนประโยคบอกเลา 
 

ตัวอยางที่ 42  (ขอที่ 713-714) 
สถานการณ เมเดินกลับบานกับโรสแมรี่ เห็นแบรดด็อกยืนอยูและโจเพิ่งเลื่อน

รถออกไป เมแสดงสีหนาไมพอใจวาโจอาจจะมาชักชวนให     
แบรดด็อกกลับไปเขาวงการมวยอีกครั้ง จึงใหโรสแมรี่ไปเลนกับ
เด็กผูชาย เพื่อเมจะไดคุยกับแบรดด็อกใหรูเร่ือง 

 ตนฉบับ   -Why can’t you ever listen to me? 
-I don’t know. 

ฉบับแปล  ทําไมไมเคยฟงแมเลย/ไมรูสิคะ    
ตนฉบับ   Why don’t you go play with the boys? 
ฉบับแปล  ไปเลนกับพวกผูชายนะจะ 
ตนฉบับ   -Hey Rosy.  

-Hi, Daddy!  
ฉบับแปล  ไง โรซ่ี/หวัดดคีะพอ 
 
จากตัวอยางที่ 42  การที่เมกลาวประโยคนี้เพราะตองการใหโรสแมรี่ไปเลนที่อ่ืน เพื่อตนจะ

ไดคุยกับแบรดด็อกไดสะดวก  โดยใชรูปประโยคคําถามเชิงปฏิเสธแสดงความสุภาพแทนการสั่ง
โดยตรง      ซ่ึงเมื่อเมกลาวประโยคนี้ โรสแมรี่ไมไดตอบแตอยางใด เพียงแตเดินผละไป และเมื่อเดิน
ไปถึงตรงที่แบรดด็อกยืนอยู แบรดด็อกกลาวทักทาย โรสแมรี่กลาวทักทายตอบ แลวก็เดินเลยไปเลน
กับพี่ชายทั้งสองและเด็กผูชายคนอื่นๆ ปฏิกิริยาของโรสแมรี่ดังกลาวแสดงใหเห็นวาโรสแมรี่เขาใจดี
วาประโยคที่เมกลาวกับเธอนั้นเปนประโยคเสนอแนะนั่นเอง  อยางไรก็ตาม หากผูวิจัยแปลโดยคง
โครงสรางประโยคคําถามวา “ทําไมหนูไมไปเลนกับพวกผูชายละจะ” อาจจะสื่อความหมาย
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คลาดเคลื่อนวาเมตองการทราบเหตุผลที่โรสแมรี่ไมไปเลนกับพวกผูชายได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับให
เปนประโยคบอกเลา และคงความสุภาพตามตนฉบับไวโดยลงทายประโยควา “นะจะ” ซ่ึงทําใหส่ือ
ความไดครบถวนตรงตามวัตถุประสงคของตนฉบับ และลื่นไหลเปนธรรมชาติตามลักษณะการใช
ภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 43  (ขอที่ 149-154 ) 

สถานการณ     แบรดด็อกพาเจเอาใสกรอกซาลามี่ที่เจขโมยมาจากรานขายเนื้อไป
คืน แลวสอนเจวาการขโมยของของคนอื่นเปนสิ่งไมดี  

ตนฉบับ   But a lot of people are worse off than us. 
ฉบับแปล  มีหลายคนที่ลําบากกวาเราอีกนะ 
ตนฉบับ   And just ‘cause things ain’t easy, don’t give you  

the excuse to take what’s not yours.  
ฉบับแปล  แตใชวาลําบากแลวจะเอาของคนอื่นได 
ตนฉบับ   That’s stealing, right? And we don’t steal. 
ฉบับแปล  นั่นคือการขโมยใชมัย้ แตเราจะไมขโมย 

ตนฉบับ   No matter what happens, we don’t steal. 
ฉบับแปล  ไมวายังไง เราจะไมขโมย 
ตนฉบับ   Not ever. You got me? 
ฉบับแปล  ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 

ตนฉบับ   -Are you giving me your word? 
-Yes.  

ฉบับแปล  สัญญากับพอนะ/ครับ 
ตนฉบับ   -Go on. 

-I promise. 
 ฉบับแปล  สัญญาสิ/ผมสัญญา 
 
 ตัวอยางที่ 43 นี้ หลังจากแบรดด็อกอธิบายวาถึงอดอยากอยางไรก็ตองไมขโมยของของคน
อ่ืน แลวถามย้ําเจ ซ่ึงหากผูวิจัยแปลคงรูปประโยคคําถามจะไดวา “ลูกใหสัญญากับพอใชมั้ย”  ที่
ผูวิจัยเห็นวาไมคอยเปนธรรมชาติของภาษาไทย จึงปรับเปนประโยคบอกใหทําที่เติมคําลงทาย “นะ” 
เพื่อแสดงนัยวาเปนคําสั่ง  
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ข.   การเปลี่ยนประโยคปฏิเสธเปนประโยคบอกเลา 
 

ตัวอยางที่ 44  (ขอที่ 401-403) 

สถานการณ แบรดด็อกออกไปหางานทํา เมื่อกลับถึงบาน เมยืนอยูหนาประตู
บาน แลวพูดถึงอาการปวยของลูกๆ ดวยสีหนาที่เปนกังวล และ
น้ําเสียงเหมือนมีความผิด  แบรดด็อกเดาออก รีบวิ่งเขาไปในบาน 
แลวถามหาลูกๆ เสียงคาดคั้น 

ตนฉบับ  Howard’s fever was getting worse.   
ฉบับแปล  ฮาเวิรดอาการทรุดลง 
ตนฉบับ   Then Rosy started to sneeze.  
ฉบับแปล  โรซ่ีก็เร่ิมจามอีกคน 
ตนฉบับ   -Where are they? 

-Jim, we can’t keep them warm.  
ฉบับแปล  ลูกๆ อยูไหน/จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ 

ตนฉบับ   The boys are at my father’s in Brooklyn.  
ฉบับแปล  ลูกชายอยูกบัพอฉันที่บรูคลิน 
ตนฉบับ   Rosy’s at my sister’s. Jimmy, we can’t keep them!  
ฉบับแปล  โรซ่ีอยูกับพี่สาวฉัน เราใหลูกอยูดวยไมได 
    
ตัวอยางที่ 44 นี้ เปนตอนที่ครอบครัวแบรดด็อกประสบปญหาทางการเงินอยางหนัก บาน

ถูกตัดไฟและเครื่องทําความอุน ลูกๆ ตองเผชิญกับความหนาวจนลมปวยไปทีละคน เมจึงตัดสินใจ
สงลูกไปอยูกับญาติโดยพละการแมแบรดด็อกจะเคยหามไวก็ตาม ดังนั้น เมื่อแบรดด็อกถามหาลูกๆ 
ดวยเสียงคาดคั้นวา “Where are they?” เมไมตอบ แตกลับอธิบายถึงเหตุผลที่ตองสงลูกไปอยูที่อ่ืน
วา “Jim, we can’t keep them warm.”  ที่หากแปลตรงตัวตามโครงสรางประโยคเดิมจะไดวา 
“จิม เราไมสามารถทําใหลูกๆ อุนได” ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาเปนประโยคที่ไมเปนธรรมชาติและยากแก
ความเขาใจ เนื่องจากคนไทยมักจะไมใชคําพูดเชนนี้ แตจะพูดใหชัดเจนเลยวา “ลูกจะหนาวตายนะ”  
ดังนั้น ผูวิจัยจึงเปลี่ยนใหเปนประโยคบอกเลาพรอมกับปรับภาษาใหเขาใจงายขึ้นและเปนธรรมชาติ
วา “จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ” 
 

จากตัวอยางของการแปลระดับประโยคที่ผูวิจัยใชกลวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยคนั้น จะ
เห็นวา ผูวิจัยเลือกใชวิธีนี้กับประโยคตนฉบับที่ไมส่ือความหมายตามรูปประโยค ซ่ึงหากแปลคงตาม
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รูปประโยคเดิมจะทําใหประโยคยากแกความเขาใจ จึงใชวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตาม
หลักไวยากรณไทย เพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น 

 
5.1.2.2  การเปล่ียนวาจก 
   

การใชวาจกในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกัน ภาษาอังกฤษนั้น
นิยมใชรูปประโยคกรรมวาจก (passive voice)  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อตองการพูดถึงสิ่งที่ถูกกระทํา
มากกวาผูกระทํา แตภาษาไทยนิยมใชรูปประโยคกรรตุวาจก (active voice)  และใชประโยคกรรม
วาจกเฉพาะกับประโยคที่มีความหมายในแงลบ สําหรับประโยคกรรมวาจกในบทภาพยนตรเร่ือง 
Cinderella Man  นี้ โดยสวนใหญจะเปนประโยคที่มีความหมายในแงลบ เชน ถูกน็อก ถูกถอน
ใบอนุญาต เปนตน ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยคงรูปประโยคกรรมวาจกไว  แตในบางประโยค ผูวิจัยก็
ไดแปลโดยเปลี่ยนเปนประโยคกรรตุวาจก  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
  
 ก.  การเปล่ียนกรรมวาจกเปนกรรตุวาจก  
 
            การแปลประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษดวยวิธีนี้ ผูแปลไดปรับเปลี่ยนรูปแบบ
ประโยคจากเดิมที่เปนประโยคกรรมวาจกใหเปนประโยคกรรตุวาจกแบบละผูกระทําซึ่งตนฉบับละ
ไวแตเดิมอยูแลว  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 45  (ขอที่ 1012-1013) 

สถานการณ โปรโมเตอรจอหนสตันเรียกโจและแบรดด็อกเขามาพบ แลวอาน
หนังสือพิมพที่ลงขาวเกี่ยวกับการชกระหวางแบรดด็อกกับแมกซ 
แบร ที่กําลังจะเกิดขึ้นใหทั้งสองคนฟง 

ตนฉบับ   The editorial says this fight is as good as murder…  
ฉบับแปล  การแขงขันไฟตนี้เปนการฆาตกรรมชัดๆ 
ตนฉบับ   …and everybody associated with it should be prosecuted  

afterwards. 
ฉบับแปล  และควรสอบสวนผูเกี่ยวของ 
   
ตัวอยางที่ 45 นี้ เปนตอนที่โปรโมเตอรจอหนสตันอานหนังสือพิมพที่วิจารณการที่          

แบรดด็อกจะชกกับแมกซ แบร ใหโจกับแบรดด็อกฟง โดยประโยคกรรมวาจก …and everybody 
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associated with it should be prosecuted afterwards. นั้น ผูวิจัยปรับใหเปนประโยคกรรตุ
วาจก  อยางไรก็ตาม จากการที่ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลภายหลังจากพนกําหนดกรอบเวลาในการ
แปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้  ผูวิจัยเห็นวาประโยคกรรมวาจกที่มีความหมายในแงลบประโยคนี้ควร
แปลโดยคงวาจกไว ซ่ึงจะไดวา “ผูเกี่ยวของควรจะถูกสอบสวน”  ทั้งนี้ คําวา “ควรจะถูกสอบสวน” 
ใหน้ําหนักมากกวาคําวา “ควรสอบสวน” 

 
ตัวอยางที่ 46  (ขอที่ 1034-1039) 

สถานการณ  โปรโมเตอรจอหนสตันเลาถึงนักมวยที่ถูกแมกซ แบร ชกจน 
เสียชีวิตใหโจกับแบรดด็อกฟง 

ตนฉบับ   Campbell didn’t go down on the first punch.  
ฉบับแปล  แคมปเบลไมไดทรุดตอนโดนหมัดแรก 
ตนฉบับ   Second one… 
ฉบับแปล  หมัดที่สอง.. 
ตนฉบับ   …killed him on the spot. 
ฉบับแปล  ตายคาที ่
ตนฉบับ   Just cut it off, will you? 
ฉบับแปล  ปดสักทีเถอะ 
ตนฉบับ   Autopsy said… 
ฉบับแปล  จากการชันสูตรพบวา.. 
ตนฉบับ   …his brian was knocked loose from the connecting  

tissue. 
ฉบับแปล  เยื่อหุมสมองฉกี 

    
ตัวอยางที่ 46 นี้ เปนตอนที่โปรโมเตอรจอหนสตันบรรยายถึงสาเหตุการตายของนักมวยที่

ชกกับแมกซ แบร ใหโจกับแบรดด็อกฟง ทั้งนี้ จากประโยค …his brian was knocked loose 

from the connecting tissue. ที่ถึงแมจะมีความหมายในแงลบ แตหากแปลโดยคงรูปประโยค
กรรมวาจกวา “สมองเขาถูกกระแทกจนหลุดจากเยื่อหุม” ก็จะเยิ่นเยอไมกระชับ และไมเปน
ธรรมชาติตามลักษณะของภาษาไทย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับใหเปนประโยคกรรตุวาจกวา “เยื่อหุม
สมองฉีก” ซ่ึงกระชับ และไดใจความชัดเจนกวา 
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จากรายละเอียดกลวิธีการแปลระดับประโยคและตัวอยางที่นําเสนอขางตนแลวนี้ แสดงให
เห็นวากลวิธีการแปล 2 กลวิธี อันไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก นั้น 
สามารถถายทอดความหมายของประโยคไดครบถวนถูกตองตรงตามวัตถุประสงคของตนฉบับ อีก
ทั้งยังทําใหประโยคกระชับ และสอดคลองกับลักษณะการใชภาษาไทย ทําใหผูชมภาพยนตรเขาใจ
ไดงายยิ่งขึ้นในเวลาอันจํากัด 

  
 

จะเห็นไดวาในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูแปลจะตองใหความสําคัญทั้งการใชกลวิธีการ
แปลระดับคําและระดับประโยคควบคูกันไป เพื่อใหบทแปลที่ไดเกิดความสมจริงเสมือนเปนบท
สนทนาในชีวิตประจําวันของผูชมชาวไทย สามารถถายทอดความหมายไดครบถวนถูกตองตรงตาม
วัตถุประสงคของตนฉบับ นอกจากนั้นยังสามารถสะทอนอารมณและความรูสึกของตัวละครใหผูชม
ไดรับอยางเต็มอรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรเจาของภาษาไดรับอีกดวย  
 
5.2   ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล 
 
 ผูวิจัยพบปญหาในการแปล 4 ประเด็น คือ ปญหาดานเทคนิค ปญหาดานภาษาและ
วัฒนธรรม  ปญหาดานเวลา และ ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ซ่ึงผูวิจัยจะยกตัวอยางประกอบ
คําอธิบายและวิธีการแกไขปญหาในแตละประเด็น  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
5.2.1   ปญหาดานเทคนิค 

 
              5.2.1.1  การจํากัดจํานวนตัวอักษร  

                 
 ปญหาดานเทคนิคในการแปลบทภาพยนตรนั้นมีประการเดียว นั่นคือ ปญหาเรื่อง

การจํากัดจํานวนตัวอักษร โดยในหนึ่งขอจะตองแปลใหมีความยาวไมเกิน 28-30 ตัวอักษร เพื่อ
ไมใหเกินเนื้อที่บนจอภาพยนตร  ทั้งนี้ การแปลใหจํานวนตัวอักษรอยูในขอกําหนดนั้นจะตองไมให
กระทบตอความหมายในตนฉบับอีกดวย  

 
ในการแกไขปญหาดานขอจํากัดของจํานวนตัวอักษรนั้น  ผูวิจัยพยายามคง

ความหมายเดิมของบทภาพยนตรไวใหมากที่สุดโดยไมทําใหใจความสําคัญและเนื้อหาของเรื่อง
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เปลี่ยนไป  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดใชวิธีแกไขปญหา 5 วิธี ไดแก การละ การรวบประโยค การใชตัวอักษรยอ 
การใชคําที่ตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษาภาพพจน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
 

ก.  การละ   
 

      การละเปนวิธีที่ผูวิจัยใชมากที่สุดในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้  นอกจากเพื่อ
แกปญหาดานเทคนิคแลว ยังละกับขอความที่ซํ้ากัน หรือในกรณีที่บริบทของเรื่องบอกการกระทํา
ตาง ๆ อยูแลว  เพื่อใหประโยคกระชับ ไมยืดยาวเกินไป โดยผูวิจัยแบงการละออกเปน 4 ประเภท 
ไดแก การละชื่อ การละคําสรรพนาม การละคําพูดสั้น ๆ และการละประโยค ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
 

       1)  ช่ือตัวละคร 
 

            การละชื่อตัวละครเปนวิธีการแกไขปญหาดานเทคนิควิธีหนึ่งที่มีผลกระทบ
ตอใจความหลักของประโยคนอยที่สุด เนื่องจากสภาพแวดลอมและบริบทตาง ๆ ที่ปรากฏใน
ภาพยนตรทําใหผูชมทราบวาใครกําลังพูดกับใคร หรือกําลังพูดถึงใครอยูแลว ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 47 (ขอที่ 243-244) 
สถานการณ แบรดด็อกชกกับเอบ เฟลดแมน ทั้งที่มือขวาบาดเจ็บ ในยก

สุดทายแบรดด็อกกระดูกมือขวาหักซ้ํา ทําใหไมสามารถออกหมัด
ได จึงไดแตกอดเฟลดแมนไว คาวานาฟซึ่งเปนผูตัดสินบนเวทีส่ัง
ไมใหกอด  

ตนฉบับ No holds, Braddock!  
ฉบับแปล  อยากอด แบรดด็อก 
ตนฉบับ   No holding, Braddock.    

 ฉบับแปล  อยากอดสิ แบรดด็อก 
ตนฉบับ   Cavanaugh’s working harder than the fighters. 
ฉบับแปล  ผูตัดสินทํางานหนกักวานักมวยซะอกี 
 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

208

ในตัวอยางที่ 47 นี้ จะเห็นวาในตนฉบับนั้นโฆษกสนามไดเอยช่ือ Cavanaugh ซ่ึงเปนผูตัด
สินบนเวที แตในฉบับแปลนั้นผูวิจัยใชคํานามบอกหนาที่คําวา “ผูตัดสิน” แทนวิธีการแปลแบบถอด
เสียงจากชื่อดังกลาว เนื่องจากการใสช่ือนี้ไวในบทแปลอาจจะทําใหผูชมเกิดความสงสัยวา “คาวา
นาฟ” เปนใคร ผูวิจัยจึงแกไขดวยการละชื่อ แลวใชคําวา “ผูตัดสิน” แทน ซ่ึงทําใหผูชมเขาใจได
ชัดเจนกวา 

 
ตัวอยางที่ 48 (ขอที่ 503) 
สถานการณ โจมาหาแบรดด็อก ทั้งคูสัมผัสมือและกลาวทักทายกัน 
ตนฉบับ -Good to see you, Jimmy. 
 -You, too, Joe. 
ฉบับแปลรางแรก ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ โจ  
ฉบับแปล ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 
 
จากตัวอยางที่ 48 นี้ เปนรูปแบบของการกลาวทักทายกัน โดยประโยคแรกที่โจพูด “Good 

to see you, Jimmy.” อยูในรูปประโยคที่สมบูรณ สวนแบรดด็อกตอบรับในประโยคที่สอง “You, 

too, Joe.” ที่ยอมาจาก “Good to see you too, Joe” ซ่ึงแปลไดวา “ฉันก็ดีใจที่ไดเจอนายนะโจ” 
อยางไรก็ตาม เนื่องจากตนฉบับใชประโยคแบบยอ ผูวิจัยจึงแปลแบบยอเชนเดียวกัน และไดละชื่อ
ตัวละคร “Joe” ดวย  เพื่อใหประโยคกระชับขึ้น และมีจํานวนพยางคใกลเคียงกับตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 49 (ขอที่ 877-878) 
สถานการณ โฆษกสนามกําลังพากยมวยในการแขงขันกันระหวางแบรดด็อก

กับลาสกี้ 
ตนฉบับ Riding high after his dazzling victory over John Henry 

Lewis… 
ฉบับแปลรางแรก จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะจอหน เฮนรี ่ลูอิส    
ฉบับแปล จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะลูอิส    
ตนฉบับ …Jim Braddock has just hit a wall named Art Lasky. 

ฉบับแปล ..เพิ่งชกใสกําแพงยกัษช่ืออารต ลาสกี้      
 
 ตัวอยางที่ 49 นี้ เปนชวงยกแรกของการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับลาสกี้           
เมื่อโฆษกสนามเริ่มตนพากยเขาจึงเอยช่ือพรอมนามสกุลของนักมวยทั้งคูเพื่อเปนการแนะนํานักมวย
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ไปในตัว นอกจากนั้นยังเอยพาดพิงถึงการชกที่ผานมาของแบรดด็อกที่เขาสามารถเอาชนะจอหน 
เฮนร่ี    ลูอิส ไดอีกดวย  ทั้งนี้ เมื่อแปลโดยการถอดเสียงออกมาทั้งหมดพบวามีจํานวนตัวอักษรเกิน
กําหนด ผูวิจัยจึงเลือกคงชื่อของจิม แบรดด็อกและอารต ลาสกี้ไว เนื่องจากเปนตัวละครหลักในฉาก
นี้  สวนชื่อของจอหน เฮนร่ี ลูอีส ซ่ึงยาวมากนี้นั้น ผูวิจัยเลือกละชื่อและชื่อกลาง เพราะจะไมมี
ผลกระทบตอความเขาใจของผูชมแตอยางใด เนื่องจากฉากกอนหนานี้โฆษกสนามใชวาลูอีสเชนกัน 
 
        2)  คําสรรพนาม 
 

      การละคําสรรพนามเปนวิธีการแกไขปญหาดานจํานวนตัวอักษรอีกวิธีหนึ่ง
ที่มีผลกระทบตอใจความหลักของประโยคนอยที่สุด เนื่องจากสภาพแวดลอมและบริบทตาง ๆ             
ที่ปรากฏในภาพยนตรทําใหผูชมทราบวาใครกําลังพูดกับใคร หรือกําลังพูดถึงใครอยูแลว ดังจะเห็น
ไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 50 (ขอที่ 16) 
สถานการณ ชวงแรกที่แบรดด็อกยังเปนดาวรุง หลังชกชนะก็มีแฟนมวยมารุม

ขอลายเซ็น โจบอกใหเซ็นแค 2-3 ช่ือ เพื่อใหคนที่ยังไมได คอย
ตามขออีก แบรดด็อกเลยประชดใหโจเซ็นแทน 

ตนฉบับ -Want to sign my name, too? 
 -At least then they could read it! 
ฉบับแปลรางแรก         เซ็นแทนมั้ยละ/ยังไงพวกเขาก็อานออกละวะ 
ฉบับแปล เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ 
    
ตัวอยางที่ 50 นี้ จะเห็นวาผูวิจัยละคําวา “they” ซ่ึงเปนคําสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่โจใชอางถึง

แฟนมวยที่กําลังยื่นกระดาษและปากการุมขอลายเซ็นของแบรดด็อกอยู ผูวิจัยเห็นวาในบริบทนี้       
คูสนทนาใหความสําคัญกับลายเซ็นมากกวาผูอานลายเซ็น เพราะเมื่อแบรดด็อกประชดใหโจเซ็น
แทนตน โจก็ประชดกลับวาอยางนอยลายเซ็นเขาก็อานออก ซ่ึงในที่นี้ไมจําเปนตองคงสรรพนาม 
“they” ไว เพราะผูชมสามารถเขาใจไดวาผูที่ไดลายเซ็นไปนั่นแหละที่จะเปนคนอานลายเซ็นนั่น  

  
ตัวอยางที่ 51 (ขอที่ 18-19) 
สถานการณ    โจพูดชมแบรดด็อกวาเกงขึ้นเรื่อยๆ 
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ตนฉบับ You’re getting stronger with every fight. 
ฉบับแปล แกแกรงขึ้นทกุไฟต     
ตนฉบับ  You favor the right, but you got no stage fright or 

nerves.  And you’ve never been knocked out.  
ฉบับแปล เปนมวยขวา ไมตื่นเวที ไมเคยถูกน็อก   

   
ตัวอยางที่ 51 นี้  เปนฉากที่มีตัวละครเพียงสองตัวคือโจกับแบรดด็อก  ซ่ึงในประโยคแรก

นั้นโจกลาวชื่มชมแบรดด็อกที่ฝมือแกรงขึ้นเรื่อยๆ ผูวิจัยยังคงคําสรรพนาม “you” ไว โดยแปลวา 
“แก” สวนประโยคตอมาโจกลาวชื่นชมความสามารถของแบรดด็อกตอจากประโยคแรก โดยมีคํา
สรรพนาม “you” ถึง 3 ที่ดวยกัน แตผูวิจัยละทั้งหมดเพื่อใหใจความกระชับ มีจํานวนตัวอักษรไม
เกินกําหนด 

 
   3)  ประโยค 
   

ในกรณีที่บทสนทนายาวหลายประโยคและมีรายละเอียดมากจนไมสามารถ
เก็บเนื้อความไดทั้งหมด ผูวิจัยเลือกวิธีการแกไขปญหาดวยการละประโยคที่ไมมีผลตอเนื้อความนั้น
ออก เพื่อใหบทแปลกระชับ และมีความยาวไมเกินกําหนด ดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 52 (ขอที่ 353-356) 
สถานการณ แบรดด็อกกับไมคคุยกันเรื่องปญหาเศรษฐกิจ ไมคบอกวาจะไป

รวมตัวกันตอสู แตแบรดด็อกบอกวาประธานาธิบดีจะจัดการกับ
ปญหาได ไมคจึงแยงกลับไป 

ตนฉบับ FDR, Hoover, they’re all the same. You know,  
 I come home one day.  
ฉบับแปล ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน    
ตนฉบับ Between the mortgage, the market and the goddamn 

lawyer supposedly working for me…  
ฉบับแปล ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได 
ตนฉบับ …it stopped being mine.  
ฉบับแปล แตบานกลับถูกยึดไป 
ตนฉบับ It all stopped being mine.  

ฉบับแปล ผมไมมีบานแลว 
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ตัวอยางที่ 52 นี้ จะเห็นวามีสองใจความที่ยาวมาก ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการตัดประโยค 

“You know, I come home one day.” ออก แลวยกคําแปลของวลี “Between the mortgage,” 

จากใจความที่สองขึ้นไปแทน ทําใหสามารถเก็บใจความสําคัญไวไดอยางครบถวนและทั้งสอง
ใจความมีจํานวนตัวอักษรไมเกินกําหนด 

   
ตัวอยางที่ 53 (ขอที่ 765-766) 
สถานการณ    เมโกรธที่โจชวนแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก เมจึงไปตอ

วาโจวาครอบครัวของเธอหมดหนี้สินแลว ทําไมตองใหแบรด-     
ด็อกกลับเปนหนี้โจอีก โจจึงตอบวาเขาเองก็ตองขายเฟอรนิเจอร 
เพื่อจายลวงหนาใหแบรดด็อก เพราะเขาเชื่อวาแบรดด็อกจะ
กลับมาผงาดไดอีกครั้ง เมไมเห็นดวยจึงแยงกลับไป  

ตนฉบับ This is crazy. You don’t even know if you can get  him 
fight. 

ฉบับแปล คุณไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได 
ตนฉบับ  Oh, I’ll get him a fight. If it’s the last thing I do,  

I’ll get him a fight.  
ฉบับแปล ไดอยูแลว ผมจะหาใหเขาใหได 
 
จากตัวอยางที่ 53 นี้ จะเห็นวาใจความมี 2 ประโยค  หากแปลทั้งหมดจะไดวา “บาชัดๆ คุณ

ไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได”   ซ่ึงทําใหประโยคยาวเยิ่นเยอ ผูวิจัยพิจารณาแลวเห็นวา
ประโยคแรกไมใชใจความหลัก จึงสามารถละได 

  
ตัวอยางที่ 54 (ขอที่ 1293-1295) 
สถานการณ โจใหกําลังใจแบรดด็อกในชวงพักยกที่แบรดด็อกชกกับแม็กซ 

แบร 
ตนฉบับ You’re looking great out there, Jimmy.   
ฉบับแปล  แกชกไดสวยมากนะจิมมี ่
ตนฉบับ Hey, Jim? Jim!  

ฉบับแปล  นี่จิม จิม 
ตนฉบับ   If he goes for your body, drop the elbows!  

Teach him a lesson. Break his damn hand. 
ฉบับแปล  ถามันชกลําตัว ลดศอกลง เอาใหมือมันหัก 
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ในตัวอยางที่ 54 นี้ ประกอบไปดวย 3 ประโยค หากแปลทั้งหมดจะไดวา “ ถามันชกลําตัว 
ลดศอกลง สอนบทเรียนใหมัน เอาใหมือมันหัก” ซ่ึงมีจํานวนตัวอักษรเกินกําหนด ดังนั้นผูวิจัยจึงละ
ประโยค “สอนบทเรียนใหมัน” เนื่องจากเปนใจความที่สําคัญนอยที่สุด 

  
จะเห็นวาวิธีการละช่ือตัวละคร คําสรรพนาม และ ประโยค ที่ผูวิจัยใชนี้ สามารถแกไข

ปญหาดานเทคนิคที่มีการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละขอของบทภาพยนตรไดดี ทั้งยังทําใหบท
บรรยายใตภาพกระชับ ผูชมสามารถอานตามไดทัน  อยางไรก็ตาม ในการละประโยคนั้น ผูแปล
จะตองเลือกเก็บประโยคที่มีใจความหลักไว และละประโยคที่มีผลกระทบกับใจความของขอนั้นๆ 
นอยที่สุด   

 
 ข.   การรวบประโยค 
 

       เนื่องจากแตละขอความที่ปรากฏบนจอภาพยนตรนั้นถูกจํากัดดวยจํานวน
ตัวอักษร จึงไมสามารถแปลใหครอบคลุมทุกถอยคําได ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลแบบรวบประโยค 
โดยการ รวบ ดัดแปลง ตัดทอน หรือขยายขอความบางสวน รวมทั้งตีความเพื่อชวยใหเขาใจใจความ
สําคัญของประโยคในภาษาตนฉบับ และถายทอดลงในภาษาฉบับแปลไดอยางถูกตอง และให
เนื้อความทั้งหมดอยูในกรอบจํานวนตัวอักษรที่จํากัดไว  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 55  (ขอที่ 211-213) 
สถานการณ  แบรดด็อกกําลังชกอยูกับเฟลดแมน 
ตนฉบับ   The boys clinch again. 
ฉบับแปล  นักมวยเขากอดลําตัวกนัอีก 

ตนฉบับ   Get him off!  
ฉบับแปล  จับมันแยกออกไปสิ 
ตนฉบับ   Break!  
ฉบับแปล  แยก 
ตนฉบับ   The boo birds are flying. They want action from these  

fighters. 
ฉบับแปลรางแรก ผูชมเร่ิมโห พวกเขาตองการใหนกัมวยเรงเครื่อง 
ฉบับแปล  ผูชมเร่ิมโหใหนักมวยเรงเครือ่ง 
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ตัวอยางที่ 55 นี้ เปนการรวบสองประโยคเขาดวยกัน โดยผูวิจัยตีความประโยคแรกกอนจาก
บริบทในภาพยนตร โดยตอนนี้อยูในชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ เพื่อปากทองของครอบครัว       
แบรดด็อกจึงตองขึ้นชกทั้งที่ไดรับบาดเจ็บที่มือ เมื่อเขาไมสามารถออกหมัดปองกันตัวได จึงตองเขา
กอดลําตัวของกริฟฟนไว  ผูชมโหล่ันไปทั้งสนาม ดวยความไมพอใจ ดังนั้นเมื่อแปลผูวิจัยจึงตีความ
ประโยค The boo birds are flying. วา “ผูชมเร่ิมโห”  แลวรวมเขากับประโยคที่สองที่วา “พวกเขา
ตองการใหนักมวยเรงเครื่อง” โดยตัดประธานที่ซํ้ากันออก ทําใหไดประโยคที่กระชับ ไดใจความ
ครบถวนวา “ผูชมเริ่มโหใหนักมวยเรงเครื่อง” 

 
ตัวอยางที่ 56 (ขอที่ 243-247) 
สถานการณ แบรดด็อกชกกับเอบ เฟลดแมน ทั้งที่มือขวาบาดเจ็บ ในยก

สุดทายแบรดด็อกกระดูกมือขวาหักซ้ํา ทําใหไมสามารถออกหมัด
ได จึงไดแตกอดเฟลดแมนไว คาวานาฟซึ่งเปนผูตัดสินบนเวทีส่ัง
ไมใหกอด ในที่สุดโฆษกสนามก็ประกาศวานักมวยทั้งสองถูกยุติ
การชกเนื่องจากผูตัดสินเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี 

ตนฉบับ No holds, Braddock!  
ฉบับแปล  อยากอด แบรดด็อก 
ตนฉบับ   No holding, Braddock.    

 ฉบับแปล  อยากอดสิ แบรดด็อก 
……. 
ตนฉบับ   Another Clinch. It’s as if 80 tough fights have  
 finally jumped on Braddock’s back.     
ฉบับแปล แบรดด็อกหมดสภาพแลวครับ 
ตนฉบับ Cavanaugh pulls them apart and calls the fight.  

ฉบับแปล   ผูตัดสินแยกนักมวยออกแลวยุติการชก 
 
ในตัวอยางที่ 56 นี้ หากแปลตรงตัวและครบความทั้งหมดวา “กอดลําตัวอีกแลว เหมือนกับ 

แบรดด็อกเจอไฟตดุเดือด 80 ไฟตพรอมๆ กัน”   ก็จะเปนประโยคที่ยาวและยากแกความเขาใจ  
ดังนั้น ผูวิจัยจึงละประโยคแรก แลวตีความประโยคที่สองประกอบกับการพิจารณาจากสภาพของ 
แบรดด็อกที่ปรากฏในภาพยนตรที่หมดเรี่ยวแรงจนยืนแทบไมไหว  
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ตัวอยางที่ 57  (ขอที่ 628-630) 
สถานการณ  เปนไฟตที่แบรดด็อกชกกับกริฟฟน โดยชวงพักยกโจขอดูแผล 

แตกของแบรดด็อก 
ตนฉบับ   Let me see that cut. Aggh, you look great!  
ฉบับแปล  ดูแผลหนอย ออ ไมเปนไรหรอก 
ตนฉบับ   It sure as hell beats working on the docks!  
ฉบับแปล  ดีกวาเปนกุลีที่ทาเรืออยูแลว 
ตนฉบับ   The two jabs look sensational! They look sweet! 
ฉบับแปล  หมัดแย็บสองหมัดนัน่สุดยอดจริงๆ 
 
ตัวอยางที่ 57 นี้ ใชกลวิธีการรวบสองประโยคเขาดวยกัน เนื่องจากใชประธานและกริยา

เดียวกัน โดยคําสรรพนาม they ในประโยคที่สองหมายถึง the two jabs ในประโยคแรก อีกทั้ง 
sensational และ sweet  มีความหมายคลายคลึงกันคือเราใจและนาประทับใจตามลําดับ ผูวิจัยจึง
รวมเปนความหมายเดียวกัน และแปลไดวา “หมัดแย็บสองหมัดนั่นสุดยอดจริงๆ”     

 
จากตัวอยางการแปลแบบรวบประโยคที่ผูวิจัยนําเสนอมาขางตน จะเห็นวาการแปลแบบ

รวบประโยคนั้นสามารถแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษรไดเปนอยางดี อีกทั้งยังเปนการสรุป
ใจความจากตนฉบับที่ยาว เยิ่นเยอ  ใหกระชับ เขาใจงายไดดวย     

 
              ค.   การใชตัวอักษรยอ  
 

     การใชตัวอักษรยอที่คนไทยรูจักและใชกันอยางแพรหลายเปนอีกวิธีหนึ่งที่ผูวจิยั
ใชในการแกปญหาในเรื่องขอจํากัดความยาวตัวอักษร ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 58  (ขอที่ 351-353) 
สถานการณ  แบรดด็อกกับไมควิจารณปญหาเศรษฐกิจและผูบริหารประเทศ 
ตนฉบับ   We’ll survive this. FDR will handle it. 
ฉบับแปล  เราตองไปรอด ประธานาธิบดีจัดการได   
ตนฉบับ   Screw FDR. 
ฉบับแปล  ลืมไปไดเลย 
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ตนฉบับ   FDR, Hoover, they’re all the same. You know, I come  
home one day. 

ฉบับแปลรางแรก ทั้งเอฟดีอารทั้งฮูเวอรก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน  

ฉบับแปล  ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน 
ตนฉบับ   Between the mortgage, the market and the goddamn  

lawyer supposedly working for me…        
ฉบับแปล  ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได 
      
ตัวอยางที่ 58 นี้ FDR เปนอักษรชื่อยอที่ชาวอเมริกันใชเรียกแฟรงกลิน เดลาโน รูสเวลท 

(Franklin Delano Roosevelt) ประธานาธิบดีคนที่ 32 ของสหรัฐอเมริกา สวน Hoover คือช่ือของ
เฮอรเบิรต คลารก ฮูเวอร (Herbert Clark Hoover) ประธานาธิบดีคนที่ 31 ของสหรัฐอเมริกานั่นเอง  
ทั้งนี้ เมื่อแบรดด็อกบอกกับไมควาเอฟดีอารซ่ึงเปนประธานาธิบดีคนปจจุบันในสมัยนั้นจะชวย
แกไขปญหาเศรษฐกิจได ไมคจึงแยงขึ้นวา ทั้งเอฟดีอารทั้งฮูเวอรก็ชวยอะไรไมได  ในการแปลนั้น 
หากผูวิจัยเพียงถอดเสียงอักษรชื่อยอและชื่อ ผูชมก็จะไมทราบวาเปนใคร หากจะเติมตําแหนงที่หนา
ช่ือหรือใชเพียงคําวา  “ประธานาธิบดี”  ซ่ึงมีตัวอักษร 10 ตัว และจะทําใหจํานวนตัวอักษรเกิน
ขอจํากัด   ดังนั้นผูวิจัยจึงใชอักษรยอ “ปธน.” แทน 

 
จะเห็นวาการใชตัวอักษรยอเปนอีกวิธีหนึ่งที่สามารถแกปญหาขอจํากัดตัวอักษรได  ทั้งนี้   

ผูแปลจะตองเลือกใชคําที่คนไทยรูจักและใชกันแพรหลาย หรืออาจใชคําเต็มในขอที่มีเนื้อที่เพียงพอ 
และใชคํายอในขอที่มีเนื้อที่จํากัด ทั้งนี้ เพื่อใหผูชมสามารถเขาใจบทบรรยายใตภาพไดทั้งหมด และ
ไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน 

  
               ง.  การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา 
 
                       นอกจากจะใชกลวิธีการละ การรวบประโยค และการใชตัวอักษรยอในการ

แกไขปญหาดานเทคนิคแลว ผูวิจัยยังใชวิธีใชคําที่ตัวมีอักษรนอยกวาที่มีความหมายใกลเคียงกัน
แทน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 59  (ขอที่ 343-344) 
สถานการณ แบรดด็อกกับไมคคุยกันเรื่องปญหาเศรษฐกิจ 
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ตนฉบับ   I had just about everything I ever earned in stocks.  
Even had a little taxi company.        

ฉบับแปล  เอาเงินที่หาไดซ้ือหุนหมด อูแท็กซี่ก็เคยมี  
ตนฉบับ   Who loses their dough on cabs in New York City?  
ฉบับแปลรางแรก มีใครในนวิยอรกที่หมดตวัเพราะทําแทก็ซี่ละ       
ฉบับแปล  มีใครในนวิยอรกที่เจงเพราะทําแท็กซี่ละ  
        
ตัวอยางที่ 59 นี้  ในการแปลรางแรก ผูวิจัยแปล “loses their dough” ตรงตัววา “หมดตัว”  

แตก็ทําใหจํานวนตัวอักษรในขอนี้มีมากถึง 31 ตัวอักษร ซ่ึงเกินขอจํากัด  ผูวิจัยจึงใชคําวา “เจง” ซ่ึงมี
ความหมายใกลเคียงกัน ทั้งยังสื่ออารมณของแบรดด็อกที่ประชดประชันสภาพเศรษฐกิจที่ตกต่ําลง
ในตอนนั้นไดดีกวา และทําใหจํานวนตัวอักษรในขอนี้ลดลงเหลือเพียง 29 ตัวอักษรอีกดวย     

   
จะเห็นไดวาการแกไขปญหาดานเทคนิคเรื่องขอจํากัดจํานวนตัวอักษรดวยการใชคําที่

ตัวอักษรนอยกวาในการแปลบทภาพยนตรนั้น เปนวิธีการที่เหมาะสมเปนอยางยิ่ง เนื่องจากคําที่
ตัวอักษรนอยกวาเปนภาษาปากที่คนไทยใชสนทนากันในชีวิตประจําวันอยูแลว เมื่อนํามาใชแปลก็
ทําใหบทบรรยายใตภาพมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย และสมจริง  

  
               จ.  การใชภาษาภาพพจน 
 

     ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 21)  ใหนิยามไวในหนังสือความรู
เบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี วา ภาษาภาพพจน หรือ ภาษาโวหาร คือ การใชภาษาเปรียบเทียบ เพื่อทํา
ใหส่ิงที่เปนนามธรรมหรือเปนที่รูจักนอยหรือลางเลือนมีความเปนรูปธรรมเปนที่รูจักและมีความ
ชัดเจนขึ้น ทั้งนี้ ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 21-83) จําแนกภาษาภาพพจนออกเปน
12 ประเภทตามลักษณะวิธีที่ใชในการเปรียบเทียบ ซ่ึงไดแก 1) อุปมา 2) อุปลักษณ 3) นามนัย        
4) สัมพจนัย 5) การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน 6) การใชคําพูดที่นอยกวาความจริง 7) บุคคลา-  
ธิษฐาน และ สมมุติภาวะ 8) สัญลักษณ 9) การอางถึง 10) อุปมานิทัศน 11) การเลนคํา และ 
ปริทรรศน 12) การแฝงนัย       

 
ดวยคุณสมบัติของภาษาภาพพจนดังกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงนํามาใชในการ

แกไขปญหาดานจํานวนตัวอักษร โดยขอใดที่มีความยาวมาก ผูวิจัยจะตีความแลวเทียบเคียงใจความ
นั้นๆ กับภาษาภาพพจนในภาษาไทย ซ่ึงกระชับและสื่อความใหผูชมเขาใจไดชัดเจนกวา อยางไรก็
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ตาม ในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ ผูวิจัยใชภาษาภาพพจนในการแกไขปญหา
ดานเทคนิคเพียง 2 ประเภทเทานั้น ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

 
1)  อุปลักษณ 
 
       อุปลักษณ  หรือ metaphor นั้น  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2545: 261) ใหนิยามไววา เปนภาษาภาพพจนที่นําเอาสิ่งที่ตางกันสองสิ่งหรือ
มากกวา แตมีคุณสมบัติรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําเชื่อม “เปน” หรือ “คือ” หรืออาจไมมี
คําเชื่อมก็ได  อุปลักษณที่ผูวิจัยใช มีดังนี้  

 
ตัวอยางที่ 60  (ขอที่ 263-264) 
สถานการณ     กรรมการบนเวทียุติการชกระหวางแบรดด็อกกับเฟลดแมน

เนื่องจากเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี โปรโมเตอรจอหนสตันบอก
กับโจวาสภามวยจะถอนใบอนุญาตชกของแบรดด็อก 

ตนฉบับ   We’re revoking his license, Joe.    
ฉบับแปล  เราจะถอนใบอนุญาตเขา 
ตนฉบับ   Whatever Braddock was going to do in boxing, I guess,  

he’s done.  
ฉบับแปลรางแรก ก็แบรดด็อกใชช้ันเชิงมวยที่เขามีจนครบหมดแลวนี่ 
ฉบับแปล  แบรดด็อกหมดน้ํายาแลว 

  
 ตัวอยางที่ 60 นี้ จะเห็นวาในฉบับแปลรางแรกซึ่งใชวิธีการแปลแบบตรงตัวนั้นมีจํานวน
ตัวอักษรเกินกําหนด ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความแลวใชภาษาภาพพจนในภาษาไทยที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได ซ่ึงกระชับและผูชมเขาใจไดงายกวาแทน จึงไดวา “หมดน้ํายา”  (น้ํายา หมายถึง 
ความสามารถในทางใดทางหนึ่ง : นววรรณ พันธุเมธา 2547: 160)  
 

ตัวอยางที่ 61  (ขอที่1141-1142) 
สถานการณ     เมหามลูกๆ ไมใหซอมมวย 
ตนฉบับ   You’re going to stay in school, go to college and have  

professions.  
ฉบับแปล  ลูกจะตองเรยีนหนังสือ ไดทํางานดีๆ 
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ตนฉบับ   You’re not going to have your skulls smashed in, too! 
ฉบับแปลรางแรก ไมใชไปใหใครตอยกระโหลกนวม 
ฉบับแปล  ไมใชไปเปนกระสอบทรายใหใคร 

 
ตัวอยางที่ 61 นี้ จะเห็นวาในฉบับแปลรางแรกซึ่งแปลแบบตรงตัวนั้นไมสามารถสื่อใหเห็น

ภาพไดชัดเจน และไมเปนที่นิยมใชกันในสังคมไทย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเทียบเคียงคําแปลนี้กับภาษา
ภาพพจนของไทย ไดคําวา “เปนกระสอบทราย” ซ่ึงเปนอุปลักษที่ใชเปรียบเทียบใหเห็นภาพวาการ
เปนนักมวยนั้นเมื่อตองชกกับนักมวยที่ฝมือดีกวาก็จะไมสามารถปองกันตัวหรือโตตอบได เสมือน
ไปเปนกระสอบทรายใหคูตอสูชกนั่นเอง  
 
  2)  การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน 
 
        ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 37) อธิบายไววา การใชคําพูดเกิน
จริง หรือ  อติพจน หรือ  Overstatement  คือ  การใชคําพูดที่ เกินเลยความเปนจริง  เพื่อเนน
ความสําคัญหรือเพิ่มน้ําหนักกับสิ่งที่พูด เพื่อแสดงใหเห็นความจริงจัง หรือเมื่อตองการใหเกิด
อารมณขัน ทั้งนี้ การใชคําพูดเกินจริงที่ผูวิจัยใช มีดังนี้ 
  

ตัวอยางที่ 62  (ขอที่ 523-526) 
สถานการณ     ลูอีสซึ่งเปนนักขาวกีฬาที่มีช่ือเสียงเขามาทักทายแบรดด็อกที่

หองพักนักมวย แบรดด็อกเอยถึงเนื้อขาวที่ลูอีสเขียนพาดพิงถึง
เขา 

ตนฉบับ   New York Herald. 
ฉบับแปล  หนังสือพิมพนิวยอรก เฮรัลด 
ตนฉบับ   “Proving he was too young and too green and rushed to  

the top… 
ฉบับแปลรางแรก “เขายังเดก็ทั้งดอยประสบการณ และรีบกาวกระโดด” 
ฉบับแปล  “เขายังกระดูกออน และรีบกาวกระโดด 
ตนฉบับ   “…Loughran wiped the ring with Bulldog’s career. 

 ฉบับแปล  โลแรน จึงสั่งบูลด็อกแขวนนวม.. 
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ตัวอยางนี้ หากแปลวลี “too young and too green” วา “ยังเด็กและดอยประสบการณ” ก็
จะทําใหมีจํานวนตัวอักษรเกินขอจํากัด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยเทียบเคียงกับภาษาภาพพจนที่คน
ไทยคุนเคย จึงไดวา “ยังกระดูกออน” ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบโดยใชคําพูดเกินจริง เพราะอันที่จริง
ไมไดหมายถึงกระดูกของแบรดด็อกจริงๆ เพียงแตเปรียบเทียบวาแบรดด็อกเหมือนเด็กที่กระดูกยัง
ไมแข็งแรงเต็มที่และยังไมมีประสบการณมากพอนั่นเอง    

 
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการใชภาษาภาพพจนในการแกไขปญหาขอจํากัดตัวอักษรนั้น 

เปนวิธีการที่ดี เพราะทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับ ชัดเจน ทั้งยังทําใหผูชมเขาใจไดเร็วกวาอีกดวย 
 
ในการแกไขปญหาดานเทคนิคนั้น วิธีที่ผูวิจัยใชมากที่สุดคือการละ เนื่องจากมีผลกระทบ

ตอเนื้อความนอยที่สุด สวนวิธีที่ใชรองลงมาคือการรวบประโยค ที่ผูวิจัยพยายามรักษาใจความหลัก
ไวใหไดมากที่สุดเทาที่จะทําได นอกจากนี้ยังมีการใชตัวอักษรยอและเครื่องหมายที่คนไทยคุนเคยมา
ใชแกปญหา รวมถึงการใชคําที่ตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษาภาพพจน ที่ทําใหบทบรรยาย
กระชับ และเขาใจไดโดยงายอีกดวย  

 
5.2.2  ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม 

     
ในการแปลภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ นอกจากปญหาดานเทคนิคแลว 

ผูวิจัยยังประสบกับปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมอีกดวย  ซ่ึงประกอบดวยปญหาในการแปล
คําศัพทเฉพาะวงการมวย การแปลสํานวน และการแปลเพลง ทั้งนี้ ภาพยนตรเร่ืองนี้เปนเรื่อง
เกี่ยวกับวงการกีฬามวยของประเทศสหรัฐอเมริกา จึงมีทั้งคําศัพทเฉพาะและคําศัพททั่วๆ ไปที่
นํามาใชในบริบทเกี่ยวกับกีฬามวย ที่สวนใหญไมสามารถแปลตรงตัวตามรูปภาษาตนฉบับได  
กอปรกับไมไดมีการรวบรวม และจัดแปลเปนคําศัพทเฉพาะวงการมวยภาษาไทยที่เปนมาตรฐาน  
สวนสํานวนที่ปรากฏในบริบทของภาพยนตรเร่ืองนี้ ก็เปนสํานวนในวัฒนธรรมสังคมอเมริกัน       
ที่สะทอนความคิด ความเปนอยู และสิ่งแวดลอมของคนอเมริกันออกมา ซ่ึงยอมแตกตางจากสํานวน
ในวัฒนธรรมสังคมไทย สวนปญหาในการแปลเพลงนั้น เนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ความแตกตางกัน จึงเปนเรื่องยากที่จะถายทอดบทเพลงลงในบทแปลใหคงความหมายและอารมณ
ตามตนฉบับไวใหมากที่สุด ดวยอุปสรรคตางๆ ดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงตองใชความระมัดระวังใน
การเลือกสรรถอยคําและวิธีการแปลที่เหมาะสมกับบริบทตางๆ ของเรื่อง เพื่อส่ือความหมาย 
ความรูสึกนึกคิด และวัฒนธรรมตนฉบับ ใหผูชมไดรับอรรถรสจากภาพยนตรนั้นมากที่สุด  ดังมี
รายละเอียดตอไปนี้                  
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5.2.2.1  การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย 
   

            ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ มีฉากการแขงขันชกมวยเปนสวนใหญ โดยมี
โฆษกสนามทําหนาที่แนะนํานักมวยทั้งสองฝาย บรรยายบรรยากาศในสนามมวย รวมทั้งกลยุทธ
และลวดลายลีลาการชกของนักมวย ซ่ึงประกอบไปดวยคําศัพทเฉพาะวงการมวย เนื่องจากผูวิจัยมี
ความรูเกี่ยวกับกีฬามวยนอยมาก จึงเปนปญหาอยางยิ่งสําหรับผูวิจัยที่จะแปลใหบทบรรยายสมจริง 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดรวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวยของไทย โดยชมการถายทอดสดการแขงขันมวย
สากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษกสนามใชในการพากยมวย  และ จาก
การอานนิตยสารมวยและเว็บไซตตางๆ ที่เกี่ยวของ เพื่อใหสามารถถายทอดคําศัพทเฉพาะวงการ
มวยในบทภาพยนตรใหเปนภาษาเฉพาะในวงการมวยของไทย ใหบทแปลสมจริง สามารถทําให
ผูชมชาวไทยไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดจําแนกวิธีการแกไข
ปญหาในการแปลคําศัพทเฉพาะคําศัพทวงการมวยตามประเภทของคําศัพทที่รวบรวมได ดังนี้ 

 
         ก.  การใชคําศัพทเทคนิค 

 
ศัพทเทคนิคในที่นี้หมายถึง คําศัพทเฉพาะที่ใชอธิบายเกี่ยวกับวิธีการ กฎ และกติกา

การชกมวย นักมวย และ อุปกรณตางๆ ที่เกี่ยวของกับการชกมวย ทั้งนี้ เนื่องจากกีฬามวยเปนกีฬา
สากล  คําศัพทเทคนิคตางๆ จึงลวนแตเปนคําศัพทภาษาอังกฤษ  และในวงการกีฬามวยของไทยนั้น
ไดยืมมาใชโดยวิธีการทับศัพทเปนภาษาไทย  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 63  (ขอที่ 67-69) 
สถานการณ     เมเลียนแบบโฆษกสนามที่ประกาศแนะนําตัวแบรดด็อก 

ตนฉบับ Introducing…   
ฉบับแปล  ขอเชิญพบกับ..     
ตนฉบับ …two-time state Golden Gloves title holder… 
ฉบับแปล  ผูครองตําแหนงนักชกนวมทอง 2 สมัย    
ตนฉบับ …in both light heavyweight and heavyweight 

divisions…  
ฉบับแปล  ในรุนไลตเฮฟวี่เวตและเฮฟวีเ่วต      
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จากตัวอยางที่ 63 นี้ คําวา light heavyweight และ heavyweight เปนศัพทเทคนิคที่แสดง
น้ําหนักพิกัดรุนในการแขงขันชกมวยจากจํานวนทั้งหมด 17 รุน  สุนทร กายประจักษ (ศิลปะการชก
มวยสากล, 2532: 160-162) กลาวไววา “สภามวยโลก (World Boxing Council) สมาคมมวยโลก 
(World Boxing Association)  และ สหพันธมวยนานาชาติ (International Boxing 

Federation) กําหนดน้ําหนักของนักมวยทั้งสองรุนนี้ไวไมเกิน 75 ปอนด หรือ 79.445 กิโลกรัม 
และ 190 ปอนด หรือ 86.183 กิโลกรัม ตามลําดับ”  คําศัพทที่แสดงน้ําหนักพิกัดรุนในการแขงขันชก
มวยทั้งหมดนั้น ไมไดบัญญัติเปนภาษาไทย แตใชการทับศัพทคํายืมจากภาษาอังกฤษ  ดังนั้น ผูวิจัย
จึงใชคําศัพทเทคนิควา  “ไลตเฮฟวี่เวต” และ “เฮฟวี่เวต” ในการแปลคําศัพทขางตนตามลําดับ 

 
ตัวอยางที่ 64  (ขอที่ 521-525) 
สถานการณ     โจมาชวนแบรดด็อกกลับไปชกมวยโดยไปเปนมวยแทนนักมวย

ตัวจริงที่บาดเจ็บ 

ตนฉบับ Griffin’s opponent got cut.  
ฉบับแปล  คูเปรียบกริฟฟนมีแผลแตก  
ตนฉบับ   They need somebody to throw in at a day’s notice.  

Nobody legit--         
ฉบับแปล  ตองจัดชกตามกําหนด แตไมมีใครกลา..  
ตนฉบับ   … Nobody would take a fight with Griffin without  

training.  
ฉบับแปล  ..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 
ตนฉบับ   So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy… 
ฉบับแปล  ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 
ตนฉบับ   …who’s never been knocked out.  
ฉบับแปล  ..คนที่ไมเคยแพน็อก 
 
ในตัวอยางที่ 64 นี้ คํากริยา knock out นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 801) ใหคําอธิบายไววา “to cause them to become unconcious or to go 

to sleep” ซ่ึงมีความหมายวา “ชกคูตอสูใหหมดสติ หรือหลับ”    สวน New Model English-Thai 

Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) แปลไววา “ตอยลงแผ”  และ สุนทร กาย
ประจักษ (2532: 38-42) บรรยายไววา “เปนการชกคูตอสูใหทรุดลงไปใหกรรมการนับสิบ”  อยางไร
ก็ตาม ในวงการกีฬามวยของไทยไมไดใชคําแปลหรือคําอธิบายดังกลาว แตใชคํายืมที่ทับศพัทมาจาก
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ภาษาอังกฤษวา “น็อกเอาต” หรือ “น็อก”  ซ่ึงผูวิจัยพบทั้งสองคํานี้อยูทั่วไปในนิตยสารมวยตางๆ 
ทั้งนี้ เพื่อไมใหบทบรรยายใตภาพมีจํานวนตัวอักษรเกิน 28-30 ตัวอักษร ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 
“น็อก” ในการแปลคําศัพทขางตน 

  
ตัวอยางที่ 65  (ขอที่ 718-721) 
สถานการณ     แบรดด็อกเลาใหเมฟงเรื่องที่โจมาชวนเขากลับเขาสูวงการมวยอีก

คร้ัง 
ตนฉบับ He thinks…  
ฉบับแปล  เขาคิดวา..กรรมการอาจกลับคําตัดสิน 
ตนฉบับ   …the Commission might reverse their ruling. 

He thinks he can get me another fight. 
ฉบับแปล  เขาจะหาไฟตใหผมชกอีก 
ตนฉบับ He wants me to stop working, get back in shape.  
ฉบับแปล  ใหผมเลิกทํางาน แลวไปฟตซอม 
ตนฉบับ   I thought it was just one fight. 

ฉบับแปล  ผมนึกวาไฟตนั้นแคไฟตเดยีว 
 
ตัวอยางที่ 66  (ขอที่ 536-538) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีกครั้ง โดยกอนแบรดด็อกจะขึ้น

ชกกับพรีโม คารเนรา โจก็รําพึงรําพันถึงชีวิตที่เคยรุงโรจนแต
กลับตองตกอับของแบรดด็อกขึ้นมา 

ตนฉบับ A hundred and something fights…   
ฉบับแปล  ชกมากวา 100 คร้ัง.. 
ตนฉบับ   …never knocked out, who goes and sells his gear? 

ฉบับแปล  ไมเคยแพน็อก แตตองขายอปุกรณกนิ 
ตนฉบับ 80 fights as a pro, 50 as an amateur.  
ฉบับแปล  ชกอาชีพ 80 คร้ัง สมัครเลน 50 คร้ัง 

     
 ในตัวอยางที่ 65 นั้น จากบริบทพบวาคําวา fight หมายถึง รายการแขงขันชกมวย ซ่ึงใน
ปจจุบันนี้ วงการกีฬามวยของไทยไดใชเปนคําศัพทเทคนิคโดยทับศัพทวา “ไฟต” ผูวิจัยจึงใชคํา
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ทับศัทพนี้ในบทแปล สวนคําวา fight ในตัวอยางที่ 66 นั้น เปนคําแสดงลักษณนาม  ผูวิจัยจึงแปล
โดยเทียบกับคําแสดงลักษณนามในภาษาไทยวา “คร้ัง” 
 
  ตัวอยางที่ 67  (ขอที่ 879A-879B ) 

สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับลาสกี้ 
ตนฉบับ   Lasky walks through those jabs and works on  

Braddock’s body.  
ฉบับแปล  ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก   
ตนฉบับ   But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.    
ฉบับแปล  แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้ 
 
ในตัวอยางที่ 67 นี้  คําวา jab เปนคําศัพทเฉพาะในวงการมวย  ทั้งนี้ ในเว็บไซตของการ

กีฬาแหงประเทศไทย ไดอธิบายความหมายไววา “jab หมัดแย็บ เปนการชกโดยหมัดหนาชกตรงไป
ขางหนา คว่ําหมัด แขนเหยียดตรง น้ําหนักชกสงมาจากลําตัวและหัวไหลในลักษณะคลายงูฉกที่
ร วด เ ร็ ว ” ( http://www.sat.or.th/sat.th/SportWord.aspx?mtypeid=141&m=144)   ซ่ึ ง ใน
วงการมวยของไทยก็ใชคําวา “แย็บ” เปนคํากริยา หรือ “หมัดแย็บ” ซ่ึงเปนคํานาม และเปนคํายืมมา
จ า ก ภ า ษ า อั ง ก ฤษนั่ น เ อ ง   ดั ง นั้ น  ผู วิ จั ย จึ ง เ ลื อ ก ใ ช คํ า ศั พ ท เ ท คนิ ค นี้ ใ น ก า ร แปล 

 
ตัวอยางที่ 68  (ขอที่ 643-646) 
สถานการณ     ในชวงพักยกที่ 2 ของการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับ 

กริฟฟน โจแนะนําวิธีการชกใหกับแบรดด็อก 

ตนฉบับ  Two more than I thought he’d go. 
ฉบับแปล  ผานยก 2 แลว มากกวาที่เราคิดไวซะอกี 
ตนฉบับ   He’s a half step behind you.  
ฉบับแปล  มันชากวาแกครึ่งสเต็ป  
ตนฉบับ  Pop, pop, bang! Stick with it. Stick with it.  
ฉบับแปล  แย็บ แย็บ ตูม อัดเขาไป อัดเขาไป 
ตนฉบับ   Busy, busy.  
ฉบับแปล  อยายั้ง อยายั้ง 
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ในตัวอยางที่ 68   Pop, pop, bang  คือ วิธีการชกที่โจแนะนําใหแบรดด็อกใช ซ่ึงโจแสดง
ทาทางประกอบดวย โดย pop pop คือการออกหมัดซายลักษณะเดียวกับหมัดแย็บที่อธิบายไวในขอ
ที่ 74 ซํ้า 2 คร้ัง ตามดวย bang  คือการออกหมัดขวาตรง ซ่ึงผูวิจัยพบวาการออกหมัดชุดแบบนี้
เรียกวา “การชกหมัดหนึ่ง-สองแบบเกา”  ที่สุนทร กายประจักษ (2532: 38-45) อธิบายไววาเปนการ
ใชหมัดชุดที่เกาที่สุด แตก็ยังคงเปนวิธีที่ดีที่สุดเชนกัน  เร่ิมชกดวยการแย็บซายนํา 2 คร้ัง แลวตาม
ดวยหมัดขวา  ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชคําศัทพเทคนิควา “แย็บ แย็บ” ในการแปลคําวา pop pop  ใน
ตนฉบับ  และใชคําเลียนเสียงวา “ตูม” ในการแปลคําเลียนเสียงในตนฉบับ bang     

 
ตัวอยางที่ 69  (ขอที่ 1257-1261) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร 
ตนฉบับ   Braddock shoots a left to Maxie’s jaw!  
ฉบับแปล  แบรดด็อกชกซายโดนคางแม็กซี่ 
ตนฉบับ   Take it right to him, Jimmy!    
ฉบับแปล  จัดการมันเลยจิมมี่ 
............. 
ตนฉบับ   Now, now.   
ฉบับแปล  มาสิ มา 
ตนฉบับ   Baer snaps Braddock back with two uppercuts. 
ฉบับแปล  แบรสวนกลับดวยอัปเปอรคัต 2 ที 
 
จากตัวอยางที่ 69 คําวา uppercut เปนคําศัพทเฉพาะในวงการมวย ซ่ึงสุนทร กายประจักษ 

(2532: 38-42) ไดอธิบายไววา “การออกหมัดอัปเปอรคัตนั้น แขนขางที่จะออกหมัดอยูในลักษณะกึ่ง
งอ หงายหมัดขึ้น แลวพุงหมัดขึ้นใตคางหรือลําตัวของคูตอสู” ซ่ึงมีลักษณะตรงกับคําแปล “หมัด
สอยดาว”  ใน New Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 
1588)   อยางไรก็ตาม แมคําศัพทคํานี้จะมีคําแปลภาษาไทย แตพบวานิตยสารมวยตางๆ หรือโฆษก
สนามสวนใหญ ไมนิยมใช กลับใชคํายืมที่ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษวา “อัปเปอรคัต” มากกวา  
สวนคําแปลนั้นนิยมใชเปนฉายาของนักมวยที่เชี่ยวชาญในการออกหมัดประเภทนี้ เชน “ไอหมัด
สอยดาว” เปนตนดังนั้น เมื่อพิจารณาจากบริบทในฉากนี้แลว ผูวิจัยจึงนําคําทับศัพทมาใชในการ
แปล 
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 ข.  การใชคําที่มีความหมายเกินจริง 
 

ผูวิจัยแกไขปญหาการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวยดวยการใชคําที่มีความหมาย
เกินจริงกับบทภาพยนตรสวนที่เปนบทพากยมวยของโฆษกสนามเทานั้น  ทั้งนี้ โฆษกสนามหรือนัก
พากยมวยนั้นจะมีลีลาภาษาเฉพาะที่ทําผูชมผูฟงเห็นภาพ ทั้งยังสรางความสนุกสนาม ความตื่นเตน
เราใจ และความเขมขนของเกมกีฬายิ่งขึ้น เพื่อใหบทบรรยายใตภาพที่เปนบทพากยมวยสามารถ
สรางอรรถรสดังกลาวใหแกผูชมภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยจึงศึกษาการใชคําที่มีความหมายเกินจรงิของ
โฆษกสนามที่พากยในรายการถายทอดสดการแขงขันมวยไทยและมวยสากลทางเครื่องรับโทรทัศน
มาใชในการแปล ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 70  (ขอที่ 856-858A) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     

กับกริฟฟน 
ตนฉบับ A left to the body, hard right to the head!  
ฉบับแปล  ยิงซายเขาลําตวั ทิ้งขวาเขาศรีษะ 
ตนฉบับ   Left-right-left by Lewis. 

ฉบับแปล  ลูอิสตอยซาย-ขวา-ซาย 
 ตนฉบับ   His dancing shoes are off. It’s a fight now!   

ฉบับแปล  ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    
ตนฉบับ   Work his body!  
ฉบับแปล  ตัดลําตัว 

 
จากตัวอยางที่ 70 ประโยค A left to the body, hard right to the head! นั้นเปนถอยคําที่

โฆษกสนามบรรยายตอนที่ลูอิสชกชกซายเขาลําตัวแลวชกขวาอยางแรงไปที่ศีรษะของแบรดด็อก  
อยางไรก็ตาม จะเห็นวาในประโยคฉบับแปลนั้นผูวิจัยไมไดใชคํากริยา “ชก” แตกลับใชคําวา “ยิง” 
แทน เพื่อส่ือใหเห็นความแรงและตรงของหมัดที่ลูอิสปลอยออกมา สวนในประโยค Work his 

body! นั้น ผูวิจัยใชคํากริยา “ตัด” แทนคําวา “ชก”  เนื่องจากใหความรูสึกถึงการชกอยางแรงซ้ําแลว
ซํ้าอีกตรงบริเวณทองของคูชกเหมือนกับจะใหลําตัวขาดออกจากกัน  

 
ตัวอยางที่ 71  (ขอที่ 894-896) 
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สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     
กับกริฟฟน 

ตนฉบับ   This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  
all night until you stop him.  

ฉบับแปล  มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    
 
ตนฉบับ   You stop him.  
ฉบับแปล  แกตองหยุดมนั 
ตนฉบับ   You have to beat this son of a bitch. You have to beat  

him from the inside out!  
ฉบับแปล  แกตองโคนไอบานี่ ตองใชจติวิทยากับมัน  
 
ในตัวอยางที่ 71 คําวา beat แปลวา ตี บุก ชนะ เตน ฯลฯ (New Model English-Thai 

Dictionary compiled by So Sethaputra 1993: 113) ซ่ึงคําแปลที่ใกลเคียงกับบริบทนี้คือคําวา 
“ชนะ” แตในตัวอยางนี้ผูวิจัยใชคําวา “โคน” ซ่ึงสื่อใหเห็นภาพที่ชัดเจนและรุนแรงกวาวาชกใหคู
ตอสูแพราบคาบเหมือนโคนตนไมจนสิ้นซากนั่นเอง   

  
ค.  การใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ 
 
     นอกจากการแปลศัพทเฉพาะวงการมวยโดยการใชศัพทเทคนิคแลว ผูวิจัยยังใช

คําที่มีความหมายบอกการเปรียบเทียบ เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีลีลาภาษาที่เปนสีสัน และเขาถึง
อารมณของตัวละครที่อยูในฉากการชกมวยนั้นๆ ซ่ึงจะสื่อใหผูอานบทบรรยายประกอบการชม
ภาพยนตรมีความรูสึกและเขาถึงเกมการแขงขันไดเปนอยางดี  ซ่ึงมีตัวอยางดังตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 72  (ขอที่ 865B -873) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก       

กับลูอิสตอนที่แบรดด็อกกําลังจะน็อกลูอิส 
ตนฉบับ   Braddock pushing all the action. 
ฉบับแปล  แบรดด็อกเรงเครื่องเต็มที่แลวครับ 
ตนฉบับ Lewis can’t discourage him. Tremendous pressure from 

Jimmy.  
ฉบับแปล  ลูอิสถูกกดดันอยางหนกั 
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ตนฉบับ   Lewis is running out of real estate in this 24-foot ring. 
ฉบับแปล  ลูอิสถอยหนีไปรอบๆ เวท ี

ตนฉบับ   Jump on him!  
ฉบับแปล  จัดการมันเลย 

ตนฉบับ   And Lewis is down!  
ฉบับแปล  แลวลูอิสก็ทรุดลงไป 
............. 
ตนฉบับ Another big right by Braddock! Lewis is just a piece of  

meat. 
ฉบับแปล  แบรดด็อกยิงซายจังๆ ลูอิสถูกยําเละแลว   
ตนฉบับ   Braddock is carving him up!  
ฉบับแปล  แบรดด็อกยําลูอิสใหญเลยครับ 
 
ในตัวอยางที่ 72 คําวา carve up นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 

(1991: 210) อธิบายไววา หมายถึงการแบงหรือตัดสิ่งใดสิ่งหนึ่งออกเปนสวนหรือช้ินเล็กๆ ซ่ึงใน
ฉบับแปลนั้น ผูวิจัยใชวา “ยํา” ตามที่นักพากยมวยของไทยใชเพื่อบรรยายถึงลักษณะการชกแบบรุก
หนัก ออกหลายหมัดซอนกัน จนคูชกสะบักสะบอม ไมสามารถปดปอง หรือโตตอบใดๆ ไดเลย    

 
ตัวอยางที่ 73  (ขอที่ 879A-884) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก       

กับลาสกี้ในชวงยกตนๆ ที่ลาสกี้กําลังรุกหนักเขาชกแบรดด็อก 
ตนฉบับ   Lasky walks through those jabs and works on  

Braddock’s body. 
ฉบับแปล  ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก    
ตนฉบับ   But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.    
ฉบับแปล  แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้    
ตนฉบับ   Get on him!  
ฉบับแปล  ลุยเขาไป 
ตนฉบับ   Bang him up!  
ฉบับแปล  อัดใหอวมเลย 
............. 
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ตนฉบับ   Lasky’s starting to impose his will. 
ฉบับแปล  ลาสกี้เรงเครื่องแลวครับ มินาละ.. 
ตนฉบับ   This is why Jimmy Johnston is making noises  

about matching him with Max Bear for the title. 
ฉบับแปล  จิมมี่ จอหนสตันถึงจะใหชกกับแมก็ซ แบร  

  
ในตัวอยางที่ 73 นี้ ผูวิจัยแปล ..is starting to impose his will. ดวยวิธีการตีความเปน

สํานวนเปรียบเทียบวา “เรงเครื่อง” ซ่ึงเปนลักษณะการชกของนักมวยที่ออกหมัดถ่ีขึ้น เพิ่มความแรง
ของหมัดมากขึ้น หลังจากที่ชกแบบไมรีบรอนเพื่ออบอุนรางกายและหยั่งเชิงของคูชกกอนในยก
ตนๆ  เสมือนการขับรถที่ชวงแรกๆ จะตองทําใหเครื่องยนตรอนกอน เมื่อขับไปไดสักระยะะหนึ่งจึง
เรงเครื่องยนตไดตามตองการ   

 
ตัวอยางที่ 74  (ขอที่ 893-895) 
สถานการณ     โจใหกําลังใจแบรดด็อกกอนขึ้นชกกับกริฟฟน 

ตนฉบับ   You’re stronger than this guy. Don’t back off!  
ฉบับแปล  แกแกรงกวามนั ไมตองออมมือ 
ตนฉบับ   This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  

all night until you stop him.   
ฉบับแปล  มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    
ตนฉบับ   You stop him.   
ฉบับแปล  แกตองหยุดมนั 
 
ตัวอยางที่ 74 นี้ ผูวิจัยใชสํานวนเปรียบเทียบ “ไลชน” กับลักษณะการบุกเขาชกของกริฟฟน  

ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากประโยคนําในตนฉบับที่โจกลาววา This guy’s a bull-rusher. กลาวคือโจ
เปรียบเทียบกริฟฟนที่วิ่งเขาชนวาเหมือนวัวที่วิ่งไลชนอยางดุเดือดและหนักหนวง  อยางไรก็ตาม 
เนื่องจากปญหาขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษร ผูวิจัยจึงละไมแปลประโยคนํานี้ แตนํามาตีความ
รวมเขากับประโยค He’ll keep coming at you all night until you stop him. ดังนั้น ผูวิจัยจึง
แปล keep coming วา “ไลชน” นั่นเอง 

 
 ง.  การใชคําทีบ่อกลีลาและอาการของนักมวย 
 
ตัวอยางที่ 75  (ขอที่ 833-833A) 
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สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     
กับลูอิส 

ตนฉบับ   Lewis still moving well in the forth.  
ฉบับแปล  ในยก 4 นี้ลูอิสยังพล้ิวอยู 
 
ตนฉบับ   He dances in and out before Braddock can react.  
ฉบับแปล  โยกเขาออกกอนที่แบรดด็อกจะตอบโต 
 
ในตัวอยางที่ 75 นี้ คําวา moving well นั้น มีความหมายวา เคลื่อนไหวไดดี แตผูวจิยัใชคํา

วา “พล้ิว” ซ่ึงกระชับกวาและสื่อใหเห็นลีลาการเคลื่อนไหวที่คลองแคลวไมติดขัด และพลิ้วไปตาม
ลมของนักมวยไดชัดเจนกวา 

 
ตัวอยางที่ 76  (ขอที่ 1438-1442) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับ

แบร 
ตนฉบับ  Baer tries wildly for the knockout! 
ฉบับแปล  แบรพยายามอยางบาคลั่งที่จะน็อกใหได  
ตนฉบับ  But Jimmy is still standing. Not only that… 
ฉบับแปล  แตจิมมีย่ังยืนไหว นอกจากนัน้.. 
ตนฉบับ  …he’s moving forward! 
ฉบับแปล  ..ยังเดินใสตอ 
ตนฉบับ   This is the finish. 
ฉบับแปล  นี่คือการปดเกม 
ตนฉบับ   Both boys are tired. This is not boxing, folks!  

This is a walloping ballet!  
ฉบับแปล  ทั้งคูแผว นี่ไมใชมวยแตคือบัลเลตที่เราใจ  
 
ตัวอยางที่ 76  เปนเหตุการณในยกสุดทายที่แบรดด็อกกับแบรแขงขันกัน โดยทั้งคูพยายาม

อยางหนักที่น็อกใหได จนเหนื่อยหอบกันทั้งคู ซ่ึงในตนฉบับใชวา  Both boys are tired. ที่หาก
แปลตรงตัวก็คือ “เหนื่อย” แตผูวิจัยใชคําวา “แผว”  ที่ส่ือใหเห็นลักษณะการชกของนักมวยที่ออก
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หมัดนอยลงอยางเห็นไดชัดเมื่อเทียบกับตอนตนยกที่ชกกันอยางดุเดือด   

  
สําหรับปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวยนั้น      

โดยสวนใหญผูวิจัยแกไขดวยการใชคําศัพทเทคนิคซึ่งยืมมาจากภาษาอังกฤษเกือบทั้งหมด 
นอกจากนั้น ยังใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ รวมถึงใชคําที่บอก
ลักษณะการชกมวย โดยผูวิจัยศึกษาการใชคําตางๆ เหลานี้จากนิตยสารมวยสยามกีฬา และจากโฆษก
สนามที่พากยมวยในรายการถายทอดสดมวยชิงแชมเปยนโลก เพื่อสรางความสนุกสนาม ความ
ตื่นเตนเราใจ และสอดคลองกับภาพการแขงขันชกมวยที่ปรากฏบนจอภาพยนตรใหกับผูชมที่อาน
บทบรรยายใตภาพ 

  
5.2.2.2  การแปลสํานวน 

 
การแปลสํานวนที่มีอยูในบทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น นับเปนเรื่องยากสําหรับผูวิจัยที่

จะสื่อความใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจไดชัดเจน เพราะสํานวนภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ความแตกตางกันตามความเชื่อและวัฒนธรรมความเปนอยูของชาวไทยและชาวอเมริกัน  อยางไรก็
ตาม ในการแปลผูวิจัยไดพยายามเลือกสรรสํานวนที่ใชจริงในวัฒนธรรมไทยเพื่อใหถอยคําในบท
บรรยายใตภาพเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ กระชับ ไดใจความ และสื่อใหผูชมภาพยนตรที่อาน
บทบรรยายใตภาพเขาใจไดงายขึ้น  ทั้งนี้ วิธีการแปลสํานวนที่ผูวิจัยใช  มีดังตอไปนี้ 

 
ก.  การตีความ 

 
       ผูวิจัยใชกลวิธีการแปลแบบตีความตามตนฉบับ แลวขยายความใหเขากับ
สํานวนไทย เพื่อมิใหสํานวนเปรียบเทียบกํากวม หรือหวนจนเกินไป ซ่ึงจะทําใหผูอานบทบรรยาย
ใตภาพไมเขาใจชัดเจน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 77  (ขอที่ 26-29) 
สถานการณ     แบรดด็อกชวนโจไปหาลูกๆ ของตน 
ตนฉบับ   You want to come see the kids? It’s been a while.  

They miss their Uncle Joey. 
ฉบับแปล  อยากเจอเด็กๆ มั้ย เดก็ๆ คิดถึงลุงโจอี้นะ    
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ตนฉบับ   That’s sweet. You still married to the same girl?  
ฉบับแปล  ช่ืนใจจังวะ แลวเมียแกคนเดิมรึเปลา    
ตนฉบับ   I was this morning.   
ฉบับแปล  เพิ่งแตงเมื่อเชานี้เอง    
ตนฉบับ   Congratulations. I’ll take a rain check.  

ฉบับแปล  ยินดดีวย มีโอกาสฉันจะไปหาเด็กๆ นะ 
 
ในตัวอยางที่ 77  สํานวน a rain check มีความหมายวา “A promise that an 

unaccepted offer will be renewed in the future.” (http//www.answers.com/topic/rain-
check. html)  ซ่ึงหมายความวา “คําสัญญาวาโอกาสหนาจะทําตามคําเชิญชวน” ซ่ึงผูวิจัยตีความ
จากคําอธิบายดังกลาวและจากบริบทในภาพยนตรตอนนี้ที่แบรดด็อกชวนโจไปเยี่ยมลูกๆ ของเขา 
แตโจขอผัดไปกอน จึงแปลสํานวนนี้วา “มีโอกาส”  แลวขยายความดวยใจความที่ตนฉบับละไว นั่น
คือประโยค “ฉันจะไปหาเด็กๆ นะ” เพื่อเพิ่มความเขาใจใหกับผูอานบทบรรยายใตภาพ   
  

ตัวอยางที่ 78  (ขอที่ 523-526) 
สถานการณ     โจมาที่บานแบรดด็อกเพื่อชวนแบรดด็อกไปชกเปนมวยแทน 
ตนฉบับ   Nobody would take a fight with Griffin without training. 
ฉบับแปล  ..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 
ตนฉบับ   So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy…       
ฉบับแปล  ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 
ตนฉบับ   …who’s never been knocked out.   
ฉบับแปล  ..คนที่ไมเคยแพน็อก 

ตนฉบับ   You’re meat, Jimmy.  

ฉบับแปล  เปนหมูใหเขาเชือดไงละจิมมี ่
 
 

 ในตัวอยางที่ 78 meat เปนคําสแลง มีความหมายวา “Something that one enjoys or 

excels in; forte.” (http://www.thefreedictionary.com/meat)  หมายถึง “ส่ิงที่คนใดคนหนึ่ง
ช่ืนชอบ หรือที่ชํานาญ หรือ ที่สันทัดเปนพิเศษ”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัยเทียบเคียงกับคําที่เปนภาษาปากที่
ใกลเคียงแลว พบวา คําวา “หมู” ที่หมายถึง “งาย” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 151)  หรือที่ในวงการ
กีฬาไทยมักใชเปรียบเทียบกับนักกีฬาที่เปนฝายเสียเปรียบ หรือฝมือดอยกวา ตัวอยางเชน “หมู
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สนาม” เปนตน และเพื่อส่ือใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจคําเปรียบเทียบนี้ชัดเจนยิ่งขึ้น ผูวิจัยจึง
จึงขยายความวา “เปนหมูใหเขาเชือด” นั่นเอง 
 

ตัวอยางที่ 79  (ขอที่ 1016-1018) 

สถานการณ     โปรโมเตอรจอหนสตันใหโจกับแบรดด็อกดูเทปบันทกึภาพการ
ชกมวยของแมกซ แบร ที่ชกจนคูตอสูเสียชีวิต เพราะจอหนสตัน
จะไดไมมีความผิด หากแบรดด็อกชกกับแบรแลวแบรดด็อกเกดิ
เสียชีวิตไป โจจึงพูดประชดขึ้นมา 

ตนฉบับ   But I won’t get hung out to dry if something happens to  
you.   

ฉบับแปล  แตฉันไมโดนขอหาแนถาแกเปนอะไรไป  
ตนฉบับ   Aw, you’re all heart.  
ฉบับแปล  มีหัวใจกับเขาดวยนี ่ 
ตนฉบับ   My heart’s for my family. My brains and balls are for  

business, and this is business. Got me?   
ฉบับแปล  หัวใจใหลูกเมยี สมองใหธุรกิจ เขาใจรึยัง 
 
ในตัวอยางที่ 79 สํานวน be all heart. หมายถึง to be very kind and generous 

(http://idioms.thefreedictionary.com/be+all+heart) หมายความวา “ใจดีและจิตใจกวางขวาง
มาก” แตผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบตรงตัว แลวขยายความเพิ่มเติมวา “กับเขาดวยนี่”  เพื่อส่ือใหเห็น
การประชดประชันของโจ และการที่ผูวิจัยแปลตรงตัวนั้น เพื่อใหมีลักษณะการใชคําซ้ําวา “หัวใจ” 
ในประโยคที่ตามมาเชนเดียวกับตนฉบับ 

 
ข.  การเทียบเคียง 
 
       ผูวิจัยจะใชสํานวนไทยที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียงในกรณีที่ไม

สามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได เชน   
 
ตัวอยางที่ 80  (ขอที่ 1348-1351) 
สถานการณ แบรดด็อกถูกแบรชกเขาจมูกจนเลือดออก เมื่อหมดยก โจจึงขอดู

แผลของเขา 
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ตนฉบับ  Okay, let me see that nose. 
ฉบับแปล  ไหน ดจูมูกหนอยซิ 
ตนฉบับ   Let me see it, Jim.     
ฉบับแปล  ขอดูหนอยนาจิม 
ตนฉบับ That’s nothing. Piece of cake. Keep your head up.  
ฉบับแปล  ไมเปนไร ขี้ผง เงยหนาไว 
ตนฉบับ   Breathe through your mouth.     
ฉบับแปล  หายใจทางปากสิ 
 
ในตัวอยางที่ 80 สํานวน Piece of cake นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 195) อธิบายไววา “If you say that something is a piece of cake, you 

mean that it is very easy to do.”  ซ่ึงหมายความวา “หากกลาววาสิ่งใดเปนขนมเคกชิ้นหนึ่ง 
หมายความวา ส่ิงนั้นจัดการไดโดยงาย” จากคําอธิบายความหมายของสํานวนขางตนนี้ ผูวิจัยจึงไม
สามารถแปลตรงตัวได  ดังนั้น จึงใชวิธีเทียบเคียงกับสํานวนไทยวา “ขี้ผง” ซ่ึงหมายถึง “เล็กนอย    
ไมสําคัญ” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 897)  ที่คนไทยรูจักและคุนเคยเปนอยางดี   

 
จากตัวอยางขางตนในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลสํานวนใน

บทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น จะเห็นวาหากสํานวนในตนฉบับสามารถเทียบเคียงกับสํานวนไทยได ก็จะ
ทําใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติตามแบบภาษาพูด กระชับ และไดอรรถรสที่ชัดเจน แตหากไมมี
สํานวนเทียบเคียงกัน ผูแปลจําเปนตองขยายความ เพื่อมิใหสํานวนเปรียบเทียบกํากวม หรือหวน
จนเกินไป ซ่ึงจะทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพไมสามารถเขาใจไดอยางชัดเจน   

 

5.2.2.3  การแปลเพลง 
 

เพลงประกอบภาพยนตรมีสวนสําคัญอยางยิ่งในการสื่ออารมณของตัวละคร และ
บริบทของภาพยนตร ทั้งยังสรางสีสันและรสชาติของภาพยนตรใหผูชมไดรับอยางเต็มอรรถรส
สําหรับภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้มีเพลงประกอบทั้งหมด 2 เพลง โดยเนื้อเพลงทั้งสองอยู
ในบทภาพยนตรขอที่ 116A -116L และ ขอที่ 458-462   ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองแปลเนื้อเพลงดังกลาว
ใหเปนบทบรรยายใตภาพ  อยางไรก็ตาม ความแตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษนบัเปน
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ปญหาสําคัญสําหรับผูวิจัยในการที่จะถายทอดบทเพลงในบทแปลใหคงความหมายและอารมณตาม
ตนฉบับไวใหมากที่สุด ซ่ึงผูวิจัยแกไขโดยการใชวิธีการแปลตางๆ ดังนี้ 

 
ก.  การแปลเอาความและใชคําคลองจอง 
 

ตัวอยางที่ 81  (ขอที่ 116A-116L) 

สถานการณ     เปนเพลงประกอบฉากที่แบรดด็อกเดนิออกจากบานไปหางานทํา
ในชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ 

ตนฉบับ   Sure, business is bunk 
 And Wall Street is sunk   

ฉบับแปล  ธุรกิจยอยยับ ตลาดหุนตกอบั 

ตนฉบับ   We’re all of us broke 
And ready to croak  

ฉบับแปล  เราหมดสิ้นทุกสิ่ง แมกระทั่งชีว ี

ตนฉบับ   We’ve nothing to dunk 
Can’t even get drunk   

ฉบับแปล  ไมมีอาหาร ไมมีสุราใหสําราญ 

ตนฉบับ   And all the while 
They tell us to smile   

ฉบับแปล  เขาบอกใหยิ้ม แมไรส้ินทุกสิง่ 
ตนฉบับ   Cheer up, gentle citizens 
ฉบับแปล  ใหเบกิบานใจยิ่ง สุภาพชนทัง้หลาย     
ตนฉบับ   Though you have no shirts  
ฉบับแปล  เขาใหยิ้มสดชืน่ แมไรส่ิงหุมกาย 
ตนฉบับ   Happy days are here again 

Cheer up, smile, nertz!   
ฉบับแปล  เราจะสุขสบาย ยิ้มสิพวกคนโง 
ตนฉบับ   All aboard, prosperity 

Giggle till it hurts  
ฉบับแปล  มาร่ํารวยดวยกัน หวัเราะลัน่ฮิ้วโห 
ตนฉบับ   No more breadline charity 

Cheer up, smile, nertz! 
ฉบับแปล  เราจะไมอดหยาก ยิม้สิพวกคนโง   
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ตนฉบับ   Sunny smilers we must be 
The optimist asserts  

ฉบับแปล  ใหสดใสซาบซาน เขาบอกใหทํา 
ตนฉบับ   Let’s hang the fathead to a tree  
ฉบับแปล  มาจับพวกเพอฝนนี้ ไปแขวนคอท ี

ตนฉบับ   Cheer up, smile, nertz!   

ฉบับแปล  ยิ้มสิเรา พวกคนโง 
 
ในการแปลเพลงในตัวอยางที่ 81 นี้ กอนที่จะลงมือแปล ผูวิจัยไดศึกษาจากเว็บไซต 

http://www.g-pop.net/cinderellaman.htm ทําใหทราบวาเพลงนี้ช่ือ Cheer Up, Smile, Nertz 
ขับรองโดยเอ็ดดี้ แคนเทอร (Eddie Cantor)  และประพันธโดยนอรแมน แอนโธนี (Morman 

Anthony) ใชเปนเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man เพื่อดําเนินเรื่องเขาสูชวง
เศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (The Great Depression) ซ่ึงมีเนื้อหาสะทอนใหเห็นผลกระทบจากภาวะ
เศรษฐกิจที่ตกต่ํา และเสียดสีพวกมองโลกในแงดีหรือผูนําประเทศที่วาจะนําพาใหประชาชนหลุด
พนจากความอดอยาก และใหมีชีวิตที่สุขสบาย   โดยมีทํานอง จังหวะ และลีลาการรองเปนวรรค
ส้ันๆ หวนๆ นักรองกระแทกเสียงพยางคสุดทายของแตละวรรค ซ่ึงสวนใหญเปนภาษาปาก 
(colloquial) ที่มีสัมผัสคลองจองกัน  

 
ในการแปลเพลงนี้นั้น ผูวิจัยใหความสําคัญกับการรักษาความหมายและอารมณของเพลง 

รวมทั้งรักษาระดับภาษา ทํานอง และลีลาของเพลงดวย เพื่อใหบทแปลมีลักษณะเปนเพลงทีม่ทีาํนอง
เดียวกับตนฉบับ หรืออยางนอยที่สุดก็ใหเปนบทกวีที่มีจํานวนพยางคใกลเคียงกับตนฉบับ  ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงเลือกแปลแบบเอาความและใชคําที่คลองจองกัน เพื่อใหมีจังหวะพยางคเหมือนตนฉบับ และ
ตรงกับลักษณะเพลงหรือบทกวีของไทยที่มีการใชคําคลองจอง มีการแบงวรรคตามจังหวะการรอง
เหมือนตนฉบับ เพื่อใหบทแปลสื่อถึงอรรถรสของงานเพลงตามตนฉบับไดมากที่สุดเทาที่จะมากได     

 
 ข. การทับศัพท 
 
ตัวอยางที่ 82  (ขอที่ 116A-116L) 

สถานการณ     ครอบครัวแบรดด็อกและครอบครัวอ่ืนๆ พากันรองเพลงอวยพร
วันเกิดใหฮารเวิรดและเด็กคนอื่นๆ ที่หนาโบสถ 
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ตนฉบับ   Happy birthday to you   
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
ตนฉบับ   Happy birthday to you 
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
ตนฉบับ   Happy birthday--   
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดย.. 
ตนฉบับ   –dear Howard  
ฉบับแปล  เดียรฮาเวิรด 

ตนฉบับ   Happy birthday to you 
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
 
ตัวอยางที่ 82  เพลงแฮปปเบิรธเดยทูยู (Happy Birthday to You) นี้ ผูวิจัยศึกษาจากเว็บ-

ไซต http://www.snopes.com/music/songs/birthday.asp พบวามีวิวัฒนาการมาจากเพลง 
Good Morning to All ซ่ึงประพันธโดย Mildred J. Hill และ Patty Smith Hill  สองพี่นองครู
อนุบาลจากรัฐเคนทักกี ประเทศสหรัฐอเมริกา  เพื่อใชรองทักทายนักเรียนในตอนเชา  ตอมาไดมีการ
เปลี่ยนเนื้อรองเปน Happy Birthday to You เพื่อใชรองอวยพรวันเกิด  ซ่ึงปจจุบันนี้ใชกันอยาง
แพรหลายทั่วโลก บางประเทศไดเปลี่ยนเนื้อรองเปนภาษาของตนแตยังคงใชทํานองตนฉบับ  

  
ในประเทศไทยนั้น สวนใหญรูจักและนิยมรองเพลงนี้ดวยเนื้อรองและทํานองตนฉบับ

ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลแบบทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษที่กําหนด
ไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 หนา 440-464   เพื่อใหบท
แปลเปนมาตรฐานเดียวกัน 

 
จากตัวอยางการแปลเพลงประกอบภาพยนตรทั้งสองเพลงขางตน จะเห็นวาในกรณีที่เปน

เพลงที่ผูชมชาวไทยไมคุนเคย ผูวิจัยจะใชวิธีการแปลแบบเอาความและใชคําคลองจอง ทั้งนี้ เพื่อชวย
ใหผูชมเขาใจเนื้อหาของบทเพลง และคงไวซ่ึงอรรถรสของบทเพลงตนฉบับใหไดมากที่สุด  และใช
วิธีการทับศัพทในการแปลเพลงที่ผูชมรูจักเปนอยางดี  

 
ในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น ผูวิจัย

พยายามอยางยิ่งที่จะถายทอดภาษาและวัฒนธรรมที่ปรากฎอยูในบทภาพยนตรใหเปนภาษาไทยและ
วัฒนธรรมไทยใหมากที่สุด เพื่อใหบทบรรยายสมจริง และเปนธรรมชาติ 
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5.2.3  ปญหาดานเวลา 
 

                           ปญหาดานเวลาเปนปญหาสําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูวิจัยประสบในการแปลบท
ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man กลาวคือ ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลตามกําหนดเวลาการทํางาน
จริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดไว
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ คือ 20 วัน แตผูวิจัยตองดําเนินการแปลถึง 8 ขั้นตอน ไดแก 1) ดู
ภาพยนตรรอบแรกเพื่อศึกษาเนื้อเรื่อง บุคลิกลักษณะ และความสัมพันธของตัวละคร 2) ดูภาพยนตร
รอบที่สองเพื่อตรวจสอบและแกไขใหบทภาพยนตรตรงกับเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร 
3) รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย ที่ไดจากการชมการถายทอดสดการแขงขันมวยสากล ทาง
สถานีโทรทัศน และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ  4) ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 
มวน รวมทั้งสิ้น 1,481 ขอ 5) ตรวจสอบบทแปลหลังจากแปลรอบแรก เพื่อตรวจดูความถูกตองของ
ขอที่แปลไปแลว และแปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษรของบทแปลในแตละขอ
อีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 6) ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อดูบริบทในภาพยนตร
ตามบทบรรยายใตภาพขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทในภาพยนตรชวยในการแปล และตรวจสอบ
และแกไขบทบรรยายใตภาพใหตรงกับอารมณและคําพูดของตัวละครในภาพยนตร 7) ทดสอบบท
บรรยายใตภาพ โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพใหนักศึกษาวิชาเอกการแปล  ซ่ึงมีความรู
ภาษาอังกฤษ และมีความสามารถในการแปล จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเอง
บางสวน เพื่อใหชวยพิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
หรือวายังมีภาวะแทรกซอนทางภาษาอยู  ในขอที่พบวาบทบรรยายไมสละสลวย  และมี
ภาวะแทรกซอนทางภาษา ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง สละสลวย และ 8) ตรวจทานบทบรรยาย
ใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 
    จะเห็นไดวาผูวิจัยมีขั้นตอนการแปลหลายขั้นตอน  ทั้งนี้ เพราะตองการใหบทบรรยายใต
ภาพถูกตอง เหมาะสม สละสลวย และเปนธรรมชาติ  เพื่อชวยใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใต
ภาพไดอรรถรสในการชมภาพยนตรใกลเคียงกับที่ผูชมที่เปนเจาของภาษาไดรับ  อยางไรก็ตาม 
เนื่องจากเวลาจํากัด ทําใหขั้นตอนการแปลที่ 7 ไมถูกตองและสมบูรณ  กลาวคือ  การทดสอบบท
บรรยายใตภาพนั้น ควรใหผูทดสอบดูภาพยนตรดวยเพื่อจะไดรูและเขาใจบริบทตางๆ ของ
ภาพยนตรใหไดมากที่สุด จึงจะสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ เพื่อที่
ผูวิจัยจะไดนําไปพิจารณาแกไขใหถูกตอง 
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 ในสวนของผูวิจัยนั้น ดวยปญหาดานเวลาดังกลาว ทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูก
ตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร แตหลังจากพนกําหนดเวลาแปลแลว ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีก
คร้ัง พบวาสามารถแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติมากกวา  แตทั้งนี้ผูวิจัยไมสามารถแกไขบท
บรรยายใตภาพนอกเหนือจากกรอบเวลาที่กําหนดไดอีก จึงขอนําเสนอตัวอยางขอที่แกไขไว ดังนี้ 
 

ตัวอยางที่ 83  (ขอที่ 827-830) 
สถานการณ      ขณะจะออกไปชกมวย แบรดด็อกเห็นเมมีสีหนาเรียบเฉยแกมวิตก

กังวล เขาจึงกลาวกับเมวาเขารูวาเมไมอยากใหเขาชกมวย ถึงกระนั้น
เขาก็ยังตองการกําลังใจจากเม เมจึงกลาวตอบกลับไป 

ตนฉบับ I’m always behind you. 
ฉบับแปล ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 
ตนฉบับ Thank you, baby. 
ฉบับแปล ขอบใจจะที่รัก 
ตนฉบับ I got  a great idea. You want to come along? 
ฉบับแปล คุณนาจะไปกบัผมนะ 
ฉบับแกไข เออ ไปดูผมชกมั้ยละ 
ตนฉบับ Just this -- All right. Okay.  
ฉบับแปล แคนี้เหรอ ก็ได 
  
ตัวอยางที่ 83 นี้ เมื่อเมพูดออกมาวาเปนกําลังใจใหแบรดด็อกเสมอ แบรดด็อกจึงสบโอกาส

ที่จะชวนเมไปดูการชกของเขา โดยใชประโยคคําถามในการเชิญชวน ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความ
เกรงใจที่แบรดด็อกมีตอเม  และเมื่อแบรดด็อกกลาวประโยคนี้ เมไมไดตอบรับหรือปฏิเสธแตอยาง
ใด เพียงแตยิ้มใหแบรดด็อกเทานั้น แบรดด็อกจึงเลิกรบเราเม  ดังนั้น ในการแปลประโยคคําถามของ
แบรดด็อกดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลโดยปรับเปนประโยคบอกเลา และรวบประโยคขางหนาเขาไว
ดวยกัน เพื่อใหไดประโยคเชิญชวนวา “คุณนาจะไปกับผมนะ”  อยางไรก็ตาม เมื่อพนกําหนดเวลา
ในการแปล ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีกครั้ง พบวา หากแปลประโยค “I got  a great idea.” วา  
“เออ” ที่คนไทยมักเอยนําความคิดที่ตนเพิ่งนึกขึ้นมาไดที่จะกลาวตามมา แลวรวมเขากับประโยค 
“You want to come along?” ซ่ึงแปลโดยคงรูปประโยคคําถามเดิมจะไดวา “เออ ไปดูผมชกมั้ย
ละ” จะมีความเปนธรรมชาติมากกวา   
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5.2.4  ปญหาภมิูหลังดานภาษาของผูวิจัย 
 

หลังจากคณะกรรมการควบคุมสารนิพนธ และคณะกรรมการสอบสารนิพนธ         
ไดตรวจสอบความถูกตองของบทบรรยายใตภาพแลว พบวายังมีขอผิดพลาด  เนื่องจากปญหา       
ภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย ที่ผูวิจัยไมมีความรูความเขาใจภาษาตนฉบับดีพอ ทําใหตีความผิด   
กอปรกับคําศัพทภาษาอังกฤษนั้นมีหลายความหมาย และสามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลาย
ความหมายดวย แตผูวิจัยเลือกใชคําแปลที่ไมตรงตามบริบท สงผลใหบทบรรยายใตภาพผิดไปจาก
ความหมายตามบทภาพยนตร   

 
อยางไรก็ตาม สําหรับบทบรรยายใตภาพทีผู่วิจัยแปลผิดพลาดนั้น ผูวจิยัไมสามารถ

แกไขในระหวางการปฏิบัติการแปลบทภาพยนตรได เนือ่งจากพนกรอบเวลาในการแปลแลว        
แตผูวิจยัจะขอนําเสนอไวดังตอไปนี้   

 
5.2.4.1  การแปลผิดความหมาย 

 
    ปญหาการแปลผิดความหมายนั้น เกิดจากการที่ผูวิจัยไมรูจักคําศัพทเฉพาะบางคํา 

แลวไมสืบคนขอมูลใหเพียงพอ รวมทั้งไมตรวจสอบกับภาพที่ปรากฏในภาพยนตร ทําใหบทแปลมี
ความหมายผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 1  (ขอที่ 52-55) 
สถานการณ  เมื่อแบรดด็อกกลับจากการแขงขันชกมวย เมพยายามซักไซ      

แบรดด็อกวามีผูหญิงอื่นมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ  Girls?        

ฉบับแปล    ผูหญิงอะไร     
ตนฉบับ  It was a fight night, and…     

ฉบับแปล    ผมชกตอนกลางคืนนะ แลว..     
ฉบับแกไข  ผมไปชกมวยนะ 
 

กรณีที่ 1 นี้ จะเห็นไดวาผูวิจยัแปล a fight night ผิดพลาด โดยแปลวา “ชกตอนกลางคืน” เนื่องจาก
ไมไดพจิารณาใหถวนถ่ีวา night เปนคํานามหลัก และ fight เปนคํานามรอง ซ่ึงแปลตรงตัวรวมกนั
ไดวา “คืนแหงการชก” ที่ยังติดโครงสรางภาษาอังกฤษอยู  ดังนัน้ จึงควรปรับใหเปนคําพูดที่เขาใจ
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งายกวาวา “ไปชกมวย” เพือ่ใหตรงตามวตัถุประสงคของตนฉบับที่แบรดด็อกอธิบายใหเมคลาย
ความหวาดระแวงลง วาในเมื่อเขาไปชกมวย เขาจะมหีญิงอื่นไดอยางไร  
 

กรณีที่ 2 (ขอที่ 91) 
สถานการณ แบรดด็อกเขาไปหาเมในครัว เมจึงบอกเขาเรื่องใบแจงหนี้  
ตนฉบับ We got a notice yesterday—gas and electric.   

ฉบับแปล  เมื่อวานใบแจงหนี้คาน้ําคาไฟมานะ 
ฉบับแกไข เมื่อวานใบแจงหนี้คาแกสคาไฟมานะ 

 
 กรณีที่ 3   (ขอที่ 296-297) 

สถานการณ แบรดด็อกบาดเจ็บจากการชกมา เมจึงเปรยขึ้นวาหากแบรดด็อก
ทํางานไมได ก็จะไมมีเงินจายคาไฟคาแกส 

ตนฉบับ Jimmy, if you can’t work…     

ฉบับแปล  จิมมี่ ถาคุณทํางานไมได 
ตนฉบับ …we can’t pay the electric, or the heat.   

ฉบับแปล  เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาฮีตเตอร   
ฉบับแกไข เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาแกส 

 
กรณีที่ 4  (ขอที่ 432-433) 
สถานการณ แบรดด็อกเขาไปขอเรี่ยไรเงนิจากบรรดาโปรโมเตอรและผูจัดการ

นักมวยที่สนามเมดิสัน สแควร  
ตนฉบับ  The thing is, I’can’t afford to…    

ฉบับแปล   คือวา ผมไมมีเงิน.. 
ตนฉบับ  I can’t affod to pay the heat. I’ve had to farm out my 

kids.   
ฉบับแปล   จายคาฮีตเตอร เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 
ฉบับแกไข  จายคาแกส เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 

 
 กรณีที่ 2-4 ขางตนนี้  เปนปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมที่ผูวิจัยประสบ โดยที่ผูวิจัยไม
เขาใจวาเครื่องทําความรอน (heater) ในสหรัฐอเมริกานั้น ใชพลังงานจากแกส  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปล        
the heat วา “คาฮีตเตอร” แตแทที่จริงคือ “คาแกส” ที่ตองชําระใหกับหนวยงานของสหรัฐอเมริกา 
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ที่ดําเนินงานดานนี้ที่สงตามทอไปยังบานเรือนของประชาชน แลวคิดคาใชจายตามจํานวนปริมาณ
แกสที่แตละบานใชที่อานไดจากมาตรวัดนั่นเอง   

 
กรณีที่ 5 (ขอที่ 276-277) 
สถานการณ แบ ร ด ด็ อ ก ต อ ว า โ ป ร โ ม เ ต อ ร จ อ ห น ส ตั น  ที่ เ ข า แ ล ะ

คณะกรรมธิการสภามวย ถอนใบอนุญาตชกมวยของแบรดด็อก 
เนื่องจากแบรดด็อกบาดเจ็บ จนไมสามารถชกตอได  จึงถูก
กรรมการตัดสินวาชกไมสมศักดิ์ศรี 

ตนฉบับ Joe and I did that boondock circuit for you, remember? 
ฉบับแปล โจกับผมเคยชวยงานชกสัญจรใหคณุนะ      
ฉบับแปลแกไข โจกับผมเคยชวยงานชกเรใหคุณนะ  
ตนฉบับ I didn’t quit on you. And I didn’t quit tonight. 
ฉบับแปล  ผมไมเคยทิ้งคณุและจะไมทิง้เรื่องคืนนี้ไว 
 
ในกรณีที่ 5 นี้ คําวา boondock circuit หมายถึงรายการแขงขันชกมวยที่จัดตอเนื่อง

ตามลําดับไปตามที่ตางๆ ในชนบท แตผูวิจัยแปลวา “ชกสัญจร”  ซ่ึงสื่อความไมตรงกับตนฉบับ   
เนื่องจากคําวา “สัญจร” หมายถึง “เที่ยวไป” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 571) หากใชคําวา “ชกเร” 
จะตรงตามความหมายในตนฉบับมากกวา ทั้งนี้ คําวา “เร” หมายถึง  “เที่ยวไปไมมีจุดหมายแนนอน 
เชน เรขายของ”  (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 572) 
 
  กรณีที่ 6   (ขอที่ 505-506) 

สถานการณ โจมาชักชวนแบรดด็อกใหไปชกเปนมวยแทน  
ตนฉบับ You drove out here to talk about the weather?  

ฉบับแปล  นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 
ตนฉบับ Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air, 

hmmm?   
ฉบับแปล  แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย  
ฉบับแกไข เผอิญผานมานะ แถวนี้อากาศดีนะ 
 
การแปลผิดความหมายในกรณีที่ 6 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยไมเขาใจวาประโยค I was in the 

neighborhood.  เปนสํานวนที่หมายความวา “เผอิญผานมา” จึงใชวิธีการแปลตรงตัววา “แคละแวก
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บานเอง” ซ่ึงสื่อความไมตรงตามตนฉบับ  นอกจากนั้น ยังแปลประโยคคําถาม Little fresh air, 

hmmm? เปนประโยคบอกเลาวา “มาสูดอากาศหนอย” ซ่ึงไมถูกตองเชนกัน 
 

กรณีที่ 7  (ขอที่ 510-511) 
สถานการณ แบรดด็อกคดิวาโจลอเลน เมื่อโจบอกวามไีฟตใหแบรดด็อกชก  
ตนฉบับ  I got you a fight.   

ฉบับแปล   ฉันมีไฟตใหแกชก 
ตนฉบับ  -Ha-ha. Go to hell. 

-You want it, right?   
ฉบับแปล   จะบารึไง/แกอยากชกนี่ ใชมัย้   
ฉบับแกไข  ไปไกลๆ เลยไป/แกอยากชกนี่ ใชมั้ย 
 
กรณีที่ 7 นี้ ผูวิจัยการแปลสํานวน Go to hell. โดยใชคําบริภาษ “จะบารึไง” จึงทําใหบท

แปลผิดความหมาย แตในฉบับแกไขที่แปลวา “ไปไกลๆ เลยไป” สามารถสื่อใหเห็นความรูสึก
ในขณะกลาวถอยคํานี้ของแบรดด็อกไดชัดเจนกวาวาโจลอเขาเลนเทานั้น  
  

กรณีที่ 8   (ขอที่ 553-559) 

สถานการณ     ขณะเตรียมตัวข้ึนชก โจไดยินเสียงทองแบรดด็อกรองเพราะหิว  
โจจึงไปหาอาหารมาให 

ตนฉบับ           How can you fight on an empty stomach?  
ฉบับแปล          จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 
……….. 
ตนฉบับ   Hash is all they had. Eat, Quick.     
ฉบับแปล  มีแตเนื้อตมมนัฝรั่ง กินซะ 
ฉบับแกไข  มีแตเนื้อผัดมนัฝรั่ง กินซะ 
 
กรณีที่ 9   (ขอที่ 678-679) 

สถานการณ     หลังจากแบรดด็อกรับประทาน hash แลว จึงขึ้นชกกับ คอรน 
กริฟฟน รองแชมป  แตแบรดด็อกกลับเปนฝายชนะได  โดยมีโจ
แสดงความตื่นเตนยินดี และกลาวชมแบรดด็อก 
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ตนฉบับ           Unbelievable. Slidin’, Slippin’…you were like a cat. 
ฉบับแปล          เหลือเชื่อจริงๆ แกวองไวเหมอืนแมวเลย 

 ตนฉบับ            I did that on hash. Imagine what I would have done  
to him if I’d had a couple of steaks. 

ฉบับแปล          แรงเนื้อตมผักไง ถาเปนสเตก็จะแคไหน 
ฉบับแกไข  แรงเนื้อผัดมันฝร่ังไง ถาสเต็กจะแคไหน 
 
ในกรณีที่ 8 และ 9  ผูวิจัยมีขอผิดพลาดในการแปลคําวา hash 2 ประการ คือ 1) ใชคําแปล

ไมสม่ําเสมอ กลาวคือ ในกรณีที่ 7 ใชวา “เนื้อตมมันฝรั่ง” แตในกรณีที่ 8 ใชวา “เนื้อตมผัก”   และ 2) 
แปลผิดความหมาย ทั้งนี้ควรแปลวา “เนื้อผัดมันฝร่ัง”  เพราะภาพของ hash ที่ปรากฏในภาพยนตร
นั้นมีลักษณะแหงๆ เหมือนปรุงดวยวิธีการผัด  อีกทั้งหลังจากพนกําหนดเวลาการแปลบทภาพยนตร
เร่ืองนี้แลวผูวิจัยไดสืบคนขอมูล พบวาคําวา hash นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 1281)  ใหคําจํากัดความไววา “a dish made from meat cut into small 

lumps and fried with other ingredients such as onions or potato.” มีความหมายวา “อาหาร
ชนิดหนึ่ง ทําจากเนื้อสัตวหั่นเปนชิ้นเล็กๆ ผัดกับสวนผสมตางๆ เชน หัวหอม หรือ มันฝร่ัง”   
อยางไรก็ตาม เพื่อแกไขปญหาการใชคําแปลไมสม่ําเสมอ จะเห็นวาในกรณีที่ 8 นั้น เมื่อใชคําแปล
เดียวกับในกรณีที่ 7 บทแปลจะมีจํานวนตัวอักษรเกินกําหนด ดังนั้น จึงตองไววิธีการละคําวา “เปน” 
ซ่ึงมีผลกระทบตอใจความของประโยคนอยที่สุด 

 
กรณีที่ 10   (ขอที่ 641-641A) 
สถานการณ  เแบรดด็อกกําลังแขงขันชกมวยกับกริฟฟน เมื่อกริฟฟนรุกหนัก 

โจจึงตะโกนบอกแบรดด็อก 
ตนฉบับ  Give him the slip!      

ฉบับแปล   สอยใหรวงเลย   
ฉบับแกไข  หลบมันใหดีนะ 

  
 ความผิดพลาดในการแปลในกรณีที่ 10 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยไมเขาใจโครงสรางภาษาของ
ตนฉบับ จึงตีความผิด ซ่ึงแทที่จริงแลวประโยค Give him the slip! หมายความวา “ทําใหกริฟฟน
พลาดเปา” นั่นก็คือ “หลบกริฟฟนใหด”ี นั่นเอง 
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  กรณีที่ 11   (ขอที่ 676-677) 
สถานการณ  โจกลาวชมลีลาการชกของแบรดด็อก ที่ทําใหเขาไดรับชัยชนะ  
 
ตนฉบับ  Due or not, I’ll take it. You had the left. But you were 

bouncy.  
ฉบับแปล   โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกกอึ็ดดวย 
ฉบับแกไข  โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกก็เตนดีดวย 
ตนฉบับ  You were bouncing with pop, pop…bang!  

ฉบับแปล   แกอึดแบบ แยบ็ แย็บ ตูม   
ฉบับแกไข  แกเตนๆ แลวก็ แย็บ แย็บ ตมู 

 
 กรณีที่ 11 นี้ เนื่องจากคําวา bouncy และ bouncing มีหลายความหมาย ทั้งนี้ New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 150) ใหความหมายไว
วา “กระทบ” “กระโดด” “เดง” “แข็งแรง” และ อ่ืนๆ  ทั้งนี้ ผูวิจัยเห็นวา โจคงกลาวชมแบรดด็อกที่
ทุมเททั้งกําลัง และความอดทนจึงเอาชนะคูตอสูได  ดังนั้น จึงเลือกใชคําแปลวา “อึด” ซ่ึงนววรรณ 
พันธุเมธา (2547: 156)  ใหความหมายไววา “เผชิญความยากลําบากไดนาน”  เพื่อใหเหมาะสมกับ
บุคลิก และลักษณะทาทางการพูดของโจ  แตเมื่อคณะกรรมการสอบสารนิพนธไดตรวจสอบ จึง
พบวาขณะโจ กลาวคํานี้ เขาแสดงการเตนประกอบดวย  ดังนั้น จึงตองแปลวา “เตน” จึงจะถูกตอง  
 

กรณีที่ 12  (ขอที่ 727-728) 
สถานการณ เมไมอยากใหแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก เพราะกลัวแบรด- 

ด็อกจะไดรับบาดเจ็บอีก แตแบรดด็อกเห็นวาการกลับไปชกอีก
คร้ัง อาจทําใหความฝนของเขาเปนจริง เมใหเหตุผลตอไปวา  

ตนฉบับ It’s not that I’m not grateful… 
ฉบับแปล  ใชวาฉันจะไมดีใจ..หรือภูมิใจ 
ฉบับแกไข ใชวาฉันจะไมขอบคุณ..หรือภูมิใจ 
ตนฉบับ …or…or proud, honey. I’m so proud of you. 

ฉบับแปล  ฉันภูมิใจในตวัคุณมาก 

    
 ความผิดพลาดในกรณีที่ 12 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยเขาใจวา grate ในคําศัพท grateful คือคํา
วา glad  จึงแปลวา “ดีใจ”  ซ่ึงหากผูวิจัยพิจารณาบริบทอยางละเอียดถ่ีถวนที่วาเมพยายามใหเหตุผล
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กับ แบรดด็อก วาเธอซาบซึ้งในการที่แบรดด็อกตองชกมวยซึ่งเสี่ยงตอการบาดเจ็บ เพื่อหาเลี้ยง
ครอบครัว  แตเธอไมอยากใหแบรดด็อกตองบาดเจ็บ หรือเสียชีวิตจากการชกมวย ผูวิจัยก็คงจะแปล 

grateful  ซ่ึงอธิบายความรูสึกดังกลาวของเมไดถูกตองวา “ขอบคุณ”   
กรณีที่ 13  (ขอที่ 775-776) 
สถานการณ ลูซิล ภรรยาของโจ พูดใหเมเขาใจเหตุผลที่โจไปชักชวนแบรด-     

ด็อกใหกลับเขาสูวงการมวย  
ตนฉบับ …they feel like they’re failling us.    

ฉบับแปล  เขาทําใหเราตกต่ําลงทุกวนัๆ  
ฉบับแกไข เขาทําใหชีวิตเราลมเหลวลงทุกวันๆ 
ตนฉบับ And really, it’s just the world that’s failed.   

ฉบับแปล  แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีต่กต่ําลง 
ฉบับแกไข แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีล่มเหลวลง 
 
กรณีที่ 13 นี้ ความผิดพลาดเกิดจากการที่ผูวิจัยขาดความรอบคอบในการพิจารณาคําศัพท 

จึงเขาใจวา failling คือคําวา falling จึงแปลวา “ตกต่ํา” และทําใหแปล failed ที่พบตอมาวา 
“ตกต่ํา” ดวยเชนกัน   

 
กรณีที่ 14  (ขอที่ 857-860) 

สถานการณ     เปนการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับลูอิส โดยแบรดด็อก
เคยแพลูอิสมาครั้งหนึ่งแลว 

ตนฉบับ   His dancing shoes are off. It’s a fight now!   
ฉบับแปล  ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    
ตนฉบับ   Work his body!  
ฉบับแปล  ตัดลําตัว 

ตนฉบับ   Braddock punching with both hands.   
ฉบับแปล  แบรดด็อกตอยซายขวา 
ตนฉบับ   Toe to toe! No one giving an inch!  
ฉบับแปล  ตาตอตา ไมมีใครหลบใครเลยครับ 
ฉบับแกไข  ทั้งคูประจัญหนากัน ไมมใีครหลบใคร 
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กรณีที่ 14 นี้ สํานวน Toe to toe. หากแปลตรงตัวจะไดวา “ปลายเทาจรดปลายเทา”   แต
จากการสืบคนจากเว็บไซต พบคําอธิบายสํานวนนี้วา “in close combat or at close quarters” 
(http://www.thefreedictionary.com/toe-to-toe) ซ่ึงแปลวา “การตอสูในระยะประชิดหรือใน
ระยะเวลาชั่วครูหนึ่ง” ซ่ึงเมื่อประกอบกับการพิจารณาจากบริบทและภาพในภาพยนตร ที่แบรดด็อก
และลูอิสยืนจดจอง ประจัญหนากัน เตรียมพรอมที่จะชกกัน แบบไมมีใครหลบใครแลวนั้น จึงควร
แปลแบบเอาความวา “ทั้งคูประจัญหนากัน” ที่ส่ือความไดตรงตามตนฉบับ  สําหรับสํานวน “ตาตอ
ตา” ที่ผูวิจัยใชนั้น หมายถึง “การที่ฝายหนึ่งกระทําตออีกฝายหนึ่งเชนไร อีกฝายหนึ่งก็โตตอบ
กลับมาเชนนั้น” ซ่ึงเปนคนละความหมายกับสํานวนในตนฉบับ  
 

กรณีที่ 15  (ขอที่ 1029-1031) 
สถานการณ โปรโมเตอรจอหนสตันเปดวีดิทัศนการแขงขันชกมวยที่แบร     

ชกคูตอสูจนเสียชีวิตใหแบรดด็อกกับโจดู  
ตนฉบับ His style familiar?   

ฉบับแปล  ลีลาคุนๆ มั้ย  
ตนฉบับ Like looking in a mirror.   

ฉบับแปล  เหมือนสองกระจกเลยมั้ย 
ฉบับแกไข เหมือนสองกระจกเลยละ 
ตนฉบับ He don’t need to see this.   

ฉบับแปล                        เขาไมอยากดูหรอก 
ฉบับแกไข             เขาไมจําเปนตองดหูรอก      

 
 กรณีที่ 15 นี้ มีขอผิดพลาด 2 ประการดวยกันคือ 1) ผูวิจัยแปลประโยคบอกเลาในตนฉบับ
ใหเปนประโยคคําถาม โดยเพิ่มคําลงทาย “มั้ย” ที่ทายประโยค ทั้งๆ ที่ตนฉบับไมมีเครื่องหมาย
คําถาม หรือตัวละครไมไดขึ้นเสียงสูงที่พยางคสุดทายของประโยคเพื่อแสดงนัยการถามแตอยางไร 
และ 2) ผูวิจัยแปลคํากริยา need วา “อยาก” ซ่ึงผิดความหมาย  เนื่องจากคํากริยา “อยาก” นั้น        
บงบอกความประสงคที่ไมมากนักของประธานของประโยค แมไมเปนไปตามความประสงค ก็ไม
จะไมเกิดผลกระทบรายแรงอันใด  แตคําวา  need นั้น บงบอกความจําเปนของประธานที่ตอง
กระทําการใดๆ ตามความประสงคของตนเอง หรือของผูอ่ืน  ดังนั้น จึงตองแปลวา “จําเปนตอง” จึง
จะถูกตอง 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

247

กรณีที่ 16  (ขอที่ 1095-1096) 
สถานการณ ที่งานแถลงขาวการชกชิงแชมเปยนโลกระหวางแบรดด็อกกับแบร 

แบรใหบริกรนําแชมเปญมามอบใหแบรดด็อก  
ตนฉบับ From the gentleman who just arrived.   

ฉบับแปล  จากสุภาพบุรุษที่เพิ่งมาถึงครับผม 
ตนฉบับ Mr. Baer said to wish you bon voyage.   

ฉบับแปล  มิสเตอรแบรขอใหคุณเดินทางปลอดภัย  
ฉบับแกไข มิสเตอรแบรขอใหคุณไปด ี
 

 กรณีที่ 16 นี้ จะเห็นวาคําวา bon voyage ในตนฉบับนั้น เปนตัวเอน แตผูวิจัยไมได    
เฉลียวใจวานั่นเปนเพราะคําๆ นี้มีความหมายแอบแฝงอยู จึงแปลแบบตรงตัววา “ขอใหเดินทาง
ปลอดภัย”  ซ่ึงจะเห็นไดวาไมสอดคลองกับวัตถุประสงคของแบร ที่ตองการปรามาสแบรดด็อกวา 
แบรดด็อกจะตองถูกเขาชกจนเสียชีวิตแนๆ   ดังนั้น คําวา bon voyage ที่แบรอวยพรใหแบรดด็อก
นั้น ควรแปลใหเปนถอยความที่แฝงความรูสึกดังกลาวของแบรวา “ขอใหไปดี” จึงจะถูกตอง  
 

กรณีที่ 17  (ขอที่ 1219-1222) 
สถานการณ เสียงโฆษกสนามประกาศวาการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร

กําลังจะเริ่มขึน้ 
ตนฉบับ …brings you the biggest pugilistic event of the year… 

ฉบับแปล              ขอเชิญพบกับการชกยิ่งใหญที่สุดในรอบป 
ตนฉบับ …Max Baer versus Jimmy Braddock.    

ฉบับแปล  แม็กซ แบร ปะทะ จิมมี่ แบรดด็อก 
ตนฉบับ The last preliminary bout…     

ฉบับแปล  การแขงขันรอบสุดทายจบลงแลว   
ฉบับแกไข มวยประกอบคูสุดทายจบลงแลว 
ตนฉบับ …is over and soon the contestants will be making  

their way to the ring.      
ฉบับแปล  อีกสักครูนักมวยทั้งคูจะเดินขึ้นบนเวท ี
 
กรณีที่ 17 นี้ เกิดขอผิดพลาดสองประการคือ แปลผิดความหมาย และแปลขาด กลาวคือ

ผูวิจัยใชคําวา “การแขงขันรอบสุดทาย”  ซ่ึงความหมายที่ถูกตองคือ “การแขงขันคูสุดทาย” และแปล
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ขาดคําวา preliminary ที่ในบริบทนี้หมายถึง “มวยประกอบ” ซ่ึงเปนมวยที่ชกกอนเวลาชกของมวย
คูเอก  ทั้งนี้ โดยมวยคูเอกในที่นี้ก็คือ แบรดด็อกกับแบร นั่นเอง 

 
กรณีที่ 18  (ขอที่ 1481-1482) 
สถานการณ เมื่อแบรดด็อกกลับจากชก เมพยายามซักไซแบรดด็อกวามผูีหญิง

อ่ืนมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ Jim and Mae boought a house in New Jersey with the 

winnings from the Baer fight.     
ฉบับแปล  นําเงินที่ชกชนะแบรซ้ือบานในนวิเจอรซี  
ตนฉบับ They raised their children in that house and lived  
         there for the rest of their lives.              
ฉบับแปล  จิมกับเมอยูทีน่ั่นกับลูกๆ จนวาระสุดทาย           
ฉบับแกไข ซ่ึงเขาอาศัยอยูจนวาระสุดทาย 
 

 กรณีที่ 18 นี้ ประโยค They raised their children in that house and lived there for 

the rest of their lives. แปลไดวา “พวกเขาเลี้ยงดูลูกๆ ที่บานหลังนั้น และพวกเขากอ็าศัยอยูที่นัน่
จนวาระสุดทาย” ซ่ึงเปนประโยคที่ยาวมาก ผูวิจัยจึงแปลโดยวิธีการรวบประโยค โดยละใจความ
บางสวน จึงสงผลใหใจความในบทแปลไมตรงตามตนฉบับ เพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวน
ตัวอักษร และปญหาการแปลผิดความหมายดังกลาว ผูวิจยัควรแปลโดยรักษาเฉพาะใจความหลัก
ของตนฉบับไว  

 
  5.2.4.2  การแปลขาด 
 
                 ปญหาการแปลขาด เกิดจากการที่ผูวิจัยละใจความบางสวนของตนฉบับเพื่อทํา

ใหบทแปลมีความกระชับ และเพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษรกับประโยคตนฉบับที่มี
ความยาวมาก แตทั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกละใจความสําคัญของประโยค จึงทําใหบทแปลไมสมบูรณ และ
มีความหมายไมตรงตามตนฉบับ ดังจะเห็นไดจากกรณีตางๆ ตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 19 (ขอที่ 178-179) 
สถานการณ ในหองพกันกัมวย โจพันมือใหแบรดด็อก จึงรูวาแบรดดอ็ก

กระดกูมือหัก โจโกรธที่แบรดด็อกไมบอกเขา 
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 ตนฉบับ -You were going to tell me when? 
-It’s fine. 

ฉบับแปล  คิดจะบอกฉันตอนไหน/หายแลว  
ตนฉบับ  No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me?  

ฉบับแปล  หายบาบออะไร ทําไมไมบอกฉัน 

ฉบับแกไข หายบาบออะไร โธเวย ทําไมไมบอกฉัน 

 
กรณีที่ 19 นี้ จะเห็นวาตนฉบับ No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me? 

ประกอบดวยประโยค 3 ประโยค แตผูวิจัยละไมแปลประโยค What the hell? ทั้งๆ ที่ประโยคนี้ ก็
เปนใจความหลักเชนเดียวกัน เพราะสื่อถึงอารมณของโจในบริบทนี้ วาเขาโกรธแบรดด็อกมาก ที่ 
แบรดด็อกปดบังเขาเรื่องที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่กระดูกมือหัก ซ่ึงนอกจากจะเปนการผดิกฎของ
สภามวยแลว ยังเปนอันตรายตอแบรดด็อกอีกดวย ที่จะไมสามารถใชหมัดปองกันตัวเองจากคูชกได
เต็มที่  ดังนั้น จึงควรแปล What the hell? เพิ่มเขาไปวา “โธเวย” เพื่อใหส่ือถึงอารมณดังกลาวของ
โจ ซ่ึงจะทําใหบทแปลสมบูรณ 

  
กรณีที่ 20 (ขอที่ 307-308) 
สถานการณ กระดกูมือแบรดด็อกหกัซ้ําจากการชกจนตองใสเฝอก เมเกรงวา

แบรดด็อกจะทํางานหาเงนิมาซื้ออาหารใหลูกๆ ไมได  
ตนฉบับ If they see this, you’re right, they won’t pick me.  

ฉบับแปล  จริงสิ ที่ทาเรือคงไมใหทําถาเขาเห็น  
ตนฉบับ We’ll cover it up…with shoe polish.   

ฉบับแปล  เอายาขัดรองเทาทาไวกแ็ลวกัน   
ฉบับแกไข เอายาขัดรองเทาทาปดไวก็แลวกัน 
 
กรณีที่ 20 นี้ แบรดด็อกเห็นดวยกับเมวา ถานายจางที่ทาเรือเห็นวาแขนเขาใสเฝอก คงไมจาง

เขาอยางแนนอน เขาก็จะไมมีเงินมาเปนคาอาหารใหครอบครัว ดังนั้น แบรดด็อกจึงคิดใชยาขัด
รองเทาซึ่งมีสีดํา มาทาปดสีขาวของเฝอกไว เพื่อไมใหใครเห็น ทั้งนี้ ประโยคในตนฉบับก็คือ We’ll 

cover it up…with shoe polish. ที่ผูวิจัยแปลวา “เอายาขัดรองเทาทาไวก็แลวกัน” ซ่ึงจะพบวามี
ใจความไมครบถวนสมบูรณ เนื่องจากคําวา “ทา” ไมเทียบเทากับคําวา cover up ที่แปลวา “ปกปด
ใหมิดชิด” ซ่ึงเมื่อปรับใหเขากับวิธีการใชยาขัดรองเทา ควรแปลวา “ทาปด”  จึงจะถูกตอง  
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กรณีที่ 21   (ขอที่ 670-672) 
สถานการณ  แบรดด็อกขึ้นชกเปนมวยแทน แมจะเปนมวยรองแตเขากลับเปน

ฝายชนะอยางไมนาเชื่อ โจจึงซักถามแบรดด็อกดวยความดีใจ 
ตนฉบับ  Where did that come from?   

ฉบับแปล   หมัดซายมาไดไง 
ตนฉบับ  When my hand was broke, I had to use my left at the 

docks.   
ฉบับแปล   มือขวาหัก เลยใชมือซายทํางานที่ทาเรือ 
ตนฉบับ  So, that, and luck.   

ฉบับแปล   เลยเปนความโชคดี    
ฉบับแกไข  เลยชกไดแรง และโชคก็ชวย 

 
 กรณีที่ 21 นี้ แบรดด็อกชกชนะเนื่องจากชกไดหนักหนวงทั้งหมัดซายและหมัดขวา ทั้งที่แต
เดิมแบรดด็อกเปนมวยถนัดขวา โจจึงสงสัยวาทําไมอยูๆ หมัดซายของแบรดด็อกจึงชกไดแรงเชนกนั  
แบรดด็อกจึงอธิบายวาเมื่อตอนมือขวาเขาหัก เขาตองใชมือซายทํางาน อยางไรก็ตาม จะพบวาบท
แปลมีความผิดพลาด เพราะผูวิจัยไมเขาใจโครงสรางภาษาอังกฤษ So, that, and luck. จึงแปลโดย
วิธีการรวบประโยค เพราะเห็นวาจะทําใหบทแปลกระชับ และอานเขาใจงาย ทั้งนี้ ประธาน
กรรมการสอบสารนิพนธช้ีใหเห็นวา วลี So, that, นั้นเปนการสรุปคําตอบของแบรดด็อกวา เพราะ
เหตุที่เขาตองใชมือซายทํางานนั่นเองที่ทําใหหมัดซายของเขามีแรง ซ่ึงแปลเอาความไดวา “เลยชกได
แรง“ และ and luck  ก็หมายถึง “โชคก็ชวย” นั่นเอง   

    
กรณีที่ 22 (ขอที่ 1146-1147) 
สถานการณ แบรดด็อกสอนลูกๆ ใหชกมวย เมโมโหมากเพราะไมอยากใหลูกๆ 

เปนนักมวยเหมือนแบรดด็อก จึงสั่งใหหยดุ  เมระบายความอัดอั้น
ตันใจใหแบรดด็อกฟง 

ตนฉบับ I…used to pray… 

ฉบับแปล  ฉัน..เคยภาวนา.. 
ตนฉบับ …for you to get hurt just enough… 

ฉบับแปล  ..ขอใหคุณบาดเจ็บ 
ฉบับแกไข ..ขอใหคุณบาดเจ็บมากพอ.. 
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ตนฉบับ …so you couldn’t fight anymore.   

ฉบับแปล  คุณจะไดเลิกชกสักท ี     
        

กรณีที่ 22 นี้  เนื่องจากแบรดด็อกเคยบาดเจ็บจากการชกมาหมายครั้ง แตก็ไมเคยเลิกอาชีพนี ้ 
ดังนั้น ในฉากนี้เมจึงบอกแบรดด็อกวา เธอเคยภาวนาขอใหแบรดด็อกบาดเจ็บมากพอที่จะทําใหเขา
เลิกชก  ทั้งนี้ จะพบวาผูวิจัยแปลวลี …for you to get hurt just enough… วา “..ขอใหคุณ
บาดเจ็บ” นั้น มีใจความไมครบถวนสมบูรณ เพราะไมไดแปลคําวา just enough ที่ตองแปลเพิ่มเขา
ไปวา “มากพอ” จึงจะทําใหเปนเหตุเปนผลที่แบรดด็อกจะไดเลิกชกนั่นเอง 

   
กรณีที่ 23 (ขอที่ 1367-1368) 
สถานการณ โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร  
ตนฉบับ  …by Braddock that rocked Baer! Baer tries that right. 
ฉบับแปล  แบรตัวงอ แบรหลอกขวา 
ตนฉบับ  A hard right to Braddock’s head! Braddock is hurt.  
                         His legs are gone.   
ฉบับแปล  แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเซ   
ฉบับแกไข 1 แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเจ็บจนเซ 
ฉบับแกไข 2 แลวยิงขวาเขาหนา แบรดด็อกเจ็บจนเซ 
 
กรณีที่ 23 นี้ เปนตอนที่แบรเรงทําคะแนนซึ่งเปนรองแบรดด็อกอยูมาก โดยแบรชกขวาเต็ม

แรงจนแบรดด็อกถึงกับเซ  สําหรับการแปลผิดพลาดนั้น เกิดจากการที่ตนฉบับมีความยาวมาก ผูวิจัย
จึงแกไขปญหาจํานวนตัวอักษรเกินขอจํากัด โดยวิธีการรวบประโยค และละคําวา is hurt ซ่ึงเมื่อ
ทบทวนบทแปลแลวพบวาเปนใจความสําคัญของประโยค ที่อธิบายใหผูอานเขาใจไดชัดเจนวา     
แบรดด็อกเซเพราะเจ็บจากแรงชกของแบร ไมใชเพราะแบรดด็อกสะดุดเองหรือเหตุผลอ่ืน ดังนั้น 
เพื่อใหบทแปลมีใจความชัดเจนดังกลาว จึงตองแปลเพิ่มเขาไปวาวา “เจ็บจน(เซ)”  

 
 5.2.4.3  การตีความเกินจากตนฉบบั 
 
  ปญหาการตีความเกินจากตนฉบับ เกิดจากการที่ผูวิจัยแปลประโยคที่มีใจความตรง

ตามตัวอักษรใหเปนประโยคที่มีใจความแฝง และแปลประโยคที่มีความหมายเปรียบเทียบ แลวผูวิจัย
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พยายามตีความและแปลใหมีใจความชัดเจน จนทําใหบทแปลมีใจความเกินไปจากตนฉบับ  ดังจะ
เห็นไดจากกรณีตางๆ ดังตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 24 (ขอที่ 15) 
สถานการณ ในชวงแรกๆ ที่แบรดด็อกมช่ืีอเสียง หลังแบรดด็อกชกชนะ มีแฟน

มวยมารุมลอมขอลายเซ็นเปนจํานวนมาก แตโจบอกใหแบรดด็อก
เซ็นเพียง 2-3 ช่ือก็พอ  

ตนฉบับ Just sign a few. Leave them wanting.    

ฉบับแปล  เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง      
ฉบับแกไข เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ ใหที่เหลือรอไปกอน 
 
กรณีที่ 24 นี้ ผูวิจัยแปลประโยค Leave them wanting. โดยตีความเกินไปจากตนฉบับวา 

“จะไดดูมีคาไง”  ทั้งนี้ ประโยคนี้อาจไมไดมีความหมายโดยนัยวาลายเซ็นของแบรดด็อกมีคา แตมี
ความเปนไปไดมากกวาที่จะหมายความตามตัวอักษรวา “ใหที่เหลือรอไปกอน” เทานั้น  

 
 กรณีที่ 25 (ขอที่ 57-58) 
สถานการณ เมื่อแบรดด็อกกลับจากชก เมพยายามซักไซแบรดด็อกวามผูีหญิง

อ่ืนมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ Tall? 

ฉบับแปล  สูงมั้ย   
ตนฉบับ Like a gazelle.   

ฉบับแปล  ระหงยังกับเนือ้ทรายเลยละ      
ฉบับแกไข สูงระหงยังกบัเนื้อทรายเลยละ    
ตนฉบับ I don’t know how she breathed up there.  

ฉบับแปล  ไมรูวาอากาศขางบนพอหายใจรึเปลา  
         
กรณีที่ 25 นี้ เมระแวงวาแบรดด็อกจะมีผูหญิงอื่น จึงใชอุบายหลอกถามเขาวา ผูหญิงคนนั้น

สูงหรือไม แบรดด็อกแกลงตอบเมวา Like a gazelle. ทั้งนี้ ผูวิจัยเขาใจวา gazelle หรือ เนื้อทราย 
เปนสัตวที่ไมสูงนัก แตมีความสงางาม จึงแปลประโยคนี้วา “ระหงยังกับเนื้อทรายเลยละ”  แตเมื่อ
พิจารณาแลวพบวาบทแปลนี้ไมสอดคลองกับคําถามและประโยค I don’t know how she 

breathed up there.ที่ตามมา ดังนั้นจึงควรใชคําวา “สูงระหงยังกับเนื้อทรายเลยละ” จึงจะถูกตอง 
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กรณีที่ 26  (ขอที่ 348-350) 
สถานการณ ไมคกับแบรดด็อกกําลังพูดถึงสภาพเศรษฐกิจที่เลวรายลงทุกวัน 

ไมคแสดงความคิดเห็นวาประชาชนทุกคนควรรวมมือกันตอสู
เรียกรอง 

ตนฉบับ   We need to organize. Unionize. Fight back.  
ฉบับแปล  เราตองรวมตัวกันเปนสหภาพเพื่อตอสู 
ตนฉบับ   Fight what? Bad luck? Greed? Drought? 

ฉบับแปล  สูกับโชคราย ความโลภ หรือความแลงละ    
ตนฉบับ   No point punching things you can’t see. 
ฉบับแปล  จะสูกับนามธรรมไดยังไง 
ฉบับแกไข  จะไปสูกับสิ่งที่มองไมเห็นไดยังไง 
 
กรณีที่ 26 นี้  จะเห็นวาแบรดด็อกกลาวถอยคํานี้เพื่อขยายความประโยคคําถามที่นํามา

ขางหนา ทั้งนี้ things you can’t see สามารถแปลตรงตัวไดวา “ส่ิงที่มองไมเห็น”  ซ่ึงสามารถสื่อ
ความไดอยางชัดเจน แตผูวิจัยกลับใชคําวา “นามธรรม” ที่ทําใหผูอานตองเสียเวลาตีความกลับไปอีก
ช้ันหนึ่งวาคือ “ส่ิงที่มองไมเห็น” ซ่ึงจะทําใหผูชมเสียอรรถรสในการชมภาพยนตร 

 
5.2.4.4  การใชระดับภาษาไมถูกตอง  
 

 ขอผิดพลาดของผูวิจัยในการใชระดับภาษาไมถูกตองนี้ เกิดจากการที่คําศัพท
ภาษาอังกฤษมีหลายความหมายในภาษาไทย แตผูวิจัยเลือกใชคําแปลที่ไมสอดคลองกับบริบท และ
ไมตรงตามระดับภาษาในตนฉบับ ทําใหการถายทอดอารมณตัวละครผานทางภาษาไมสมจริง  ซ่ึง
ผูวิจัยขอนําเสนอไวดังตอไปนี้    

 
กรณีที่ 27 (ขอที่ 42) 
สถานการณ แบรดด็อกกลับจากการแขงขันชกมวย พบอลิส พี่สาวของเม       

ที่หนาบาน แบรดด็อกจึงกลาวทักทาย 
ตนฉบับ   -How are you Alice? 
 -Good. That’s wonderful, Jimmy  
ฉบับแปล สบายดีมั้ยครับอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี่     
ฉบับแปลแกไข เปนไงบางอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี ่
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กรณีที่ 27 นี้ เปนบทสนทนากันระหวางแบรดด็อกกับอลิส พี่สาวของเม ซ่ึงถือไดวาแบรด-  
ด็อกกับอลิสเปนคนในครอบครัวเดียวกัน แตผูวิจัยกลับแปลประโยค How are you Alice? ที่    
แบรดด็อกกลาวทักทายอลิสโดยใชภาษาที่เปนทางการ ซ่ึงไมเปนธรรมชาติ และไมสมจริง  
   

กรณีที่ 28  (ขอที่ 261-263) 
สถานการณ     หลังแบรดด็อกถูกตัดสินวาชกไมสมศักดิ์ศรี โจก็เขาไปขอรับ

คาจาง แตจอหนสตันไมยอมจาย  
ตนฉบับ   Fights being stopped by referees?! He’s pathetic!  
ฉบับแปล  ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงสารจริงๆ 
ฉบับแกไข  ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงัเวชจริงๆ 
ตนฉบับ   Fights like that keep people away.  
ฉบับแปล  ชกอยางนีใ้ครจะด ู
 

 กรณีที่ 28 นี้ คําคุณศัพท pathetic นั้นสรุปไดจากคําอธิบายคําศัพทใน New Model Thai-

English Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1038) ไดวา “นาสงสาร นาตื้นตัน นา
สังเวช” แตผูวิจัยเลือกใชคําวา  “นาสงสาร” ซ่ึงพบวาไมสอดคลองกับความรูสึก อารมณ ทาทาง 
และน้ําเสียงของจอหนสตันในภาพยนตร ที่เขาโกรธแบรดด็อกทําผิดกฎของสภามวยโลก โดยขึน้ชก
ทั้งๆ ที่รางกายไมสมบูรณ จนผูตัดสินตองยุติการชก ซ่ึงทําใหผูชมขาดความเชื่อถือเขา จนอาจเปน
ผลเสียตออาชีพโปรโมเตอร หรือผูจัดรายการแขงขันชกมวย ของเขา  ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากบริบท
ดังกลาว ควรใชคําวา “นาสังเวช” จึงจะถูกตอง 
 

กรณีที่ 29  (ขอที่ 1239-1240) 
สถานการณ     การแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับแบรกําลังจะเริ่มขึ้น       

พี่เล้ียงแบรกระซิบกับแบรดด็อกวาอีกหนึ่งนาทีจะถึงเที่ยงคืน โจ
ไดยิน และเขาใจวาแบรดด็อกกําลังถูกดูถูกวาอีกหนึ่งนาทีก็
จะตองกลับไปมีสภาพเดิมเหมือนซินเดอเรลลาในเทพนิยาย โจจึง
โมโหและโตกลับ  

ตนฉบับ   One minute to midnight, Cinderella.  
ฉบับแปล  อีก 1 นาทีเที่ยงคืนนะ ซินเดอเรลลา 
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ตนฉบับ   Your clock’s ticked out, asshole. 
ฉบับแปล  หมดเวลาแกแลวไอเบื๊อก 
ฉบับแกไข  หมดเวลาแกแลวไอสถุล 

 

ในกรณีที่ 29 เปนเหตุการณตอนที่แบรดด็อกกับแบรจะเริ่มการแขงขัน โดยพ่ีเล้ียงของแบร
พูดดูถูกแบรดด็อก เปนเชิงวาแบรดด็อกจะตองพายแพและกลับไปมีชีวิตที่รันทดเหมือนกับซินเดอ-
เรลลาในเทพนิยาย  โจไดยินจึงโตกลับไปที่แบรแทนดวยความโมโห โดยเรียกแบรดวยอารมณ
ฉุนเฉียววา “asshole”  ซ่ึงเปนคําบริภาษที่ส่ืออารมณรุนแรงที่ผูชายใชดาผูชายดวยกัน เมื่อแปล      
ก็ควรเลือกใชคําที่ส่ืออารมณในระดับเดียวกัน แตผูวิจัยกลับใชวา “ไอเบื๊อก”  ซ่ึงเปนคําที่คนไทย
บางคนใชเรียกขานลูกหลานเปนเชิงหยอกลอดวยความเอ็นดู จึงถือไดวามีระดับความรุนแรงนอย
กวาตนฉบับ  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาควรใชคําวา “ไอสถุล” ซ่ึงมีระดับความรุนแรงและสื่ออารมณได
เทียบเทาตนฉบับมากกวา เพราะคําวา  “สถุล” หมายถึง “ต่ํา เชน พวกสถุลไมมีสกุลรุนชาติ”  
(นววรรณ พันธุเมธา 2547: 163) 

 
5.2.4.5  การสะกดคําไมถูกตอง 
 

 จากการตรวจสอบบทบรรยายใตภาพ พบวามีคําสะกดผิดอยูหนึ่งคํา แตปรากฏอยู 6 
ที่ดวยกัน นั่นคือ คําวา “หา” ที่ผูวิจัยใชรวมกับคําลงทายแสดงการถาม ในบริบทที่ผูพูดรูสึกขุนเคือง
และไมเห็นดวยกับความคิด คําพูด หรือ การกระทําของผูฟง ผูพูดจึงตั้งคําถามไมตองการคําตอบ แต
ตองการใหสติผูฟงใหคิดไตรตรองวาความคิด คําพูด หรือ การกระทําของผูฟงนั้นๆ ไมถูกตอง หรือ
จะนําผลเสียมาใหแกผูฟงและคนใกลชิด  ทั้งนี้ การที่ผูวิจัยสะกดคําวา “หา” ผิดนั้น เปนเพราะ ผูวิจัย
ขาดความระมัดระวังในการผันวรรณยุกต โดยที่พยัญชนะ “ห” นั้น เปนอักษรสูง คําวา “หา” จึงผัน
เสียงวรรณยุกตไดเพียง 3 เสียง ไดแก “หา หา หา”  อยางไรก็ตาม เพื่อใหสอดคลองกับน้ําเสียง 
ความรูสึก และ อารมณของตัวละคร ควรใชคําลงทายวา “ฮา” จึงจะถูกตอง  ดังจะเห็นฉบับแกไขได
จากฉบับแกไขในกรณีที่ 30 - 35  ดังนี้  

    
กรณีที่ 30 (ขอที่ 1150-1153) 
สถานการณ เมอธิบายความรูสึกและเหตุผลที่เธอไมตองการใหแบรดด็อกชก

กับแบร ซ่ึงมีประวัติชกคูตอสูจนเสียชีวิตถึง 2 คน  แบรดด็อกจึง
ปลอบใจเมไมใหคิดกลัว  
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ตนฉบับ You just got the jitters.  
ฉบับแปล คุณกลัวไปเองทั้งนั้นแหละ 
ตนฉบับ He’s killed two men, Jimmy! What’s worth it? Huh?  
 What’s worth it?!!      
ฉบับแปล  เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยหา 
ฉบับแกไข เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยฮา 
 
ในกรณีที่ 30 นี้ เมวิตกกังวลที่แบรดด็อกจะกลับไปชกมวย จึงยกเหตุผลมาอธิบายใหแบรด-   

ด็อกฟง เพื่อที่แบรดด็อกจะไดเลิกลมความตั้งใจ แตไมวาจะพูดเชนไรก็ไมทําใหแบรดด็อกเปลี่ยนใจ
ได เมจึงโมโหแบรดด็อก   

 
กรณีที่ 31 (ขอที่ 555-556) 
สถานการณ โจไดยินเสียงทองแบรดด็อกรอง ขณะกมลงผูกเชือกรองเทาให

แบรดด็อก โจจึงรูวาแบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิว เขาจึง
ตําหนิแบรดด็อก 

ตนฉบับ Ran out of soup…  
ฉบับแปล  ซุปหมด.. 
ตนฉบับ How can you fight on an empty stomach?   

ฉบับแปล จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา       
ฉบับแกไข จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงฮา       
 
กรณีที่ 31 นี้ โจรูสึกสงสาร และไมอยากเชื่อวาแบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิว โจจึงถาม

แบรดด็อกเปนเชิงตําหนิดวยประโยค How can you fight on an empty stomach? เพื่อใหแบรด- 
ด็อกฉุกคิดวาการที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิวนั้น เปนสิ่งที่ไมสมควรจะใหเกิดขึ้น  

 
กรณีที่ 32 (ขอที่ 810-811) 
สถานการณ ขณะแบรดด็อกเก็บตัวฝกซอม โจเดินจ้ําเขามา พรอมกับตะโกน

บอกแบรดด็อกวาเขาหารายการชกใหแบรดด็อกไดแลว โดยชก
กับลูอิส ไมคไดยิน เลยพูดขึ้นวา  

ตนฉบับ lewis? He kicked our ass in Frisco. 
ฉบับแปล  ลูอิสเหรอ มันโคนเราที่ซานฟรานนี ่
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ตนฉบับ   Who’s “our ass” up there?  

ฉบับแปล “เรา” ไหนกนัหา   
ฉบับแกไข “เรา” ไหนกนัฮา   
ฉบับแปล Joe Gould, Mike Wilson. Mike, Joe. 
ฉบับแกไข โจ กูลด นี่ ไมค วิลสัน, ไมค นี่ โจ    

   
กรณีที่ 32 นี้ โจไมเคยพบไมคมากอน จึงไมพอใจที่ไมคพูดราวกับไมคมีความสนิทสนม 

และอยูในแวดวงเดียวกับโจและแบรดด็อก กอปรกับอุปนิสัยยียวนของโจ โจจึงถามแบรดด็อกดวย
ความไมพอใจ แบรดด็อกจึงแนะนําใหโจและไมครูจักกัน  

 
กรณีที่ 33 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ ในยกทายๆ ของการแขงขันชิงแชมเปยนโลกระหวางแบรดด็อก

กับ แม็กซ แบรนั้น แบรดด็อกรุกหนัก ทําใหแบรหมดแรง จน
แทบจะไมตอบโตแบรดด็อก ทําไดก็เพียงแตกอดแบรดด็อกไว
ไมใหชกไดถนัด 

ตนฉบับ Baer gets Braddock in a headlock. 
ฉบับแปล  แบรกอดคอแบรดด็อกเอาไว 
ตนฉบับ   Maxila, are you gonna punch him or pork him?  

ฉบับแปล  แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาหา  
ฉบับแกไข  แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาฮา 
    
กรณีที่ 33 นี้ เมื่อโจเห็นแม็กซ แบร กอดแบรดด็อกไว จงึตะโกนถามแบรเปนนัยๆ วา จะชก

มวยหรือจะปล้ําแบรดด็อกเพื่อทํามิดีมิราย ทั้งนี้ โจเจตนาเรียกชื่อแมก็ซ เปน แม็กซลิา เพื่อแสดงนัย
วาเขาดาแม็กวาเปนกระเทย ซ่ึงเปนอุบายทีจ่ะใหแมก็เลิกกอดแบรดด็อกไว นั่นเอง 

  
กรณีที่ 34 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ แบรไมพอใจที่โจพูดเปนนัยวาเขาเปนกระเทย เขาจึงบอกผูตัดสิน 

แตผูตัดสินก็ไมไดตักเตือนโจ หรือตัดคะแนนแบรดด็อกแตอยาง
ใด แบรจึงโมโห เมื่อหมดยก แบรจึงตอวาผูตัดสิน 
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ตนฉบับ You watching the fight or the cute guy in front?  
ฉบับแปล  แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นหา 
ฉบับแกไข  แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นฮา 
ตนฉบับ   Sit down, Max! 

ฉบับแปล  นั่งลงนะแมก็ซ 
 
กรณีที่ 34 นี้ จากการที่แบรบอกผูตัดสินใหคอยดูพฤติกรรมของโจ แตผูตัดสินก็ไมสนใจ 

แบรจึงโกรธ และพาลโมโห จึงตอวาผูตัดสินวาไมสนใจควบคุมการแขงขัน แตไปสนใจเด็กหนุมที่
นั่งชมมวยอยูแถวหนา  โจเห็นเชนนั้น จงึสั่งใหแบรนั่งลง  
   

กรณีที่ 35 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ ผูจัดการของแบรเห็นวาแบรชกแบบไมเอาจริงเอาจัง จึงตอวาแบร  

 ตนฉบับ   -What are you doing?  
 -Don’t worry.  
ฉบับแปล  แกทําอะไรของแกหา/ไมตองหวง 
ฉบับแกไข  แกทําอะไรของแกฮา/ไมตองหวง 
ตนฉบับ   Quit screwing around!  

ฉบับแปล  เลิกทําเปนเลนไดแลว 
        

 กรณีที่ 35 นี้ แบรปลอยใหแบรดด็อกเปนฝายทําคะแนนไปกอน จนยกทายๆ ผูจัดการแบร
เกรงวาแบรจะทําคะแนนตามไมทันแบรดด็อก จึงถามแบรดด็อกดวยความโมโห และรอนใจ แต
แบรกลับบอกวาไมตองเปนหวง ผูจัดการของเขาจึงบอกใหเขาเลิกทําเปนเลน 
 

5.2.4.6  การใชคําแปลไมสม่าํเสมอ 
 
   ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้มีคําศัพทบางคําที่ปรากฏในขอตางๆ หลายขอ  แตผูวิจัย

กลับเลือกใชคําแปลแตกตางกัน  ทําใหบทแปลขาดความสม่ําเสมอ  ดังจะเห็นตอไปนี้  
 

กรณีที่ 36  (ขอที่ 97-101) 
สถานการณ แบรดด็อกบอกเมวาเขาจะไดขึ้นชก 
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ตนฉบับ   I got that fight tonight at the armory.    
ฉบับแปล  คืนนี้ผมไดขึ้นชกที่คลังแสง 
ตนฉบับ One guy, Abe Feldman. It’s $50, win or lose 

ฉบับแปล  กับเอบ เฟลดแมน แพชนะได 50 เหรียญ 
ตนฉบับ   That’s good.     
ฉบับแปล  ก็ดีนะ  
ตนฉบับ If I win, maybe I can get my purse back up to $75. 
ฉบับแปล  ถาชนะ คาตัวอาจขึ้นเปน 75 เหรียญ 

    
กรณีที่ 37  (ขอที่ 516-517) 
สถานการณ โจชวนแบรดด็อกใหไปชกเปนมวยแทนนักมวยตัวจริงที่บาดเจ็บ 
ตนฉบับ   –Just once, ask me who it is. 
   -How much? 
ฉบับแปล  ไฟตเดยีว ถามสิวาชกกับใคร/เทาไหร 
ตนฉบับ $250. You’re on at the big show at the Garden, 

tomorrow night.   
ฉบับแปลรางแรก 250 เหรียญ รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 
ฉบับแปล  250 ดอล รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 
ฉบับแกไข  250 เหรียญ นดัใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน   
 

  ในกรณีที่ 36 และ 37  คําวา $ นั้น เปนสัญลักษณแทนคําวา dollar ที่พจนานุกรม New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 387)  ไดใหคํานิยามไว
วา “เหรียญ  ซ่ึงเปนหนวยเงินตราของบางประเทศ  เหรียญหนึ่งแบงออกเปน 100 เซนต แตตาง
รัฐบาลก็มีคาตางกันไป เชน สหรัฐอเมริกา เรียกวา American dollar หรือ U.S. dollar  เม็กซิโก 
Mexican dollar มาเลเซียเรียก Malaysian dollar ฮองกง Hongkong dollar...”   ดังนั้น จากคํา
นิยามดังกลาว ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เหรียญ” ในการแปลสัญลักษณ $ในกรณีที่ 3 และในขออ่ืนๆ ที่
ปรากฏในบทภาพยนตร  แตในกรณีที่ 4 เมื่อผูวิจัยใชคําวา “เหรียญ” ในฉบับแปลรางแรก จะเห็นวา
บทแปลมีจํานวนตัวอักษรถึง 32 ตัวอักษร ซ่ึงเกินขอกําหนด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลโดยการ
ทับศัพทวา “ดอล” เพื่อแกไขปญหาดังกลาว  แตเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาเปนวิธีแกไขปญหาที่ไม
ถูกตอง เพราะทําใหคําแปลแตกตางจากในกรณีที่ 3 และในขออ่ืนๆ  ดังนั้น จึงควรแกไขตรงคําวา 
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“รายการ” โดยเลือกใชคําที่มีความหมายเดียวกันแตมีจํานวนตัวอักษรนอยกวาแทน ซ่ึงไดแกคําวา 
“นัด” ที่เปนที่เขาใจกันดีในวงการกีฬามวยของไทยวาหมายถึง “รายการแขงขันชกมวย” 

 
 5.2.4.7  การใชเคร่ืองหมายแทนคํา 

 
   ขอผิดพลาดนี้พบในกรณีที่บทบรรยายใตภาพมีความยาวมาก  โดยผูวิจัยใช

เครื่องหมายแทนคําในการแกไขปญหาเรื่องขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 38  (ขอที่ 606) 
สถานการณ บทบรรยายในบทภาพยนตร  
ตนฉบับ   CORN GRIFFIN vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison  Square Garden Bowl, June 14, 1934 
ฉบับแปล  คอรน กริฟฟน+เจมส เจ. แบรดด็อก   

เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934  
ฉบับแกไข  คอรน กริฟฟน พบ เจมส แบรดด็อก   

เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934    
 
กรณีที่ 38 นี้ เปนบทบรรยายในบทภาพยนตรที่ฉายขึ้นบนจอเพื่อแจงใหผูชมทราบวาฉาก

ตอไปจะเปนการแขงขันชกมวยระหวางคอรน กริฟฟน กับ เจมส เจ. แบรดด็อก  พรอมทั้งแจง
สถานที่และวันที่แขงขันอีกดวย ดังนั้น ใจความในขอนี้จึงยาวมาก อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาขอนี้
เปนรูปแบบของบทบรรยาย เมื่อแปลจึงไมแบงเปนขอยอย แตแบงเปนสองบรรทัดเชนเดียวกับ
ตนฉบับ  อีกประการหนึ่งคือ เพื่อแกไขปญหาเรื่องขอจํากัดความยาวของตัวอักษร ผูวิจัยจึงแปลคําวา 
“vs” ซ่ึงยอมาจาก “versus”  เปนเครื่องหมายบวก (+) ซ่ึงเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาไมสามารถสื่อ
ความใหผูอานเขาใจไดชัดเจน  ดังนั้นจึงควรใชคําวา “พบ” แทนเครื่องหมาย บวก (+) แลวจึงเลือก
ละคําอื่นๆ ที่มีผลกระทบตอบทแปลนอยที่สุด  ซ่ึงในที่นี้ไดแกคําวา “เจ.” ซ่ึงเปนชื่อกลางของ       
แบรดด็อก 

   
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการเกิดขอผิดพลาดในการแปลเนื่องจากปญหาภูมิหลังดาน

ภาษาของผูวิจัยในการแปลบทภาพยนตรนับเปนเรื่องที่ผูวิจัยจะตองใหความสําคัญและเพิ่มความ
ระมัดระวัง เพื่อปองกันการที่บทบรรยายใตภาพสื่อถึงผูชมไดไมเต็มอรรถรส    
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สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น  อาจทําไดโดยการศึกษา

หาความรูเพิ่มเติมทั้งดานคําศัพทและไวยากรณดวยการอานหนังสือ การสืบคนทางอินเทอรเน็ต และ
ฝกฝนทักษะการแปลให เกิดความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด  รวมทั้งสอบถามผู รูที่ ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงานแปลที่สมบูรณ     

   
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการเกิดขอผิดพลาดในการแปลเนื่องจากปญหาภูมิหลังดาน

ภาษาของผูวิจัยในการแปลบทภาพยนตรนับเปนเรื่องที่ผูวิจัยจะตองใหความสําคัญและเพิ่มความ
ระมัดระวัง เพื่อปองกันการที่บทบรรยายใตภาพสื่อถึงผูชมไดไมเต็มอรรถรส    
 

สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น  อาจทําไดโดยการศึกษา
หาความรูเพิ่มเติมทั้งดานคําศพัทและไวยากรณดวยการอานหนังสือ การสืบคนทางอินเตอรเน็ต และ
ฝกฝนทักษะการแปลให เกิดความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด  รวมทั้งสอบถามผู รูที่ ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงานแปลที่สมบูรณ   

 
จากการวิเคราะหปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man พบวา ปญหาดานเทคนิคซึ่งเปนปญหาที่เกิดจากการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละถอยคําใน
บทบรรยายใตภาพที่จะตองไมเกิน 28-30 ตัวอักษร นั้น  ผูวิจัยแกไขโดยใชวิธีการละเปนสวนใหญ
วิธีรองลงมาคือการรวบประโยค การใชตัวอักษรยอ การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษา
ภาพพจน  ทั้งนี้ เพื่อรักษาใจความสําคัญของบทภาพยนตรไว และทําใหบทบรรยายกระชับและ
เขาใจไดงายอีกดวย   สวนปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงประกอบดวย การแปลคําศัพทเฉพาะ
วงการมวย การแปลสํานวน และ การแปลเพลง นั้น  ผูวิจัยแกไขการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย
โดยการใชคําศัพทเทคนิคเปนสวนใหญและใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวน
เปรียบเทียบ และใชคําที่บอกลีลาอาการของนักมวย  สําหรับปญหาการแปลสํานวนนั้น ผูวิจัยแกไข
โดยการขยายความ และการเทียบเคียง เพื่อชวยใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจความหมายของ
สํานวนที่ปรากฏในภาพยนตร  สวนปญหาในการแปลเพลงนั้น ผูวิจัยแกไขโดยการแปลเอาความ
และใชคําคลองจอง เพื่อใหผูชมภาพยนตรเขาใจความหมายของเพลง และแปลโดยการทับศัพท
สําหรับเพลงที่ผูชมรูจักเปนอยางดีอยูแลว   และปญหาดานเวลานั้น เนื่องจากกรอบเวลาที่จํากัด ทํา
ใหไมสามารถเลือกสรรถอยคําในบทแปลใหสละสลวย และเปนธรรมชาติเทาที่ควร  วิธีแกไขปญหา
ดานเวลาที่ผูวิจัยไดเรียนรูจากการทํางานแปลครั้งนี้คือ การเผื่อเวลาใหผูทดสอบบทบรรยายใตภาพ
ไดดูภาพยนตรดวย เพื่อจะไดเขาใจบริบทตางๆ ของภาพยนตรใหไดมากที่สุด จึงจะสามารถแสดง
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ความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ เพื่อที่ผูวิจัยจะไดนําไปพิจารณาแกไขใหถูกตองและ
ทันกําหนดเวลา  สําหรับปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น ประกอบดวย การแปลผิดความหมาย 
การแปลขาด การตีความเกินจากตนฉบับ การใชระดับภาษาไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การ
ใชคําแปลไมสม่ําเสมอ  การใชคําสแลงที่ผิดยุคสมัย  และ การใชเครื่องหมายแทนคํา  วิธีแกไข
ปญหาภูมิหลังดานภาษาที่ผูวิจัยไดเรียนรูจากการทํางานแปลครั้งนี้คือ จะตองเพิ่มพูนความรูดาน
ภาษาของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ทั้งที่เปนภาษามาตรฐาน ภาษาโบราณ ภาษาปาก ภาษา
ภาพพจน คําสแลง คําบริภาษ และคําอุทาน เปนตน  เพื่อใหสามารถเลือกใชคําตาง ๆ เหลานี้ถูกตอง
ตามบริบท และตามอารมณของตัวละคร เพื่อใหงานแปลบทภาพยนตรมีประสิทธิภาพมากที่สุด และ
ใหผูชมไดอรรถรสของภาพยนตรเชนเดียวกับผูชมที่ชมภาพยนตรตนฉบับ 

  
ขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบท

ภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพขางตนนี้ ผูวิจัยจะนําไปสรุปและอภิปรายผลไวในบทสรุปสําหรับ
ผูบริหารตอไป   
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กระบวนการแปล ปญหาและวิธีการแกไข ในการแปลภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 
เปนบทบรรยายภาษาไทย  
 
สกาวเดือน  ขยันยิ่ง            4736099 LCCD/M   
 
ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) 
 
คณะกรรมการควบคุมสารนิพนธ : กฤตยา อกนิษฐ, ศศ.ม., สุขุมาวดี ขําหิรัญ, M.A.  
 
 
 

 
บทสรุปสําหรับผูบริหาร 

 
1.   ความสําคัญและที่มาของหัวขอท่ีวิจัย 
 

ในปจจุบัน โลกเรามีวิวัฒนาการและความเจริญทางเทคโนโลยีส่ือสารเปนอยางมาก  มนุษย
สามารถติดตอส่ือสารกันไดสะดวกและรวดเร็ว อีกทั้งสามารถรับรูขอมูลขาวสารจากซีกโลกหนึ่งสู
อีกซีกโลกหนึ่ง ซ่ึงประกอบไปดวยสาระความรู การศึกษา ความบันเทิง คานิยม และวัฒนธรรม   
ตาง ๆ โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางที่ใชกันทั่วทุกมุมโลก โดยผานสื่อตาง ๆ อาทิเชน
ส่ิงพิมพ เพลง ภาพยนตร หรืออินเตอรเน็ต    

 
ในดานความบันเทิง นอกจากสื่อวิทยุ โทรทัศน และสิ่งพิมพตาง ๆ แลว ภาพยนตรก็เปนสื่อ

อีกประเภทหนึ่งที่ใหความบันเทิงแกคนในสังคม   ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนผูนําในตลาด
ภาพยนตรของโลกมาโดยตลอด  ดังจะเห็นไดจากการที่ภาพยนตรฮอลลีวูดไดขยายตัวสูประเทศไทย
อยางรวดเร็วและตอเนื่องยาวนาน  ทั้งนี้ สมาคมสมาพันธภาพยนตรแหงชาติ (2548: 155) ไดกลาว
ไววาในรอบสิบปที่ผานมา (พ.ศ. 2537-2547) มีภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาเขามาฉายจํานวนเฉลี่ยป
ละประมาณ 170-180 เร่ือง  ดังนั้น นักแปลบทภาพยนตรจึงเขามามีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการ
ถายทอดภาษาและเชื่อมโยงความคิดและบริบททางวัฒนธรรมที่สะทอนอยูในภาพยนตรใหผูชมชาว
ไทยซ่ึงมีความแตกตางกันไดเขาใจและเกิดอารมณคลอยตามเชนเดียวกันหรือใกลเคียงกับผูชม
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ภาพยนตรที่เปนเจาของภาษา และจากการที่ธุรกิจภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเติบโตมาก
ขึ้นเชนนี้ นักแปลบทภาพยนตรจึงเปนที่ตองการมากขึ้นเชนกัน เพื่อสนองตอบตอจํานวนภาพยนตร
ตางประเทศที่นําเขามาเปนจํานวนมากในแตละป 

  
 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยาย
ใตภาพ ที่นอกจากเปนการนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการแปลของผูวิจัย
แลว ยังเปนการเพิ่มความหลากหลายของงานวิจัยดานนี้อีกดวย   สําหรับภาพยนตรที่นํามาใชในการ
วิจัยคร้ังนี้  ไดแก ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ซ่ึงเปนภาพยนตรชีวิต (Drama) แนวชีวประวัติ 
(Biographical Film) ที่นําเสนอเรื่องราวชีวิตจริงของเจมส เจ. แบรดด็อก (James J. Braddock) 
นักมวยดาวรุงเชื้อสายไอริชที่มีช่ือเสียงและอนาคตดี แตตองมาตกอับและยากจนลงเมื่อเกิดภาวะ
เศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญในอเมริกาและทั่วโลกในชวงป ค.ศ. 1926-1935 หรือที่เรียกวาชวงเศรษฐกิจ
ตกต่ําครั้งใหญ (The Great Depression)   
 
2.   วัตถุประสงค 
 

2.1   เพื่อนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปล 
       บทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
2.2   เพื่อศึกษากลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
2.3  เพื่อศึกษาปญหาและวิ ธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร เปน   
       บทบรรยายใตภาพ  

 
3.  วิธีการศึกษาวิจัย 
 

งานวิจัยนี้ใชรูปแบบการศึกษาเชิงคุณภาพ  โดยการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปน
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย  และไดดําเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังตอไปนี้ 

 
3.1  การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 
    

ผูวิจัยจําลองการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกเรื่องหรือ
บทแปลได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงขออนุเคราะหบทภาพยนตรจากบริษัทโคลัมเบีย ไทรสตารบัวนาวิสตา
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ฟลม จํากัด โดยมิไดระบุช่ือภาพยนตร หรือประเภทของภาพยนตร   ซ่ึงทางบริษัทฯ ไดมอบบท
ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man พรอมแถบวีดิทัศนใหมาทดลองแปลในครั้งนี้                 

 
3.2  การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห     
 

กอนที่ผูวิจัยจะเริ่มแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้นั้น ผูวิจัยไดศึกษา
แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท
ภาพยนตร แนวคิดเกี่ยวกับปญหาและการแกไขปญหาในการแปล และ เอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ เพื่อศึกษากลวิธี ปญหา และวิธีการแกไขปญหาการแปลที่นักวิชาการตาง ๆ นําเสนอไว 
เพื่อนํามาเปนฐานขอมูลสําหรับผูวิจัยในขณะลงมือแปล และในการวิเคราะหปญหาและวิธีแกไข
ปญหาตอไป   
 

3.3  การแปลบทภาพยนตร 
 

3.3.1   ขั้นตอนในการแปล  
               

3.3.1.1 ดูภาพยนตร รอบที่ หนึ่ ง เพื่ อศึ กษา เนื้ อ เ ร่ื อง  บุค ลิก  นิ สั ย  และ
ความสัมพันธของตัวละคร 

3.3.1.2 ดูภาพยนตรรอบที่สองเพื่อตรวจสอบและแกไขบทภาพยนตรใหตรงกับ
เสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร 

3.3.1.3 รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย โดยชมการถายทอดสดการแขงขัน
มวยสากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษก
สนามใชในการพากยมวย  และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ   

3.3.1.4 ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 มวน โดยขามขอที่ไม
สามารถแปลไดในทันที  

3.3.1.5 ตรวจสอบบทแปล เพื่อตรวจดูความถูกตองของขอที่แปลไปแลว และ
แปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษรของบทแปลในแต
ละขออีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 

3.3.1.6 ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อ 
- ดูบริบทในภาพยนตรตามบทบรรยายขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทใน 
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   ภาพยนตรชวยในการแปล 
- ตรวจสอบและแกไขบทแปลใหถูกตองและตรงกับอารมณและคําพูด
ของตัวละครในภาพยนตร 

3.3.1.7 ทดสอบบทบรรยายใตภาพ  โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพให
นักศึกษาวิชาเอกการแปล ซ่ึงมีความรูภาษาอังกฤษ และมีความสามารถ
ในการแปล จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเองบางสวน 
เพื่อใหชวยพิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย หรือวายังมีภาวะแทรกซอนจากภาษาอังกฤษอยู ในขอที่
พบวาบทบรรยายไมสละสลวย และมีภาวะแทรกซอนจากภาษาอังกฤษ
ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง สละสลวย 

3.3.1.8 ตรวจทานบทบรรยายใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 

3.3.2   ระยะเวลาที่ใชในการแปล 
 

    ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ตามกําหนดเวลาการทํางานจริง
ของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบีย ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดไว คือ 
20 วัน ระหวางวันที่ 1-20  กุมภาพันธ พ.ศ. 2549   

 
3.3.3   การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 
 

                    ผูวิจัยไดวิเคราะหถึงกลวิธีการแปล ปญหาในการแปลและการแกไขปญหาใน
การแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ตามที่พบ โดยแบงเปนหัวขอดังนี้ 

 
3.3.3.1   กลวิธีการแปล   ประกอบดวย 

ก.   กลวิธีการแปลระดับคํา  ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อ
เฉพาะ การแปลคําบริภาษ การแปลคําอุทาน และการเพิ่มคําลงทาย 

ข.   กลวิธีการแปลระดับประโยค  ไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค   
       และการเปลี่ยนวาจก 
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3.3.3.2   ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล    
ก.   ปญหาดานเทคนิค  ไดแก ปญหาขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ซ่ึง

เปนปญหาสําคัญที่เกิดขึ้นในการแปลบทภาพยนตรของผูวิจัยที่
จะตองพยายามถายทอดความหมายของบทภาพยนตรภาษาอังกฤษ
ซ่ึงบางครั้งมีความยาวมากกวาหนึ่งบรรทัด ใหออกมาเปนบท
บรรยายใตภาพภาษาไทยไมเกิน 28-30 ตัวอักษร  

ข. ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  ไดแก ปญหาในการแปลคําศัพท
เฉพาะวงการมวย การแปลสํานวน และ การแปลเพลง 

ค. ปญหาดานเวลา  โดยผูวิจัยตองแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายใน
กรอบเวลาที่จํากัดทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและ
เปนธรรมชาติเทาที่ควร ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผูทดสอบ
บทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อประกอบการพิจารณาบท
แปล ทําใหผูทดสอบบทแปลไมสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ
การแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ 

ง. ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ไดแก  การแปลผิดความหมาย 
การแปลขาด  การตีความเกินจากตนฉบับ  การใชระดับภาษา         
ไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ     
และ การใชเครื่องหมายแทนคํา 

   
4.   ผลการวิจัย 

 
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยแบงหัวขอการวิจัยออกเปน 2 หัวขอ คือ กลวิธีการ

แปล และ ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล โดยผูวิจัยจะไดสรุปผลการศึกษาไป
ตามลําดับดังตอไปนี้ 

 
4.1 กลวิธีการแปล  
 

ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยใชกลวิธีตางๆ ในการถายทอดใหบทบรรยาย
ใตภาพมีโครงสรางภาษาที่เปนธรรมชาติ สละสลวย และสมจริงในแงของภาษาที่ใชในการสนทนา
ในชีวิตประจําวัน  เพื่อใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใตภาพเขาใจความหมาย และไดรับ
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อรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรที่เปนเจาของภาษาไดรับ  ยกเวนการแปลคําบริภาษ ที่ผูวิจัยไม
สามารถแปลใหสมจริงได เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชม จึง
ตองไมใหบทแปลหยาบคายจนเกินไป  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงหัวขอกลวิธีการแปลออกเปน 2 หัวขอ 
ไดแก 

 
4.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
   

4.1.1.1   การแปลคําสรรพนาม   ดวยภาษาไทยมีคําสรรพนามใชหลากหลาย
กวาภาษาอังกฤษ  ดังนั้นในการถายทอดคําสรรพนามภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยผูวิจัยจึงคํานึงถึง
ปจจัยตางๆ ทั้งความสัมพันธของตัวละคร สถานภาพตัวละคร และอารมณของตัวละคร  เพื่อที่จะ
เลือกใชคําสรรพนามที่บงบอกความสัมพันธของตัวละครไดอยางถูกตอง ตรงตามสถานภาพของตัว
ละครแตละตัว และสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่เปลี่ยนไปตามบริบทในภาพยนตร ซ่ึงจะทํา
ใหบทแปลถูกตอง เปนธรรมชาติ และสมจริงมากที่สุด 

 
          4.1.1.2    การแปลชื่อเฉพาะ ไดแก ช่ือบุคคล ช่ือสถานที่ และ ช่ืออาหาร  ทั้งนี้ 

ผูวิจัยแปลชื่อเฉพาะโดยใชวิธีการแปลที่เปนมาตรฐานเดียวกันเปนสวนใหญ  นั่นคือ การทับศัพท
โดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ ที่กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน หรือ ใชคําทับศัพท
ที่ใชกันมานานจนคนไทยคุนเคยกันเปนอยางดี และปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
แลว  ยกเวน ช่ือเฉพาะบางชื่อเทานั้นที่ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบใสวรรณยุกตตามรูปภาษาที่คนไทย
คุนเคย  

 
4.1.1.3    การแปลคําบริภาษ    เนื่องจากบทภาพยนตรเกือบทั้งหมดเปนบท

สนทนา ดังนั้น ผูแปลจึงตองใชคําที่เปนภาษาพูดในการแปล  ทั้งนี้ ในสวนของการแปลคําบริภาษ
นั้น ผูวิจัยไดเลือกใชคําบริภาษในภาษาไทยที่สอดคลองกับอารมณ สีหนา และทาทางของตัวละครที่
ปรากฏในภาพยนตร เพื่อสรางความสมจริงของบทบรรยายใตภาพ  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดแปลโดย
ลดความรุนแรงของรูปภาษาหรือความหยาบคายลง เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมี
การแบงระดับอายุผูชม     

 
4.1.1.4    การแปลคําอุทาน  สําหรับคําอุทานในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man  นี้ สวนใหญเปนคําที่เอยถึงพระเจา เนื่องจากเปนวัฒนธรรมทางภาษาของคริสตศาสนิกชนที่
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ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่มักอุทานดวยคําที่เอยถึงพระเจา  แตในบทแปลนั้น ผูวิจัยเลือกใชคํา
อุทานแตกตางกันไปตามสถานการณ  สีหนาทาทาง และความรูสึกของตัวละครที่ปรากฏใน
ภาพยนตร  แลวจึงเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทย ทั้งนี้ หากใชคําอุทานที่แปลตรงตัวตาม
ตนฉบับ ก็จะไดบทบรรยายใตภาพท่ีไมสามารถสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจได
ชัดเจน สงผลใหผูชมไมไดอรรถรสในการชมภาพยนตรเทียบเทากับผูชมที่เปนเจาของภาษา  

  
   4.1.1.5   การเพิ่มคําลงทาย   ในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ 

ผูวิจัยเพิ่มคําลงทาย ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยเสริมเขาไปในประโยค เพื่อทําใหประโยค
สมจริง เปนธรรมชาติ  คําลงทายที่ผูวิจัยใชประกอบดวย คําบอกมาลา ซ่ึงใชเนนเจตนาของผูพูดวา
ตองการถาม ส่ัง ขู ขอรอง หรือออนวอน เชน “ละ นะ ซิ เถอะ หรอก แนะ นี่ นะสิ ละสิ นี่นา” คํา
บอกการถาม เชน “หรอก มั้ย” คําบอกสถานภาพ ซ่ึงแสดง เพศ อารมณ ความสุภาพ สถานภาพ และ
ความสัมพันธทางสังคมของคูสนทนา เชน “คะ คะ ครับ จา จะ จะ ฮะ วะ โวย หา” เปนตน 

 
4.1.2   กลวิธีการแปลระดับประโยค 

 
    4.1.2.1  การเปลี่ยนประเภทประโยค   ในการแปลระดับประโยคนั้น ผูวิจัย

แปลโดยรักษาโครงสรางของประโยคตนฉบับไว  นอกจากบางประโยคที่หากแปลโดยรักษา
โครงสรางเดิมแลวทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติจนยากแกความเขาใจ ผูวิจัยจะใชวิธีการ
เปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตามหลักไวยากรณไทยเพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น ทั้งนี้ การเปลี่ยน
ประเภทประโยคที่ผูวิจัยใชประกอบดวย การเปลี่ยนจากประโยคคําถามเปนประโยคบอกเลา และ
การเปลี่ยนประโยคปฏิเสธเปนประโยคบอกเลา  

   
   4.1.2.2  การเปลี่ยนวาจก   การใชวาจกในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความ

แตกตางกัน  ภาษาอังกฤษนั้นใชรูปประโยคกรรมวาจก (passive voice) เพื่อส่ือถึงความหมายทั้งที่
ดีและไมดี แตในภาษาไทยใชส่ือความหมายที่ไมดีเปนสวนใหญ และใชรูปประโยคกรรตุวาจก 
(active voice) เพื่อส่ือความหมายที่ดี สําหรับประโยคกรรมวาจกในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man  นี้ โดยสวนใหญจะเปนประโยคที่มีความหมายในแงลบ ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยคงรูป
ประโยคกรรมวาจกไว  แตในบางประโยคหากแปลโดยคงรูปประโยคกรรมวาจกไวก็จะเยิ่นเยอไม
กระชับ และไมเปนธรรมชาติตามลักษณะของภาษาไทย  ผูวิจัยจะใชวิธีปรับใหเปนประโยคกรรตุ
วาจกเพื่อใหไดใจความที่กระชับ และมีความชัดเจน  
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4.2 ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 

 
4.2.1   ดานเทคนิค 
 
            ปญหานี้เกิดจากขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษรของบทบรรยายใตภาพที่

จะตองไมเกิน 28-30 ตัวอักษร ดังนั้น ในการแปลบทสนทนาภาษาอังกฤษซึ่งมีความยาวมากมาเปน
ภาษาไทยที่ตองมีจํานวนตัวอักษรไมเกินกําหนดนั้น ผูวิจัยแกไขปญหาดานนี้ดวยวิธีการตอไปนี้ 

 
 4.2.1.1  การละ   ผูวิจัยใชวิธีการละทั้งในระดับคําและระดับประโยค โดย

ละสวนที่มีผลกระทบตอความหมายโดยรวมของบทภาพยนตรนอยที่สุด ละขอความที่ซํ้ากัน หรือ
ละในกรณีที่บริบทที่ปรากฏในภาพยนตรส่ือความหมายไดเพียงพออยูแลว  ทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการละ
ช่ือตัวละคร คําสรรพนาม และ ประโยค 

 
 4.2.1.2  การรวบประโยค   ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบรวบประโยค โดย

พยายามรักษาความหมายของใจความหลักของบทภาพยนตรไวใหไดมากที่สุด   ดวยวิธีการรวบ 
ดัดแปลง ตัดทอน หรือขยายขอความบางสวน รวมทั้งตีความเพื่อชวยใหเขาใจใจความสําคัญของ
ประโยคในภาษาตนฉบับ และถายทอดลงในภาษาฉบับแปลไดอยางถูกตอง และใหเนื้อความ
ทั้งหมดอยูในกรอบจํานวนตัวอักษรที่จํากัดไว  

  
4.2.1.3  การใชตัวอักษรยอ  เพื่อแกปญหาในเรื่องขอจํากัดความยาว

ตัวอักษร ผูวิจัยจึงแปลโดยใชตัวอักษรยอที่คนไทยรูจักและใชกันแพรหลาย ทั้งนี้ ในบริบทเดียวกัน
นั้น ผูวิจัยเลือกใชคําเต็มในขอที่มีเนื้อที่เพียงพอ และใชคํายอในขอที่มีเนื้อที่จํากัด ทั้งนี้ เพื่อใหผูชม
สามารถเขาใจบทบรรยายใตภาพไดทั้งหมด และไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน  

 
  4.2.1.4  การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา  ทั้งนี้คําที่ตัวอักษรนอยกวาเปน

ภาษาปากที่คนไทยใชสนทนากันในชีวิตประจําวันอยูแลว เมื่อนํามาใชแปลก็ทําใหบทบรรยายใต
ภาพมีความเปนธรรมชาติและสมจริง  
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  4.2.1.5  การใชภาษาภาพพจน   โดยผูวิจัยจะตีความตนฉบับแลวเทียบเคียง
ใจความนั้นๆ กับภาษาภาพพจนในภาษาไทย ซ่ึงกระชับและสื่อความใหผูชมเขาใจไดชัดเจนกวาการ
ใชคําพูดทั่วๆ ไป  ภาษาภาพพจนที่ผูวิจัยใชในการแปลครั้งนี้ ไดแก อุปลักษณ  ที่เปนการนําเอาสิ่งที่
ตางกันสองสิ่งหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําเชื่อม “เปน” หรือ 
“คือ” หรืออาจไมมีคําเชื่อมก็ได  และ การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน ซ่ึงเปนการใชคําพูดที่เกิน
เลยความเปนจริง เพื่อเนนความสําคัญหรือเพิ่มน้ําหนักกับสิ่งที่พูด เพื่อแสดงใหเห็นความจริงจัง 

 
4.2.2  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม      

 
     4.2.2.1  การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย  ผูวิจัยใชวิธีการตางๆ ในการแกไข

ปญหา ไดแก การใชคําศัพทเทคนิค ใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ  และ 
ใชคําที่บอกลีลาและอาการของนักมวย  เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีลีลาภาษาที่เปนสีสัน และเขาถึง
อารมณของตัวละครที่อยูในฉากการชกมวยนั้นๆ ซ่ึงจะสื่อใหผูอานบทบรรยายประกอบการชม
ภาพยนตรมีความรูสึกและเขาถึงเกมการแขงขันไดเปนอยางดี   

 
   4.2.2.2  การแปลสํานวน ผูวิจัยไดพยายามเลือกสรรสํานวนที่ใชจริงในวัฒนธรรม

ไทยเพื่อใหถอยคําในบทบรรยายใตภาพเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ กระชับ ไดใจความ และสื่อ
ใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใตภาพเขาใจไดงายขึ้น ทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการแกไขดวยการแปล
แบบตีความ โดยตีความตามตนฉบับ แลวขยายความใหเขากับสํานวนไทย และใชวิธีการเทียบเคียง 
โดยการใชสํานวนไทยที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง ในกรณีที่ไมสามารถแปลตรงตัว
ตามตนฉบับได  

 
4.2.2.3  การแปลเพลง   ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man มีเพลงประกอบทั้งหมด 

2 เพลง ไดแก เพลง Cheer Up, Smile, Nertz และเพลง Happy Birthday to You โดยเพลงแรก
นั้น ผูวิจัยใชวิธีการแปลเอาความและใชคําคลองจอง เพื่อรักษาความหมายและอารมณของเพลง 
รวมทั้งรักษาระดับภาษา ทํานอง และลีลาของเพลง และในการแปลเพลงที่สองนั้นผูวิจัยเห็นวาเปน
เพลงที่คนไทยคุนเคยและนิยมรองกันแพรหลายดวยคํารองและทํานองตนฉบับ  ดังนั้น จึงแปลโดย
ใชวิธีการทับศัพท  โดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษที่กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน 
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4.2.3  ปญหาดานเวลา  
 

             เนื่องจากผูวิจัยแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายในกรอบเวลาที่จํากัด  ทําใหไม
สามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผู
ทดสอบบทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อประกอบการพิจารณาบทแปล ทําใหผูทดสอบบท
แปลไมสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่   ทั้งนี้ หลังจากพน
กําหนดเวลาแปลแลว ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีกครั้ง พบวาสามารถแปลไดถูกตอง สละสลวย และ
เปนธรรมชาติมากกวา ซ่ึงวิธีการทบทวนบทแปลโดยผูวิจัยและโดยผูทดสอบบทแปล จะเปน
แนวทางการแกไขปญหาดังกลาว ที่ผูวิจัยจะนําไปปรับใชในการทํางานแปลบทภาพยนตรในอนาคต
ตอไป 

 
  4.2.4   ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย   

 
จากการที่ผูวิจัยไมมีความรูความเขาใจภาษาตนฉบับดีพอ ทําใหตีความผิด 

กอปรกับคําศัพทภาษาอังกฤษนั้นสามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลายความหมาย แตผูวิจัยไมมี
ความรูดีพอวาคํานั้นๆ มีความหมายตรงกับคําใดในภาษาไทย ทําใหผูวิจัยเลือกใชคําแปลไมถูกตอง
ตรงตามความหมายที่ตนฉบับตองการจะสื่อ   ทั้งนี้ ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยที่พบในการ
แปลครั้งนี้ไดแก       

4.2.4.1  การแปลผิดความหมาย   
4.2.4.2  การแปลขาด 
4.2.4.3  การตีความเกินจากตนฉบับ 
4.2.4.4  การใชระดับภาษาไมถูกตอง 
4.2.4.5  การสะกดคําไมถูกตอง 
4.2.4.6  การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ 
4.2.4.7  การใชเครื่องหมายแทนคํา   
               

สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาขางตนนี้ อาจทําไดโดยการศึกษา
เพิ่มพูนความรูดานภาษาของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล และฝกฝนทักษะการแปลใหเกิด
ความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด รวมทั้งสอบถามผูรูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงาน
แปลที่สมบูรณ    
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5.   อภิปรายผลการศึกษา 
 

จากผลการศึกษา ผูวิจัยพบวา การแปลบทภาพยนตรซ่ึงสวนใหญเปนบทสนทนาที่โตตอบ
กันของตัวละคร ใหเปนบทบรรยายใตภาพนั้น  นอกจากจะตองรักษาความหมายของตนฉบับไวให
ไดมากที่สุดแลว ยังตองรักษารสของภาษาไวอีกดวย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองแปลใหไดภาษาที่เปน
ธรรมชาติ สมจริง และไดอรรถรสครบถวนตามวัตถุประสงคของตนฉบับ โดยใชบริบท สีหนา 
ทาทาง น้ําเสียง ความสัมพันธ และบุคลิกของตัวละครที่ปรากฏบนจอเปนเครื่องชวยในการวิเคราะห
ความหมายของภาษาและกําหนดคําเทียบได  บทบรรยายใตภาพจึงจะไมขัดกับภาพยนตรที่ผูชม
กําลังชมอยู  ทั้งนี้ ถาหากบทบรรยายใตภาพผิดพลาด คลาดเคลื่อน ผูชมสามารถจับการแปลผิดพลาด
นั้นได เพราะมีทั้งภาพและเสียงพูดเปนเครื่องฟอง   

 
จากเหตุผลดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจึงใชกลวิธีการแปลทั้งในระดับคําและระดับประโยคเปน

เครื่องมือในการแปล  เนื่องจากตระหนักดีวาคําศัพท และโครงสรางทางภาษาระหวางภาษาอังกฤษ
กับภาษาไทยมีความแตกตางกัน ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยพยายามไมยึดติดกับตนฉบับจนเกินไป  
ตัวอยางเชน กรณีการแปลคําสรรพนาม ในตนฉบับบางขอไมมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยแปลโดยเพิ่ม
คําสรรพนาม ตนฉบับบางขอมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยแปลโดยใชคําเรียกขานแทน เพื่อใหบทแปล
สมจริง ตรงตามลักษณะภาษาพูดของคนไทย   ในการแปลชื่อเฉพาะนั้น ผูวิจัยแปลชื่อบุคคลโดย
สวนใหญใชวิธีการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ  ที่กําหนดโดย
ราชบัณฑิตยสถาน  แปลชื่อสถานที่โดยใชคําที่กําหนดไวในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและ
ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง   
แปลชื่ อ อ า ห า ร โ ด ย ก า ร ทั บ ศั พ ท คํ า ยื ม ภ า ษ า อั ง ก ฤษที่ ป ร า ก ฏ อ ยู ใ น พ จน านุ ก ร ม                           
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  แปลตรงตัว และแปลโดยเติมคํานามบอกลักษณะไวขางหนา  
สําหรับการแปลคําอุทาน ซ่ึงสวนใหญเปนคําที่เอยถึงพระเจานั้น ผูวิจัยไมใชวิธีการแปลตรงตัว แต
ใชวิธีการเทียบเคียงกับคําอุทานของไทย เชนเดียวกับการแปลคําบริภาษที่ผูวิจัยแปลโดยวิธีการ
เทียบเคียง  เพื่อใหบทบรรยายใตภาพสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจไดชัดเจน   

 
ในเรื่องความแตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทยนั้น  ผูวิจัย

พบวาหากแปลโดยยึดโครงสรางตนฉบับ จะทําใหเกิดภาวะแทรกซอนทางภาษา กลาวคือ บท
แปลภาษาไทยจะมีโครงสรางภาษาอังกฤษ  ดังนั้น เพื่อหลีกเลี่ยงภาวะดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลโดยใช
วิธีการเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก ใหเปนไปตามหลักการใชภาษาไทย   
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  ในสวนของปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปลนั้น ผูวิจัยพบวา ปญหาที่
สําคัญที่สุดคือ ปญหาทางเทคนิค  ที่เปนการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละขอ ซ่ึงแปลมาจากบท
ภาพยนตรที่สวนใหญมีความยาวมาก เนื่องจากไมมีขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษร  ดังนั้น เมื่อ
แปล ผูวิจัยจึงตองใชวิธีการตางๆ ในการแกไข  วิธีที่ผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีที่ดีและนาสนใจ คือ การใช
คําที่มีตัวอักษรนอยกวา เนื่องจากเปนคําภาษาปาก ที่คนไทยใชสนทนาในชีวิตประจําวันอยูแลว 
ผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพก็สามารถเขาใจไดงาย โดยไมตองเสียเวลาตีความ  ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึง
เห็นวา ควรใชวิธีการแปลโดยใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวานี้กับบทบรรยายใตภาพขอที่ไมมีปญหาดาน
ขอจํากัดของตัวอักษรดวย เพื่อที่ผูชมจะไดอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางเต็มที่ โดยไมตอง
เสียเวลากับการตีความบทบรรยายใตภาพ 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้คือ ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  
ซ่ึงเกิดจากความแตกตางทางโครงสรางภาษาและแนวคิดทางวัฒนธรรมระหวางสังคมตะวันตกกับ
สังคมไทย  ทั้งนี้ ผูวิจัยพบประเด็นนาสนใจคือ ปญหาและการแกไขปญหาในการแปลคําศัพทเฉพาะ
วงการมวย ซ่ึงจะเกิดเฉพาะกับการแปลบทภาพยนตรที่เกี่ยวกับกีฬามวยเทานั้น จึงมีผูศึกษาวิจัยไว
นอยมาก  สําหรับคําศัพทเฉพาะวงการมวยในบทภาพยนตรเร่ืองนี้จะพบในฉากที่เปนการพากยมวย
ของโฆษกสนาม และฉากที่พี่เล้ียงสอนวิธีการชกใหกับนักมวย ที่แฝงไวซ่ึงความรูสึกและอารมณ
ของผูพูด รวมถึงบรรยากาศภายในสนามมวยในขณะนั้น  เมื่อผูวิจัยแปลจึงตองพยายามอยางเต็มที่ๆ 
จะถายทอดรสของภาษาที่เปนสีสันลงในบทบรรยายใตภาพใหครบถวน และสมจริงมากที่สุด 
 
 นอกจากปญหาขางตนแลว ผูวิจัยพบวาปญหาดานเวลาและปญหาภูมิหลังดานภาษาของ
ผูวิจัยก็เปนปญหาที่สําคัญเชนเดียวกัน  ดวยการแปลภายใตกรอบเวลาที่จํากัด และผูวิจัยมีความรู
ภาษาอังกฤษไมดีพอ ทําใหแปลผิดพลาด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองเพิ่มพูนความรูดานภาษา รวมถึงหลัก
ไวยากรณ และโครงสรางประโยคของทั้งสองภาษาใหแตกฉาน เพื่อใหสามารถแปลไดเสร็จสมบูรณ
ภายในกรอบเวลาที่กําหนด และถูกตองตรงตามบริบทในภาพยนตร 
 

จากประสบการณตรงที่ไดรับจากการทํางานวิจัยนี้ ผูวิจัยเห็นวานักแปลบทภาพยนตรตอง
เผชิญกับความกดดันดานเวลา ดังนั้น จึงตองเตรียมความพรอมดานแหลงขอมูลอางอิงที่แมนยํา ควร
เพิ่มพูนความรูดานคําศัพทที่หลากหลาย เพื่อใหสามารถนํามาใชในการแปลไดทันทวงที โดยไมตอง
เสียเวลาในการคนควา นอกจากนั้น นักแปลบทภาพยนตรยังตองระมัดระวังในการเลือกใชคําศัพท  
ผูแปลนวนิยายอาจแปลขอความผิดพลาดไปจากบริบทหรือสถานการณที่ควรจะเปน โดยผูอาน     
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ไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ แตการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูดูสามารถ   
จับการแปลพลาดไดเพราะมีทั้งภาพและเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 
 
 การทํางานวิจัยในครั้งนี้ ทําใหผูวิจัยไดเรียนรูถึงกระบวนการทํางานของนักแปลบท
ภาพยนตรวาจะตองทํางานอยางเปนระบบและเปนขั้นตอน เพื่อที่จะสงงานไดทันตามกําหนดและ
ใหบทแปลมีขอบกพรองนอยที่สุด  ซ่ึงการที่จะทําเชนนั้นได ผูแปลจะตองมีทักษะทางภาษา มีความ
เขาใจวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมไทยเปนอยางดี  และยังตองมีประสบการณในการทํางาน
แปล จึงจะทําใหสามารถทํางานสําเร็จลุลวงไปดวยดี    
 
6.   วิจารณ 
 

ผูวิจัยพบวาการวิจัยเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ ภายใตกรอบเวลา
การทํางานของนักแปลบทภาพยนตรมีจํานวนนอย และประเภทของบทภาพยนตรที่แปลก็ไม
หลากหลาย  ทําใหขอมูลเกี่ยวกับกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล
บทภาพยนตรประเภทตางๆ มีจํานวนจํากัด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอแนะนําใหผูสนใจศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ
การแปลบทภาพยนตร ดังตอไปนี้ 
 

1) การแปลบทภาพยนตรประเภทอื่นๆ เชน ภาพยนตรสยองขวัญ ภาพยนตรตลก 
ภาพยนตรนิยายวิทยาศาสตร และ ภาพยนตรผจญภัย เปนตน 

2) การแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทพากยภาษาไทย 
3) การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลบทภาพยนตรจํานวน 2 คน ขึ้นไป  

 
ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ซ่ึง

เกี่ยวกับชีวประวัติของนักมวยแชมเปยนโลก เปนบทบรรยายใตภาพนี้ จะเปนอีกแนวทางหนึ่งที่ชวย
เพิ่มความหลากหลายใหกับงานวิจัยดานการแปลบทภาพยนตร และเปนแนวทางใหกับผูที่สนใจการ
แปลบทภาพยนตรและการแปลทั่วไป ในการนําขอมูลและแนวคิดที่ไดจากงานวิจัยนี้ไปพัฒนางาน
แปลของตนใหมีคุณภาพดียิ่งขึ้น รวมทั้งเปนแรงบันดาลใจใหนักศึกษา และบุคคลทั่วไป สนใจที่จะ
ศึกษาเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร และ/หรือประกอบอาชีพนักแปลบทภาพยนตรตอไป  
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EXECUTIVE SUMMARY 

 
1.  Introduction 

 

 The status of English as a universal language and today's communication 

technology enables people in even the most remote parts of the world to quickly obtain 

various types of information i. e. knowledge, education, entertainment, culture, and 

values from different parts of the world through English, a universal language.  
 

               In the entertainment field, film as distinguished from print and broadcast 

media is almost universally accessible worldwide.  Hollywood has been dominant and 

influencial from the beginning of the film industry. The appeal of big box office 

Hollywood films overcomes huge cultural differences and language barriers. 

Hollywood films have become increasingly popular in Thailand just as Thailand's self 

awareness of its place in the international community has progressed. The Federation 

of National Film Association of Thailand (B.E. 2548: 155) reported that in the decade 

1994-2004, there were an average of 170-180 films from Hollywood shown annually 

in Thailand. Thus English-Thai subtitlers play an important role in transferring 

language, attitude, culture and social context reflected in the films to Thai audiences.          

When skillfully done the work of subtitlers enables Thai native speakers to understand 

the film and experience the emotions as a native audience might. Meanwhile, the rapid 
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growth of the film industry in Thailand has greatly increased the demand for English-

Thai subtitlers. 

 

For this reason, the researcher has translated a film script into Thai subtitles 

with the objective of applying translation knowledge to translating an English 

language film script into Thai subtitles, and thereby contributing to the research on this 

topic. The film drawn for this research is “Cinderella Man.”  It is a biographical drama 

film basing on a true story of James J. Braddock, an Irish new-star boxer with a 

reputation and good future who falls on hard times due to the Great Depression in the 

USA.   

 

2.  Objectives 

 

2.1 To apply the translation knowledge of the researcher to translating the  

English film script into the Thai subtitles. 

2.2 To study strategies used to translate the English film scripts into the Thai 

subtitles. 

2.3 To study the problems and solutions of translating English film scripts 

into the Thai subtitles. 

 

3.  Methods 

 

This thematic paper is a qualitative research to translate an English film script 

into Thai subtitles.  The research methodology is as follows. 

 

3.1 Film selection 

 

       In real situations, professional subtitlers can not select just any film or film 

script.  So, to recreate this reality, the researcher requested a film from the Columbia 

Tristar Buena Vista Films Co., Ltd. without specification of film title or type.  The 

company kindly provided the film script of “Cinderella Man” with videos for a 

translation as a case study. 
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3.2  Study of the concepts and theories used for analysis 

 

Previously, the researcher had studied the concepts and theories of 

translation, translation and culture, films translation, problems and solutions of 

translation, as well as documents and research concerned with the strategies, problems 

and solutions of translation presented by academic experts, and techniques for 

applying this knowledge specifically to film.     

 

3.3 The film script translation 

 

3.3.1 Translation steps 

 

3.3.1.1  First the researcher watched the film to study the plot as               

             well as the personality, emotion and relationship of all the  

characters. 

3.3.1.2  Next the researcher watched the film again to review and 

correct the film script to accurately reflect the characters’ 

dialogues in the film. 
3.3.1.3    Then the researcher compiled Thai boxing terms used by 

the announcer for live television boxing programs, and 

also from Thai boxing magazines.     
3.3.1.4 The next step was to translate the script in first pass mode 

by skipping some numbers that could not be immediately 

translated. 

3.3.1.5 The researcher next reviewed the translated subtitles for 

accuracy of   the translated numbers and to translate the 

more difficult ones that were skipped on first pass. 

3.3.1.6 The researcher again watched the film, but this time used 

additional techniques to fine tune the result: 

    - Used the context of the skipped numbers in the film to help  

  translating. 

 - Reviewed and corrected the subtitles to be in compliance  
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                                             with the emotions and words of the characters. 

 3.3.1.7    Tested the subtitles by reading them to 3 students                     

majoring in Translation who are fluent in English and                      

translation. This process involved several techniques                       

including having them read some parts by themselves to                       

comment on whether the subtitles are elegant and natural 

Thai type or were diminished by sticking too close to a 

word for word English translation.  

 3.3.1.8  The researcher made many small adjustments to enhance 

the final version. 

 

3.3.2   Translation Period 

 

         The translation period was 20 days from 1st to 20th February 2006 

and was determined by the Columbia Tristar Buena Vista Films Co., Ltd. for either the 

researcher or professional subtitlers. 

 

3.3.3  Analysis of strategies, problems, and solutions in translating  

 

                    The process of translating the film script into Thai subtitles can be 

categorized as follows: 

 

      3.3.3.1  Translation Strategies 

        a. Translation strategies at word level, i.e. translation of 

pronouns, translation of proper names, translation of derogatory terms, translation of 

exclamations, and addition of final particles. 

         b. Translation strategies at sentence level, i.e. changing 

sentence types and changing voices.    

 

       3.3.3.2  Problems and solutions in translating 

        a.  Technical problem 
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                       A technical problem in translating the film was the 

limitation of the number of letters in each subtitle which must not exceed 28-30 letters, 

in accordance with the space on the screen.  

b. Linguistic and cultural problems 

          These consisted of problems in translating technical terms 

used in boxing, figures of speech, and songs.   

c. Time limitation problem   

           Because the researcher had to translate the script within 

the 20-day time frame, the researcher could not always select the proper and natural 

sounding words. Also, due to the time constraints, the subtitle testers could not 

completely adjust the initial versions to perfection.        

d. Problem of the researcher’s limited background of 

languages 

              The researcher relied on all the experience with 

language learned from academic and social situations. Compared to native speakers, 

these limitations may have resulted in mistranslation, skipped translation, over 

interpretation, misspelling, inappropriate level of language, inconsistencies, and use of 

punctuation in lieu of words.  

 

 
4.   Results 
 

The process of translating the film script into Thai subtitles can be categorized 

into two groups as follows: 

 

4.1  Translation Strategies 

 

         The researcher used varied strategies to translate the script into subtitles 

having a natural Thai language structure. The researcher’s goal was for Thai audiences 

who read the subtitles to understand their meaning and get the same flavor and sense 

as native speaking audiences would.  The researcher divided the strategies into two 

groups as follows:           



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 281 

    
        4.1.1  Translation strategies at word level 

 

                   The strategies at word level can be classified into four groups as 

follows: 

 

       4.1.1.1  Translation of pronouns  

       Thai pronouns have more variety than English pronouns.  In 

order to make the Thai subtitles seem natural in Thai language structure, when 

translating the film script of “Cinderella Man”, the researcher carefully selected 

appropriate pronouns for any given character to be in compliance with status, 

relationship, sex, emotions, and the social context of both speaker and listener.  

 

4.1.1.2 Translation of proper names 

       The proper names in this case consisted of persons’ names, 

places’ names and meals’ names.   The researcher mostly translated them by 

transliteration in compliance with the English transliteration criteria set by the Royal 

Institute, or well-known transliterated words compiled in dictionaries set by the Royal 

Institute.  Only for some proper names did the researcher put the tone marks that Thais 

are familiar with. 

    

     4.1.1.3  Translation of derogatory terms 

                               Since most of the film script is dialogue, the researcher used 

spoken language in translating. For translating derogatory terms, the Thai equivalent 

derogatory terms were used to reflect emotions, countenance, and gestures of  the 

characters in each scene in order to make the subtitles look real.  However, the 

researcher did not use any strong offensive words because a rating system does not 

exist in Thailand.  
 

    4.1.1.4  Translation of exclamations  

        Most of the exclamations in the script refered to “God” 

which is part of the linguistic culture of Christians who use English as a mother tongue 
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but is not common in Thai. Hence in the Thai subtitles, the researcher used the Thai 

exclamations according to the situation, gestures, and emotions shown in any scene to 

clearly reflect emotion and feeling of each character in keeping with the flavor of the 

film.  

 

    4.1.1.5  Addition of final particles  

                          In Thai, various final particles are added in sentences to 

emphasis a speaker’s intention whether she/he wants to inform, ask, request, order or 

to show closeness and gender of each speaker and listener.  Thus, in translating the 

English script, the researcher used final particles to convey all implied factors as 

mentioned. 

 

4.1.2  Translation strategies at sentence level       

  

               4.1.2.1  Changing sentence types 

          Mostly, the researcher translated the Thai subtitles by 

following the type of sentences originally used in the film script.  Only when keeping 

the original type would confuse the audiences, did the researcher change the type of 

sentences to comply with Thai grammar in order to make it cleared for the audience.  

The types of sentences that the researcher changed were interrogative sentences to 

positive sentences, and negative sentences to positive sentences.     

    4.1.2.2   Changing voices 

                   Most sentences in Thai language use active voice while 

passive voice is mostly found in negative meaning sentences.  For passive voice in the 

film “Cinderella Man”, almost all are in negative meaning sentences, so the researcher 

maintained passive form in the subtitles, such as “ถูกน็อก”, meaning “was knocked”, etc. 

But in some sentences, maintaining passive form might cause confusion for Thai 

audiences, so the researcher changed them to active voice. 
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4.2.  Problems and solutions 

 

   4.2.1  Technical problem and solutions 

A technical problem in translating the film was the limitation of the 

number of letters in each subtitle which must not exceed 28-30 letters, in accordance 

with the space on the screen.  In translating the English dialogs that were very long to 

Thai with the limited letters, the researcher used 5 solutions to solve this technical 

problem, as follows:    

          
    4.2.1.1  Omission 

      Omission was used at both the word level and sentence level.  

When long sentences were required, the researcher omitted the parts which least 

affected the meaning in the script. Omission was used with repeated sentences, or 

when the context in any scene reflected the meaning adequately.   The researcher, on 

occasion, omitted characters’ names, pronouns, and sentences, when the scene’s 

content made stating them in subtitles redundant.  

      

   4.2.1.2  Sentence combination  

    When confronting long sentences, the researcher combined 

sentences to conclude all the main points of the film script. With a goal of 

communicating the main idea of the original sentences, the researcher either added 

words, cut, modified, and/or combined some words. Here again, the researcher made 

certain to achieve the main idea of the original sentences, then translated to the target 

language properly covering the main idea in the limited letters.  

   

   4.2.1.3  Use of an abbreviation  

    To solve the technical problem, well-known and accepted 

Thai abbreviation was used.  In the same context, the researcher used the full word 

when the subtitle had enough space and used its abbreviation in subtitles with limited 

space.    
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       4.2.1.4   Use of concise synonyms 

        Another solution to the technical problem is to employ the 

Thai words with similar meaning but with fewer letters which are colloquial 

expressions used in daily life.  They made the Thai subtitles sound more natural and 

real. 

 

     4.2.1.5   Use of figures of speech      
      Whenever possible, the researcher interpreted any long 

script with an equivalent Thai figure of speech which was more concise and easier to 

understand than regular words.  The figure of speeches used were 1) metaphor that 

compares among two things or more things using the linking words “เปน” or “คือ” or 

nothing, and 2) overstatement, where the exaggerated statement was used to emphasis 

the importance or weight of the discussed issue to show its seriousness.     

 

   4.2.2   Linguistic and cultural problems        

 

    4.2.2.1  Translation of boxing terms  

   The researcher used various strategies to solve these 

problems including the use of technical terms, overstatement, equivalents, and figures 

of speech. The researcher attempted to use the gestures of the boxers and to carefully 

color the subtitles in order to show the emotion of the characters in the boxing scenes 

Ideally, the audience feels the same range of feelings they would at an actual boxing 

match.   

 

    4.2.2.2  Translation of idioms 

   In translating idioms, the researcher tried to select equivalent 

Thai idioms to enable the subtitles to sound natural, concise, and easy to understand. 

The strategies used for solving the translation of idioms are interpretation that the 

researcher interpretated the scripts then magnified them to match Thai idioms, and use 

of Thai equivalents having the same meaning as the original one in any case that could 

not be translated by literation.     
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    4.2.2.3  Translation of songs 

   There are 2 songs that play a part in this film.  One is “Cheer 

Up, Smile, Nertz” and other is “Happy Birthday to You.”  For the first song, the 

researcher translated it by using interpretation together with rhymed words in order to 

maintain the main meaning and mood while keeping the language level, rhythm and 

grace of the song.  For the second song, since it is familiar to Thais who prefer to sing 

it with the original lyric and rhythm, the researcher translated it in compliance with the 

English transliteration criteria set by the Royal Institute. 

 

   4.2.3  Time limitation problem 

 

   Translating within the time frame caused the researcher to sometimes 

fail to select proper and natural-sounding words.  Since the researcher did not provide 

enough time for the subtitle testers, they could not exhaustively comment on the 

translation.  After the time frame passed, the researcher came to review the subtitles 

and found that the researcher could not translate some properly, appropriately with 

natural sound.  Perfect review by the researcher and the testers would solve this 

problem so that the researcher will be aware of the problems presented by time 

constraints in translating film scripts in the future. 

 

 4.2.4  Problem of the researcher’s limited background of languages   
 

              The researcher, not being a native speaker and still studying to 

advance English skills was vulnerable to misinterpretation. While any English word 

can be translated to many words in Thai, the researcher did not necessarily know what 

a word meant in context and had to choose a Thai translation as well as factors 

allowed.  Possibly the researcher selected a Thai word that was not in compliance with 

the meaning that the script wanted to communicate.  The problem of the researcher’s 

limited background of languages resulted in the subtitles having mistakes as follows: 

4.2.4.1 mistranslation, 
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4.2.4.2 skipped translation,  

4.2.4.3 over interpretation,  

4.2.4.4 inappropriate level of language, 

4.2.4.5    misspelling, 

4.2.4.6    inconsistencies, and 

4.2.4.7    use of punctuation in lieu of words.  
 

   The problem can be overcome by better knowledge of the source and 

target languages, increased translation skills, and acquiring native English expertise. 

 

5.  Discussion 

 

The researcher translated the film script, which is mostly dialogue, into Thai 

subtitles. Not only the main idea of the script needed to be represented, but also the 

language’s flavor.  The researcher attempted to use words that sounded natural and 

looked real to create an authentic atmosphere reflecting the scenario.  To get to the 

very limited number of letters allowed, many factors were considered drawing from 

the original source language and  employing its context and countenance, gesture, 

speaking tone, relationship, and personality of each character appearing on the screen 

as instruments for analyzing the meaning of the source language and then determining 

equivalent words.  The subtitles, therefore, would not mismatch with the film.  Hence, 

if the subtitles were mistranslated, the audiences would know because the pictures and 

sounds in the film would not correspond. 

 

 Recognizing these difficulties, the researcher used translation strategies at both 

word level and sentence level as the instrument of translation.  Realizing that terms 

and structures of English and Thai are different, the researcher tried not to cling to the 

source language when translating the script into subtitles.  For example, in case of 

pronoun translation, some source sentences did not have any pronoun, but the 

researcher put pronouns in the subtitles.  Sometimes the source sentence had a 

pronoun, but the researcher used an address term instead in the subtitle.                

These techniques make the subtitles look real and meet the customs of spoken Thai.            
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The researcher used several different strategies for translation of different categories 

of proper names. Regarding people’s names, the results reflect mostly the use of 

transliteration using the criteria set by the Royal Institute. In the case of place names 

the source references was the Notification of the Office of Prime Minister and the 

Royal Institute: The Determination of the Names of Countries, Territories, Frontier 

Territories, and Capitals. For food names, strategies included transliteration of 

borrowed English words as compiled in a dictionary from the Royal Institute, literal 

translations, and the addition of nouns for clarity. 

 

To translate the exclamations which are mostly a reference to “God” in 

Christianity, the researcher did not use transliteration but the Thai equivalent 

exclamations. To translate the derogatory terms, the researcher also used the Thai 

equivalent terms in order to convey the emotion and feeling of characters to the 

audiences to understand it thoroughly.    

 
For the different structures of English and Thai, the researcher found that if 

translated by keeping the type of original sentences, the condition of language 

interference would often occur.  In other words, the target language would have the 

English structure.  Hence, to avoid such condition, the researcher translated the film 

script into Thai subtitles by changing the type of sentences and voices. 

 

 In terms of problems and solutions in translating, the researcher found that the 

most important problem was the technical problem to do with the limitation of the 

number of letters in each subtitle.  When translated from the film scripts most were 

long sentences.  When translating, the researcher thus used various solutions.  An 

interesting and effective solution is the use of shorter words which are common in 

colloquial speech.  Thus Thai audiences who read the subtitles can understand them 

easily without interpretation.  This solution is also suitable for the subtitles having no 

problem with the limitation of the number of letters for the same benefit. 

 

 Another problem in translating the film script is the linguistic and cultural 

problem deriving from the difference of language structure and cultural concepts 
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between western and Thai societies.  The researcher found that an interesting issue 

was the problem and solution of translating boxing terms only found in the translation 

of film scripts concerning boxing.  There has been little research on this.  In this script, 

boxing terms were found in the scenes of narration of the narrators and by coaches in 

teaching of boxing scenes.  Particularly here, the feeling and emotion of the speakers, 

as well as the atmosphere in the boxing stadiums needed to be considered.  When 

translating, the researcher concentrated on transferring the colorful flavor of the source 

language into the subtitles while making them look real. 

 

 Apart from the above mentioned problem, the problems of time limitation and 

the researcher’s limited background of languages are also important.  Translating 

within the time frame and the limited background of languages of the researcher 

caused some mistranslation.  Hence, the researcher needs to improve knowledge 

including grammar and structure of both Thai and English languages to enable 

complete and accurate translation within the time frame. 

 

From the direct experience the researcher gained from making this research, it 

has been found that subtitlers must encounter the pressure of time limitation.  Hence, 

they have to prepare accurate reference sources and increase knowledge of diverse 

terms immediately applied for translation.  In addition, subtitlers must select the words 

of the target language carefully since the audience reading the subtitles would find that 

pictures and sounds in the film would not correspond to a poorly chosen subtitle.  

  

 This research has enabled the researcher to learn about the working process of 

subtitlers. They have to work systematically and in strict order to hand back the work 

with a minimum number of mistakes, in a timely manner.  To do so, any subtitler must 

have language skills, clear understand of both western and Thai cultures, as well as 

experience in translation.       
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6.  Criticism 

 

 The researcher found that there are few research projects on the translation of 

film scripts into Thai subtitles on the issue of timeframes for professional subtitlers. 

Also the types of translated film scripts are not diverse.  Thus, information about 

translation strategies, problems, and solutions in translating film scripts remains very 

limited.  The researcher, therefore, would like to suggest those who are interested in 

translating film scripts, pursue research on the following topics:    

       

1) The translation of other types of film scripts, i.e. horror, comedy, 

sci-fi, adventure, etc. 

2) The translation of film scripts into Thai dialogues 

3) A comparison of translation strategies used by two subtitlers or 

more. 

 

The researcher hopes that this research on the translation of the film script 

“Cinderella Man” which concerns a biography of a world championship boxer into 

Thai subtitles diversifies the research in this aspect. The researcher invites any person 

who is interested in translating film scripts and others to apply the information and 

concepts derived from this research to increase the quality of her/his translation works.  

The researcher sincerely hopes that this research will inspire students and others to be 

interested in translating film scripts and/or working with subtitles.    
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เนื้อเร่ืองยอของภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 
 
 เจมส เจ. แบรดด็อก นักมวยดาวรุงชื่อดังเชื้อสายไอริช อาศัยอยูในเมืองเบอรเกน มลรัฐ
นิวเจอรซี กับภรรยา และลูกๆ อีก 3 คน  แบรดด็อกมีพละกําลังและชั้นเชิงการชกที่ดีเยี่ยม เขา
สามารถเอาชนะคูตอสูดวยการน็อกเอาตถึง 10 นัดติดตอกัน เขาจึงไดรับฉายาวา “บูลด็อกแหงเบอร
เกน”     โจ ซ่ึงเปนผูจัดการสวนตัวของแบรดด็อกมั่นใจวาแบรดด็อกตองไดเปนแชมเปยนโลกอยาง
แนนอน  
 

แตแลวไดเกิดภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญในอเมริกาและทั่วโลก ระหวางป ค.ศ. 1926-
1935 หรือที่เรียกวาชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (Great Depression) เงินทองของแบรดด็อกซึ่งเคยมี
มากมายก็รอยหรอลง บริษัทแทกซี่ก็ขาดทุนยอยยับ ครอบครัวของเขาตองอยูกันแบบอดๆ อยากๆ  
เขาตองการเงินมาจุนเจือครอบครัว จึงขึ้นชกมวยทั้งๆ ที่มือที่กระดูกแตกจากการชกครั้งกอนยังไม
หายดี  ขณะชก แบรดด็อกกระดูกมือแตกซ้ําอีก แบรดด็อกกัดฟนชกตอไป แตในที่สุดกรรมการก็ส่ัง
ยุติการชก เนื่องจากเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี เขาถูกถอนใบอนุญาตชกมวย  

 
เมื่อไมสามารถชกมวยได แบรดด็อกจึงตองไปทํางานเปนกุลีที่ทาเรือเพื่อหาเลี้ยงครอบครัว 

ซ่ึงไดทํางานเพียงบางวันเทานั้น เนื่องจากแรงงานมีมากเกินปริมาณงาน  เขาจึงมีรายไดไมเพียง
พอที่จะจุนเจือครอบครัวใหสุขสบาย  เจ ลูกชายคนโตของเขาถึงกับตองแอบไปขโมยไสกรอกมากิน 
เพราะเจเกรงวาหากพวกเขาตองอยูแบบอดๆ อยากๆ พอแมอาจจะใหเขาและนองๆ ไปอาศัยอยูกับ
ญาติเหมือนเด็กคนอื่นๆ แบรดด็อกพาเจเอาไสกรอกไปคืน และสัญญากับเจวาจะไมยอมใหเจและ
นองๆ ตองไปอยูที่อ่ืน   

 
เดือนธันวาคม ป ค.ศ. 1933 อากาศหนาวจัดจนหิมะตก ความเปนอยูของครอบครัวแบรด-  

ด็อกตกต่ําถึงขีดสุด บานถูกตัดไฟและเครื่องทําความรอน ทําใหลูกๆ ทยอยลมปวย เมเห็นวาหากให
ลูกๆ อยูดวย ลูกๆ ตองหนาวตายแนๆ จึงพาเจและฮาเวิรดไปฝากไวกับพอของเธอ และพาโรสแมรี่
ไปฝากไวกับพี่สาว แบรดด็อกโกรธเมที่ทําใหเขาตองเสียสัจจะที่เคยใหไวกับเจ แบรดด็อกไปขอรับ
เงินชวยเหลือจากสํานักงานบรรเทาทุกข และไปขอเรี่ยไรเพิ่มเติมจากบรรดาผูจัดการมวย และผูจัด
รายการมวย แบรดด็อกนําเงินที่ไดไปชําระคาไฟและคาเครื่องทําความรอน และพาลูกๆ กลับมาอยู
ดวย 
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อยูมาวันหนึ่ง  โชคชะตาของแบรดด็อกก็พลิกผัน เมื่อเขามีโอกาสกลับไปชกมวยอีกครั้ง
โดยขึ้นชกแทนนักมวยที่บาดเจ็บ เขาไดรับชัยชนะอยางไมคาดคิด ทําใหเขาไดชกไตอันดับขึ้นไป 
ซ่ึงไดรับชัยชนะอีก ทําใหเขามีโอกาสขึ้นชกชิงแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวต  ดวยความมุงมั่นที่จะสานฝน
ของเขาใหสําเร็จ เขาจึงชกชนะไดรับตําแหนงแชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตเมื่อปค.ศ. 1935  ทําใหมี
ฐานะการเงินที่มั่นคงและกูช่ือเสียงที่ตกต่ําใหเปนที่เล่ืองลือไดอีกครั้ง 

 
จากการที่แบรดด็อกเคยมีช่ือเสียงเงินทองแลวตกต่ํายากจนลง หลังจากนั้นก็ไดรับชื่อเสียง

และเงินทองกลับคืนมาอยางรวดเร็วจากการชกชนะเพียง 3 ไฟตเทานั้น นั้น  แบรดด็อกจึงไดรับฉายา
วา “Cinderella Man”  ตามชื่อของ “ซินเดอเรลลา” นางเอกในเทพนิยายเร่ือง ซินเดอเรลลา 
(Cinderella)  ที่เคยมีชีวิตที่สุขสบายแตกลับตองตกระกําลําบาก แตแลวโชคชะตาก็พลิกผันเมื่อ
นางฟาประจําตัวใชเวทมนตเนรมิตชุดแสนสวยและรถมาแสนงดงามใหซินเดอเรลลาไปรวมงาน
เตนรําที่พระราชวังของเจาชาย แตเมื่อนาฬิกาตีบอกเวลาเที่ยงคืนซึ่งเปนสัญญาณวาเวทมนตกําลังจะ
หมด เธอรีบออกจากงานกลางคันโดยทิ้งรองเทาแกวไวเพียงขางเดียว ซ่ึงเปนเบาะแสใหเจาชายตาม
หาจนพบและไดอภิเษกสมรสกัน  ซินเดอเรลลากลายเปนเจาหญิง และกลับมามีความสุขอีกครั้ง
เพียงชั่วขามคืน เฉกเชนเดียวกับชีวิตของเจมส เจ. แบรดด็อก 
 

หลังจากแบรดด็อกไดตําแหนงแชมเปยนโลก สองปตอมา เขาไดเสียตําแหนงไป และตอมา
ไดไปเปนทหารรับใชชาติในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง หลังจากนั้นก็ไดทําธุรกิจคาเหล็กที่ทาเรือที่
เขาเคยทํางานเปนกุลี และชวยสรางสะพานเวอราซาโน เชื่อมระหวางเกาะสเตเทน กับเมืองบรุคลิน
ในมลรัฐนิวยอรก สําหรับเงินรางวัลที่ไดจากการเปนแชมเปยนโลกนั้น แบรดด็อกกับเมนําไปซื้อ
บานในมลรัฐนิวเจอรซี  พวกเขาเลี้ยงดูลูกๆ จนเติบโตขึ้นที่บานหลังนั้น และที่บานหลังนั้นนั่นเองที่
แบรดด็อกกับเมอยูดวยกันอยางมีความสุขจนวาระสุดทายของชีวิต   
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สวนความรวมมือกับตางประเทศ 

    กรมชลประทาน  กระทรวงเกษตรและสหกรณ   
   

ท่ีอยูปจจุบัน   23/15 ซอยสิทธิชัย ถนนกรุงเทพฯ-นนทบุรี เขตบางซื่อ 
    กทม. 10800  
 




